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ÖZET 

 

Klasik Türk edebiyatında önemli bir yere sahip olan mecmualar, unutulmuş birçok şair ve 

bilgiyi ortaya çıkaran ve bizlere çeşitli alanlarda bilgiler sunan eserlerdir. Bu çalışma, 

Süleyman Faik Efendi tarafından kaleme alınan İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi 9577 numarada kayıtlı olan Mecmua-i Süleyman Faik Efendi isimli eserin 1b-

57a numaralı varakları üzerine yapılmıştır. Manzum ve mensur bölümlerden oluşan eser, 

karışık mecmualar grubunda değerlendirilebilir. Mecmuanın manzum bölümlerinde çeşitli 

yüzyıllardan şairlerin şiirleri ve Refi-i Kalayi’ye ait olan manzum bir sözlük yer almaktadır. 

Mensur bölümlerde ise Katip Çelebi ve Mehmed Emin Tokadi gibi tanınmış kişilere ait 

eserlerin yanı sıra edebiyat, tarih, musiki, tasavvuf ve dönemin sosyal hayatı ile ilgili çeşitli 

bilgiler yer almaktadır. Bu tez çalışmasında, mecmua tanıtıldıktan sonra eserin manzum ve 

mensur bölümleri incelenmiştir. Ardından mecmuanın çeviri yazılı metni verilmiştir. Zengin 

bir içeriğe sahip olan Süleyman Faik Efendi Mecmuası, çeşitli bilgileri gün yüzüne çıkaracak 

ve edebiyatımıza ışık tutacak niteliktedir. 
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ABSTRACT 

 

The mecmuas, which have an important place in classical Turkish literature, are works that 

reveal many forgotten poets and information and provide us with information in various 

fields. This study was carried out on pages 1b-57a of mecmua of Süleyman Faik Efendi, 

which is registered at the İstanbul University Rare Works Library 9577, written by Süleyman 

Faik Efendi. The work consists of the verse and prose sections that can be evaluated in a 

mixed group of magazines. In the verse sections of the mecmua, there are poems of poets of 

various centuries and a verse dictionary belonging to Refi Kalayi. In the prose sections, 

besides the works of famous people such as Katip Çelebi and Mehmed Emin Tokadi, there are 

various information about literature, history, music, mysticism and social life of the period. In 

this thesis study, after introducing mecmua, verse and prose parts of the work are examined. 

Then the translation text of the mecmua was given. The mecmua of Süleyman Faik Efendi, 

which has a rich content, will reveal various information and shed light on our literature. 
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1. GİRİŞ 

Mecmualar, zengin içeriği ile edebiyatımızın önemli kaynaklarındandır. Bu eserler 

unutulmuş veya kaynaklarda adına yer verilmemiş birçok şair ve şiir için kaynak özelliği 

göstermektedir. Arapça cem‘ kökünden türeyen mecmua, ''toplanıp biriktirilmiş, tertip ve 

tanzim edilmiş şeylerin hepsi'' ve ''seçilmiş yazılardan meydana gelen kitap'' (Devellioğlu, 

2012: 689); ''toplanılıp biriktirilmiş ve tanzim ve tertip edilmiş şeyler hey’eti, eş’ar vesair 

asar-ı müntahaba cem’ ve kayd ile hasıl olmuş risale, ulum ve fünun ve edebiyata müteallık 

mebahisi cami’ olarak neşr olunan risale-i mevkuta'' (Sâmî, 2010: 1293); ''içinde seçme 

yazıların bulunduğu el yazması eser'' (Pala, 2011: 300) gibi anlamlara sahiptir.  

Başlangıçta ayetler, hadisler, dualar, fetvalar, şiirler, şarkılar, mektuplar, lugaz ve 

muammalar, ilaç tarifleri, faydalı bilgiler ve tarihî belgelerin derlendiği bir defter halinde 

ortaya çıkmıştır. Zamanla gelişerek bir düzen ve şekil kazanan mecmualar, türlerine göre 

farklılıklar gösteren bir kitap veya telif çeşidi özelliğine sahip olmuştur. Mecmuaların 

Araplar, Farslar ve Türkler arasında rağbet bularak farklı bir gelişim göstermesi ve müstakil 

bir telif türü özelliği kazanması ilk örneklerin ortaya çıkmasından birkaç asır sonra 

gerçekleşmiştir. Osmanlı döneminde on beşinci yüzyıldan itibaren dikkat çekmeye başlayan 

mecmuaların sayı ve çeşitleri on altıncı yüzyıldan sonra artmıştır (Uzun, 2003: 266). 

Mecmualar dönemin beğenilen edebî eserlerini, konularını, okuyucunun beklentisini; 

mürettibin şiir zevkini, amacını; dönemin beğenilen şairleri ve eserleri ve benzer birçok 

konudaki bilgiyi ortaya koyar (Kurnaz ve Aydemir 2013: 62). Tezkirelerde yer almayan şair, 

şiir ve belgelerin birçoğuna mecmualarda rastlamak mümkündür. Bu sebeple mecmualar, 

kendileri ve eserleri unutulmuş olan şairler için birinci derece kaynak olarak 

değerlendirilebilir (Aydemir, 2007: 123-135). 

 Mecmualar içerisinde en renkli olanlar, karışıklı içerikli mecmualardır denebilir. 

Kütüphanelerde karışık mecmualar çok fazladır. Bu mecmuaların korunmuş olması sadece 

müsvedde defteri olarak kabul edilmediğini, aynı zamanda geçmişin yazılı kültürü hakkında 

bilgiler veren yazılı kaynaklar olduğuna işaret etmektedir. Çünkü bu mecmualar, mecmuayı 

oluşturan kişilerin özel hayatlarındaki tercihlerini ve yaşadıkları toplumun özelliklerini 

yansıtan eserlerdir (Buzov, 2012: 35).  

Agâh Sırrı Levend mecmuaları şu şekilde sıralamıştır: 

a) Nazire mecmuaları 
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b) Antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları 

c) Türlü konulardaki risâlelerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmualar 

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulmuş mecmualar 

e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar (Levend, 1984: 166-167). 

Günay Kut’un sınıflamasına göre mecmualar beş gruba ayrılmıştır: 

a) Nazire mecmuaları 

b) Seçme şiir mecmuaları 

c) Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesiyle oluşan mecmualar, 

d) Karışık mecmualar, 

e) Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış olan mecmualar (Kut, 

1986: 170-173). 

Atabey Kılıç da ''Mecmua Tasnifine Dair'' isimli makalesinde mecmuaları tasnif 

etmiştir: 

1) Cilt ve tertip özellikleri bakımından 

 a) Cönkler 

 b) Mecmualar 

2) Şekil bakımından 

 a) Manzum metinler mecmuaları 

 b) Mensur metinler mecmuaları 

3) Dil bakımından 

 a) Arapça mecmualar 

 b) Farsça mecmualar 

 c) Türkçe mecmualar 

 d) Çok dilli mecmualar 

4) Muhteva bakımından 

 a) Din 

 b) Tasavvuf 

 c) İlm-i Nücum/Fal ve Remil 

 d) Hikâye/Latife 

 e) Hezel ve Hiciv 

 f) Edviye 
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 g) Musiki 

 h) Hat ve Kitabet  

5) Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar (Kılıç, 2012: 80-

96). 

Mecmua-i Süleyman Faik Efendi, Levend’in tasnifine göre ''tanınmış kişilerce 

hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları kapsayan mecmualar'', Kut’un 

tasnifine göre hem '' karışık mecmualar'' hem de ''tanınmış kişilerce veya derleyeni belli 

kişilerce hazırlanmış olan mecmualar'' grubunda değerlendirilebilir. Kılıç’ın tasnifine göre ise 

mecmuanın şekil bakımından manzum ve mensur karışık bir mecmua olduğu; dil bakımından 

mecmuada yer alan Arapça ve Farsça şiirler ile ''Luġât-i Ermeniyye-i İnşâd-ı Refî‘-i Kâlâyî'' 

başlıklı Ermenice-Türkçe sözlükten hareketle çok dilli bir mecmua olduğu; muhteva 

bakımından din, tasavvuf, ilm-i nücum, remil, hikâye, latife, nükte, hiciv ve musiki gibi 

ögeler barındıran zengin bir içeriğe sahip olduğunu söylemek mümkündür.  
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2. SÜLEYMAN FAİK EFENDİ’NİN HAYATI VE MECMUA-İ SÜLEYMAN FAİK 

EFENDİ ÜZERİNE TESPİTLER 

 

2.1. Süleyman Faik Efendi’nin Hayatı 

 

1784 yılında Sakız Adası’nda doğan Süleyman Faik Efendi, Tunuslu Abdullah 

Ağa’nın oğludur. Süleyman Faik’in hayatı ile ilgili bilgi, Mecmua isimli eserinde ''Ruznamçe-

i Hal ve Tarikımız'' başlıklı bölümde, Sadettin Nüzhet Ergun'a ait olan Türk Şairleri ve 

İbnülemin Mahmud Kemal’e ait olan Son Asır Türk Şairleri isimli eserlerde mevcuttur. Fatin 

Efendi’ye ait olan Fatin Tezkiresi’nde ve Mehmed Süreyya’ya ait olan Sicill-i Osmani’de de 

Süleyman Faik Efendi’nin hayatı ile ilgili bilgiler bulunmaktadır. Babası, Mehmed Sa’id 

ismini vermek isterken annesinin gördüğü bir rüya üzerine kendisine Süleyman ismi 

verilmiştir. İki yaşından sonra babası ile birlikte İstanbul’a gitmiştir. Kur’an-ı Kerim 

eğitiminden sonra sülüs ve nesih hatları ile ilgili eğitim almıştır. Arapça ve Farsça eğitimi de 

alan Süleyman Faik Efendi, çeşitli memuriyetlerde bulunmuştur. 4 Nisan 1838 tarihinde vefat 

eden Süleyman Faik’in kabri Rumelihisarı Mezarlığı’ndadır.  

Şairin en önemli eseri Mecmua’sıdır. Eserde bazı şairlerden seçme eserler yazıldıktan 

sonra dinî, ahlaki, felsefi ve tasavvufi bahisler gelir. Ardından Baki, Nef‘i, Fuzuli, Nabi, 

Sünbülzade Vehbi, Şeyh Galib, Keçecizade İzzet Molla, İsmail Rusuhi Ankaravi, Halet 

Efendi gibi şairlere ait bilgi verilir. Ayrıca mecmuada 19. yüzyılda yetişen musikişinas, 

meddah, zakir gibi zümreler hakkında bilgiler yer almaktadır. ''Ruznamçe-i Hal ve Tarikımız'' 

başlıklı kısımda otobiyografik bilgiler verilmektedir. Mecmuada yer alan bilgiye göre 

Süleyman Faik Efendi, Yenikapı Mevlevihanesi şeyhi Seyyid Abdülbaki Nasır Dede’den 

sikke giymiştir. Mecmuanın bilinen ve içerikleri kısmen farklı olan iki nüshası İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi’ndedir (TY, nr.3472, 9577). Zeylü'z-Zeyl ala Devhati'l-Meşayih 

isimli eseri Müstakimzade’nin Devhatü'l-Meşayih’ine Ayıntabi Mehmed Münib’in yaptığı 

zeyillere bir zeyildir. 1833-1834’te yazılan eserde, 1807-1833 yılları arasında şeyhülislamlık 

yapan on bir şeyhüslislamın biyografileri yer almaktadır. Kitabın birçok nüshası 

bulunmaktadır (İ.Ü. Ktp., TY, nr. 3421; Süleymaniye Ktp., Bağdatlı Vehbi Efendi, nr. 1148; 

Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Efendi, Şer‘iyye, nr.1084,1085; Milli Ktp., nr. A 3681/3; 

Darü'l-Kütübi'l-Mısriyye, TY, nr.156). Süleyman Faik Efendi’nin Zeyl ‘ala Sefineti'r-Rü’esa 

adlı eseri, Ahmed Resmi’nin Sefineti'r-Rü’esa (Halikatü'r-Rü’esa) adlı eserine yaptığı bir 

zeyldir. Resiülküttapların biyografilerine yer veren bu eserde önce 1754-1804 yılları arasında 
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görev yapanlara yer verilmiş, daha sonra Zeylü'z-Zeyl adıyla bu tarihten sonra görev yapanlar 

esere eklenmiştir. Eserin birçok yazma nüshası bulunmaktadır (Beyazıt Devlet Ktp., 

Veliyyüddin Efendi, nr. 145/6, 3442; Süleymaniye Ktp., Halet Efendi, nr. 609; Darü'l-

Kütübi'l-Mısriyye, TY, nr. 176) (Şimşek, 2010: 85-86). 

 

2.2. Mecmua-i Süleyman Faik Efendi’nin Özellikleri 

 

Mecmua-i Süleyman Faik Efendi’nin bilinen ve kısmen farklı içeriğe sahip olan iki 

nüshası, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY. 3472 ve 9577 numaralarında kayıtlıdır.
1
 Cildi 

yıpranmıştır. Karışık bir mecmuadır. 116 yapraktan oluşmaktadır. Mecmuanın katalog 

fişinden edindiğimiz bilgilere göre 121 varaktır, 217x150 mm. boyutundadır, rik'a hattıyla 

yazılmıştır. Ayrıca katalog fişinde h. 1240 (m. 1824/1825) tarihi yer almaktadır.  Sayfalardaki 

satır sayısı düzensizdir. Mecmuada, sadece 115 b numaralı varakta kırmızı mürekkep 

kullanılmıştır. Diğer sayfaların tümünde siyah mürekkep kullanılmış ve metin harekesiz 

olarak yazılmıştır. Bazı sayfalarda mürekkep dağılması vardır.  

 

2.3. Mecmua-i Süleyman Faik Efendi’nin Tertip Şekli 

 

Mecmuanın genelinde belirli bir düzen bulunmamaktadır. Karışık mecmualar 

grubunda değerlendirilebilecek olan eserde, manzum ve mensur kısımlar iç içedir. Şiirlerin 

nazım şekillerinin belirtilmediği mecmuada, nazım şekillerine göre bir düzenleme de 

yapılmamıştır.
2
 Bazı beyitlerin üzerinde şairin isminin yazıldığı görülmektedir. Mecmuada 

mensur şekilde yazılmış şiirler de bulunmaktadır. Süleyman Faik Efendi nazım şeklini ve 

şairini belirtmediği şiirlerden, genellikle aynı konu veya aynı redife sahip olan beyitleri art 

arda sıralamıştır. Hikâyelerin çoğu başlıksızdır. Luġât-ı Ermeniyye İnşâd-ı Refî‘-i Kâlâyî, 

Risâle-i Düstȗrü'l-Amel li-Islâhi'l-Halel ve İrşâdü's-Sâlikîn gibi şairin kendisine ait olmayan 

eserler başlık ile verilmiştir. Mecmuanın çeşitli sayfalarında, şairin düştüğü notlar yer 

almaktadır. 

 

 

                                                           
1
 Ülkü Karakoç, Mecmua-i Süleyman Faik Efendi’nin İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde 2660, 4100, 3472 

ve 9577 numaralarında kayıtlı olan dört nüshasının bulunduğunu ifade etmiştir (Karakoç, 2006: 6). 
2
 Yalnızca iki Arapça şiirin yazıldığı kasîde nazım şekli şiirlerin başlığında belirtilmiştir. 
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 Şair Nazım 

Şekli 

Vezin Kafiye Redif Beyit 

Sayısı 

1 - Kasîde Hezec â eyle 5 

2 Sâbit Efendi Mesnevî Remel - - 107 

3 Ali Râif Efendi Beyit Remel -öz -ümden çıkdıñ 2 

4 Tûtî Beyit Remel - bundadır 1 

5 Nâbî Beyit Hezec - -i hicrânı mû-be-mû 1 

6 Tâlib Efendi Beyit Muzârî - -i hicrânı mû-be-mû 1 

7 Nâzif Efendi  Beyit Muzârî - -i hicrânı mû-be-mû 1 

8 Tevfik Efendi Beyit Muzârî - -i hicrânı mû-be-mû 1 

9 Şeyh Gâlib Beyit Muzârî -ş -i hicrânı mû-be-mû 2 

10 Molla Hazretleri Beyit Remel -et -i 1 

11 - Matla‘ Muzârî -âl  -i 1 

12 - Matla‘ Muzârî - - 1 

13 - Beyit Hezec - - 1 

14 - Beyit Remel - - 1 

15 - Beyit Remel - - 1 

16 Osmanzâde Tâ’ib Efendi Kıt’a Hezec -ec -dir 14 

17 - Nazm Hezec -an - 5 

18 - Matla‘ Remel -îr - 1 

19 - Beyit Hezec - - 1 

20 - Matla‘ Müctess -ân -ım 1 

21 - Beyit Hezec - - 1 

22 Hâfız-ı Şîrâzî Matla‘ Remel -ân gam mehor 1 

23 Süleymân  Matla‘ Remel -ân gam mehor 1 

24 Vefâ’î Matla‘ Remel -ân gam mehor 1 

25 - Matla‘ Remel -ân gam mehor 1 

26 - Beyit Remel -âr -ım kalmadı 1 

27 - Matla‘ Remel -âm eyleriz 1 

28 - Matla‘ Muzârî -âg -ını 1 

29 - Beyit Hezec - -ı 1 

30 Şerîf Matla‘ Remel -et -e 1 

31 Şerîf Beyit Remel - - 1 

32 - Kıt’a Remel - virmek gibidir 2 

33 - Beyit Hezec - -ında 2 

34 - Matla‘ Hezec -ül -dir 1 

35 Şehrî Beyit Hezec -ân -ız 2 

36 Şinâsî Beyit Muzârî -â -sına 1 

37 Şehrî Beyit Remel -‘a gösterir 2 

38 Lâ Edrî Matla‘ Hezec -e şeved bir ser-i hâkim 1 

39 - Matla‘ Hezec - şeved bir ser-i hâkim 1 
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40 Ârif Matla‘ Hezec -e dehed ber ser-i hâkim 1 

41 - Matla‘ Hezec -e koned ber ser-i hâkim 1 

42 Fâ’izî Matla‘ Muzârî - kabâ sabâ 1 

43 Münîf  Matla‘ Muzârî - kabâ sabâ 1 

44 Kınalızâde Matla‘ Hezec - fukarânıñ 1 

45 ‘Azmî Efendi Matla‘ Hezec - fukarânıñ 1 

46 Na’ilî-i Kadîm Matla‘ Hezec - fukarânıñ 1 

47 Sultân Bâyezid Matla‘ Hezec -e koned ber ser-i hâkim 1 

48 - Matla‘ Muzârî -e koned ber ser-i hâkim 1 

49 Ca‘fer Matla‘ Hezec -e koned ber ser-i hâkim 1 

50 Vasfî Matla‘ Hezec -e koned ber ser-i hâkim 1 

51 Mü’eyyedzâde Matla‘ Muzârî -e koned ber ser-i hâkim 1 

52 Hasan Matla‘ Muzârî -e koned ber ser-i hâkim 1 

53 Kemâl Matla‘ Muzârî - dehed ber ser-i hâkim 1 

54 Nazîf Matla‘ Hezec -e koned ber ser-i hâkim 1 

55 Nazîf Matla‘ Hezec -e koned ber ser-i hâkim 1 

56 Lâ-edrî Matla‘ Hezec - dehed ber ser-i hâkim 1 

57 Lâ-edrî Matla‘ Hezec -e dehed ber ser-i hâkim 1 

58 - Matla‘ Hezec - zened ber ser-i hâkim 1 

59 - Matla‘ Hezec - ber ser-i hâkim 1 

60 - Beyit Muzârî - yâ şevem 1 

61 Nâbî Gazel Muzârî -yâ şevem 6 

62 - Matla‘ Remel -ân -ında 1 

63 - Matla‘ Hezec -ân içre 1 

64 - Beyit Hezec - müller 1 

65 Zâtî Matla‘ Hezec -ân -ıñ 1 

66 - Beyit Remel - - 1 

67 - Beyit Recez - - 1 

68 - Nazm Remel - - 2 

69 - Nazm Remel - - 2 

70 - Nazm Remel - - 2 

71 Dürrî Efendi  Nazm Remel -âr -ı 2 

72 Sâkıb Nazm Remel -âr -ı 2 

73 Lâ Edrî Nazm Remel -âr -ı 2 

74 - Nazm Remel -âr -ı 2 

75 - Nazm Remel -âr -ı 2 

76 Gussa Paşa? Nazm Remel -âr -ı 2 

77 Dâniş Kıt’a Hafîf -er - 2 

78 Ruhî-i Bagdâdî Kıt‘a Hafîf -er - 2 

79 Dâniş Kıt‘a Hafîf -er - 2 

80 Dâniş Kıt‘a Hafîf -er - 2 
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81 Dâniş Kıt‘a Hafîf -er - 2 

82 Dâniş Kıt‘a Hafîf -er - 2 

83 Sâmî Kıt‘a Hafîf -er - 2 

84 Fuzûlî Kıt‘a Hafîf -er - 2 

85 Neylî Kıt‘a Hafîf -er - 8 

86 ? Kıt‘a Hafîf -er - 2 

87 Ârif Bey Kıt‘a Hafîf -er - 2 

88 Ârif Bey Kıt‘a-i 

Kebîre 

Hafîf -er - 18 

89 - Kıt‘a Hafîf -er - 2 

90 - Kıt‘a Muzârî -m yâ ‘Alî meded 3 

91 - Kıt‘a Muzârî -  2 

92 Hüdâyî Beyit Remel - -ar 1 

93 - Beyit Hezec - - 1 

94 - Beyit Müctess - -mızıñ 1 

95 - Matla‘ Remel -ün - 1 

96 - Matla‘ Hezec -üz - 1 

97 - Beyit Muzârî - - 1 

98 - Beyit Muzârî - - 1 

99 - Beyit Muzârî - - 1 

100 - Beyit Ahreb - - 1 

101 - Beyit Hezec - -rler 1 

102 - Beyit Remel - -den çıkardıñ sen beni 4 

103 - Beyit Hezec - - 1 

104 - Beyit Hezec - - 1 

105 - Beyit Hezec - - 1 

106 Nef‘î Beyit Remel - feth-i bâb olur 1 

107 - Beyit Muzârî - - 1 

108 - Beyit Remel - - 1 

109 - Matla‘ Ahreb -âne de 1 

110 - Beyit Remel - - 1 

111 - Beyit Remel - elini gögsine ko 1 

112 - Beyit Remel - elin gögsine ko 1 

113 - Matla‘ Remel âr - 1 

114 - Matla‘ Remel - - 1 

115 - Beyit Remel - elin gögsine ko 1 

116 - Beyit Remel - elin gögsine ko 1 

117 - Beyit Remel - elin gögsine ko 1 

118 - Beyit Remel - elin gögsine ko 1 

119 - Matla‘ Muzârî - ez suyın iç 1 

120 - Matla‘ Muzârî - ez suyın iç 1 
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121 - Matla‘ Muzârî - ez suyın iç 1 

122               - Matla‘ Remel - şekeriñ ez suyın iç 1 

123 - Beyit Remel - şekeriñ ez suyın iç 1 

124 - Beyit Remel - ez suyın iç 1 

125 - Beyit Remel - ipligi bâzâr[a] çıkar 1 

126 - Beyit Remel - ipligi bâzâra çıkar 1 

127 - Beyit Remel - ipligi bâzâra çıkar 1 

128 - Beyit Ahreb - bâzâra 1 

129 - Beyit Remel - ipligi bâzâra çıkar 1 

130 - Beyit Remel - ipligi bâzâra çıkar 1 

131 - Beyit Remel - bâzâra 1 

132 - Matla‘ Remel - güzellik giceñiz hayr 

olsun 

1 

133 - Beyit Remel - güzellik giceñiz hayr 

olsun 

1 

134 - Beyit Remel - güzellik giceñiz hayr 

olsun 

1 

135 - Matla‘ Müctess - müştâk
1
 4 

136 - Beyit Remel - eksükligi 6 

137 - Beyit Muzârî - bahâsına 4 

138 - Beyit Remel - kerem 2 

139 - Beyit Remel - borısıñ 3 

140 - Beyit  Hezec - gedâlardan 4 

141 - Beyit Muzârî - didikleri 3 

142 - Beyit Remel - istidrâc 1 

143 - Beyit Muzârî - - 1 

144 - Beyit Hafîf - - 1 

145 - Beyit Remel - - 1 

146 - Beyit Remel - - 1 

147 - Beyit Remel - - 1 

148 - Beyit Remel - - 1 

149 - Beyit Remel - açmazdan 1 

150 - Matla‘ Remel - açmazdan
2
 18 

151 - Beyit Remel - - 1 

152 - Beyit Remel - - 1 

153 - Beyit Remel - - 1 

154 - Matla‘ Hezec - - 1 

                                                           
1
 Mecmuada “Gören cemâlini müştâk görmeyen müştâk” mütekerrir mısrasına sahip, aynı vezinde olan ve 

şairleri belirtilmemiş üç beyit bulunmaktadır. Redif incelemesinde, mütekerrir mısranın sadece son kelimesi 

verilmiştir. Aynı işlem mütekerrir mısraları metin kısmında, beyit sayıları ise ilgili tabloda belirtilmiş olan; 

redif incelemesinde “müştak” kelimesinden sonra gelen “eksükligi, bahâsına, kerem, borısıñ, gedâlardan, 

didikleri” kelimelerinde de uygulanmıştır. 
2
 Mecmuada yer alan “açmazdan” redifli on sekiz adet matlaʿ beyiti, aynı vezne sahip olduğu ve şairleri 

belirtilmediği için ilgili tabloda tek satırda gösterilmiştir. 
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155 - Matla‘ Hezec - - 1 

156 - Beyit Vâfir - - 1 

157 - Beyit Hezec - - 1 

158 - Beyit Hezec - - 1 

159 - Matla‘ Remel - - 1 

160 - Matla‘ Remel - - 1 

161 - Beyit Muzârî - - 1 

162 - Beyit Hezec - - 1 

163 - Matla‘ Muzârî - - 1 

164 - Beyit Muzârî - - 1 

165 - Beyit Muzârî - - 1 

166 Şinâsî Beyit Muzârî - - 1 

167 - Matla‘ Hezec - - 1 

168 - Beyit Müctes - - 1 

169 - Matla‘ Hezec - - 1 

170 - Beyit Muzârî - - 1 

171 - Matla‘ Hezec - - 1 

172 - Matla‘ Remel - - 1 

173 - Beyit Hezec - - 1 

174 - Matla‘ Hezec - - 1 

175 - Beyit Hezec - - 1 

176 Râgıb Beyit Hezec - - 1 

177 - Beyit Remel - - 1 

178 - Matla‘ Hezec - - 1 

179 - Kıt‘a Hezec -den - 6 

180 - Kıtʿa Remel - terk-i terk 4 

181 - Kıt‘a Hezec -di - 2 

182 Rûhî Gazel Remel - - 5 

183 - Matla‘ Hezec - - 1 

184 - Matla‘ Remel - - 1 

185 - Nazm Remel
1
 - zâde 34 

186 - Beyit Muzârî - - 1 

187 - Matla‘ Muzârî - - 1 

188 - Beyit Remel - - 1 

189 - Matla‘ Hezec - - 1 

190 - Beyit Remel - - 1 

191 - Beyit Remel - - 1 

192 - Matla‘ Muzârî - - 1 

193 - Beyit Hezec - - 1 

194 - Beyit Remel - - 1 

                                                           
1
 Şiirin üç beyiti farklı bir aruz kalıbıyla yazılmıştır. Bu farklılık metin bölümünde belirtilmiştir. 
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195 - Matla‘ Hezec - - 1 

196 - Beyit Hezec -ân -ı kimiñ içündir 2 

197 - Matla‘ Hezec -ân -ı kimiñ içündir 2 

198 Örfî-i Şirâzî Kıt‘a Hezec -em râ 2 

199 - Beyit Müctess -                          - 1 

200 - Beyit Remel - - 1 

201 - Beyit Hezec - - 1 

202  Beyit Remel - - 1 

203 Nâbî Gazel Hezec -în olmaz 9 

204 Tâlib Gazel Hezec -în olmaz 7 

205 - Beyit Hezec -în olmaz 6 

206 Sâmî Gazel Hezec -în olmaz 7 

207 - Matla‘ Hezec -în olmaz 2 

208 - Beyit Hezec -în olmaz 2 

209 - Matla‘ Hezec -în olmaz 1 

210  Beyit Hezec -în olmaz 2 

211 - Matla‘ Hezec -în olmaz 2 

212 - Beyit Hezec -în olmaz 3 

213 Kâmî Gazel Hezec -în olmaz 7 

214 Nâ’ilî Gazel Muzârî -âg vir 5 

215 Fasîhî Gazel Muzârî -âg vir 5 

216 Fâ’ik Gazel Muzârî -âg vir 5 

217 Nâ’ilî Gazel Müctess -âr -a dek gideriz 6 

218 Neşâtî Gazel Muzârî -âr -a dek gideriz 5 

219 Sâbir Gazel Muzârî -âr -a dek gideriz 5 

220 Sabrî Gazel Hezec -er eyle 8 

221 Fehîm Gazel Hezec -r eyle 9 

222 Vecdî Gazel Müctess -û tâze 5 

223 İsmetî Gazel Müctess -û tâze 10 

224 Ârif Gazel Müctess -û tâze 5 

225 Nâ’ilî Gazel Müctess -û tâze 6 

226 Nazmî Gazel Muzârî -û tâze 5 

227 Ârif Gazel Muzârî -û tâze 6 

228 Rahmî Gazel Hezec -em tâzeden tâze 5 

229 Necîb Gazel Hezec -em tâzeden tâze 6 

230 Rıfk Gazel Hezec -em tâzeden tâze 5 

231 - Beyit Hezec -em tâzeden tâze 5 

232 - Kıt‘a Hezec -ûd -a 2 

233 - Kıt‘a Remel -ân - 2 

234 - Beyit Remel - - 3 

235 Fâ’ik Beyit Hezec - - 1 
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236 - Beyit Hezec - - 1 

237 - Beyit Remel - - 2 

238 - Matla‘ Remel -em - 1 

239 - Beyit Hezec - - 1 

240 - Beyit Remel - - 1 

241 - Beyit Hezec - - 1 

242 - Beyit Remel - - 2 

243 - Kıt‘a Remel -ak - 2 

244 - Beyit Remel - - 2 

245 - Beyit Münserih - - 1 

246 - Beyit Remel - -iñ 1 

247 - Beyit Hezec - - 1 

248 - Kıt‘a Remel -et -e 2 

249 - Beyit Remel - - 1 

250 - Beyit Remel - - 1 

251 - Matla‘ Remel - -mi 1 

252 - Beyit Hezec - - 1 

253 - Beyit Remel - - 1 

254 - Beyit Remel - - 1 

255 - Kıt‘a Remel -âr - 2 

256 - Beyit Remel - - 2 

257 - Beyit Hafîf - - 1 

258 - Beyit  Remel - - 1 

259 - Kıt‘a Hezec -âr -ı 2 

260 - Beyit Hezec - - 2 

261 - Kıt‘a Remel -em -e 7 

262 Nisârî Kıt‘a Remel - -dir 3 

263 Fitnat Kıt‘a Müctess -â - 5 

264 - Kıt‘a Remel -ûd - 7 

265 - Beyit Vâfir - - 1 

266 - Beyit Müctess - - 1 

267 - Kıt‘a Remel -ûd - 9 

268 Nâbî Gazel Remel -âl -dedir 7 

269 Sâbit Gazel Remel -âl -dedir 6 

270 Kâlâyî Gazel Remel -âl -dedir 7 

271 Sâmî Gazel Remel -âl -dedir 5 

272 Kâlâyî Gazel Muzârî -r -muşuz 7 

 273 Nâbî Gazel Muzârî -û -sına 7 

274 Sâbit Gazel Muzârî -û -sına 7 

275 Rif‘at Gazel Muzârî -û -sına 12 

276 Nâbî Beyit Muzârî -ûr -umuz 3 



 

14 

 

277 Nâbî Gazel Muzârî -ûr eylemişiz 7 

278 Âgâh Gazel Remel -ûr eylemişiz 5 

279 Rüşdî Gazel Remel -ûr eylemişiz 7 

280 Râmî Gazel Remel -ûr eylemişiz 4 

281 Nesîb Gazel Remel -ûr eylemişiz 5 

282 Sâmî Gazel Remel -ûr eylemişiz 8 

283 Fâ’ik Gazel Remel -ûr eylemişiz 5 

284 Fasîh Gazel Remel -ûr eylemişiz 5 

285 Nazîm Gazel Hezec -l -ince 5 

286 Nazmî Gazel Hezec -l -ince 6 

287 Zekî Gazel Hezec -l -ince 5 

289 - Gazel Remel -îl gibi 5 

290 Nâbî Gazel Remel -îl gibi 5 

291 Sâbit Gazel Remel -îl gibi 6 

292 Nesîb Gazel Remel -îl gibi 6 

293 Münîf Gazel Hezec -âr -dır sensiz 7 

294 Sâmî-zâde Gazel Hezec -âr -dır sensiz 6 

295 Lem‘î Gazel Hezec -âr -dır sensiz 6 

296 Nazîf Gazel Hezec -âr -dır sensiz 6 

297 Sâmî Gazel Hezec -âr -dır sensiz 6 

298 Râgıb Gazel Hezec -âr -dır sensiz 7 

299 - Gazel Hezec -âr -dır sensiz 6 

300 - Matla‘ Hezec - - 1 

301 - Kıt‘a Hezec - - 2 

302 - Matla‘ Hezec - - 1 

303 - Beyit Hafîf - - 1 

304 - Beyit Hezec - - 1 

305 - Matla‘ Hezec - - 1 

306 - Matla‘ Hafîf - - 1 

307 - Matla‘ Hezec - - 2 

308 - Beyit Hezec - - 1 

309 - Kıt‘a Hezec - -di 2 

310 Kîse-dâr Emîn Efendi Beyit Remel - - 1 

311 - Matla‘ Hezec - -di 1 

312 - Matla‘ Hezec -âh - 1 

313 - Matla‘ Hezec - -rdi 1 

314 - Matla‘ Hezec -ir -in 1 

315 - Matla‘ Hezec - -dendir 1 

316 - Matla‘ Hezec -ân -ı 1 

317 - Matla‘ Hezec -âne - 1 

318 - Matla‘ Hezec -at -le 1 
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319 - Matla‘ Hezec -ak - 1 

320 - Matla‘ Hezec -î -dir 1 

321 Münîb Gazel Muzârî -abâ sabâ 7 

322 Münîf Gazel Hezec -âze -i devlet 8 

323 Münîf Gazel Hezec -âb -dan feryâd 7 

324 Münîf Gazel Remel - komaz 5 

325 Münîf Gazel Hezec -îr ider mehtâb 5 

326 Münîf Gazel Hezec -âd it 7 

327 Münîf Gazel Hezec -âb tevekkül 7 

328 - Beyit Remel -â geldi bana 5 

329 - Matla‘ Muzârî -end - 2 

330 - Beyit Muzârî - seniñ 2 

331 - Matla‘ Muzârî -âh -ını 2 

332 - Matla‘ Muzârî -âg -ına 2 

333 - Beyit Muzârî - seniñ 1 

334 - Matla‘ Muzârî -âr - 2 

335 - Beyit Muzârî - seniñ 1 

336 - Matla‘ Muzârî -il -i 2 

337 - Beyit Muzârî - seniñ 1 

338 - Matla‘ Muzârî -ûy -ına 2 

339 - Beyit Muzârî - seniñ 1 

340 - Matla‘ Muzârî -âb - 2 

341 - Beyit Muzârî - seniñ 1 

342 - Matla‘ Muzârî -et -den 1 

343 - Beyit Remel - - 1 

344 - Beyit Muzârî - - 2 

345 - Matla‘ Hezec -ûr -ı 2 

346 - Matla‘ Ahreb -îl olsun 1 

347 - Nazm Remel - senden 2 

348 - Beyit Muzârî - - 2 

349 - Matla‘ Muzârî - - 2 

350 - Matla‘ Remel - - 1 

351 - Kıt‘a Hezec - durdı 2 

352 - Matla‘ Hezec - - 1 

353 - Beyit Hezec - - 1 

354 - Mesnevî Hafîf - - 9 

355 - Mesnevî Hafîf - - 16 

356 - Mesnevî Remel - - 14 

357 - Beyit Remel - - 1 

358 - Matla‘ Remel - - 1 

359 - Gazel Hezec - şod 11 
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360 - -
1
 Hezec - - 48 

361 - Beyit Muzârî - bir yeñiçeri 1 

362 - Matla‘ Muzârî - bir yeñiçeri 5 

363 - Beyit Muzârî - bir yeñiçeri 1 

364 - Matla‘ Muzârî - bir yeñiçeri 1 

365 - Beyit Müctess - - 1 

366 - Beyit Remel - - 5 

367 - Matla‘ Remel - - 1 

368 Vehbî Gazel Remel -er iç 6 

369 - Beyit Hezec - - 1 

370 - Matla‘ Hezec - - 1 

371 Şeyh Ahmed Rufâ’î Kasîde Hezec -âm -i 18 

372 Salâhaddîn Kurânî Kasîde Muzârî -em -i 16 

373 - Matla‘ Remel - - 1 

374 - Beyit Müctess - - 1 

375 - Matla‘ Remel - - 2 

376 - Beyit Remel - - 1 

377 - Beyit Müctess - - 1 

378 - Nazm Hezec -iz -de 2 

379 - Kıt‘a Hezec -ân -a 2 

380 - Matla‘ Muzârî - - 2 

381 - Beyit Remel - - 1 

382 - Matla‘ Muzârî - - 1 

383 - Beyit Remel - - 1 

384 - Beyit Hezec - - 1 

385 - Matla‘ Remel - - 1 

386 - Beyit Remel - - 1 

387 - Beyit Hezec - - 1 

 

Çizelge 2.1. Mecmua-i Süleyman Faik Efendi’de yer alan şiirlerin şekil bilgisi
2
 

 

 

 

 

 

  

                                                           
1
 Kendine özgü bir kafiye örgüsü olan, 43 b numaralı varaktaki dinî içerikli Arapça şiirin nazım şekli tespit 

edilememiştir.  
2
 Mecmuada yer alan mısralar, ilgili tabloda verilmemiştir. 
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3. MECMUA-İ SÜLEYMAN FAİK EFENDİ’NİN İNCELENMESİ 

 

3.1. Mecmua-i Süleyman Faik Efendi’nin Manzum Bölümlerinin İncelenmesi 

 

Mecmuanın manzum bölümlerinde mısra, beyit, gazel, kaside, mesnevi, kıt’a, nazm 

nazım şekilleri ile nazireler, lugazlar, tarih düşürmeler, Refi-i Kalayi’ye ait olan “Lugat-ı 

Ermeniyye İnşad-ı Refi-i Kalayi” isimli Ermenice-Türkçe sözlük bulunmaktadır. 

 

3.1.1. Nazım Şekilleri 

 

3.1.1.1. Mısralar ve Beyitler 

 

Mısra, en küçük nazım birimidir. Bir şiirin parçası olabildikleri gibi tek başlarına 

bulunarak bir anlam da ifade edebilirler (Pala 2011: 315). Mecmuada yer alan mısraların 

çoğunun kime ait olduğu belirtilmemiştir. Ayrıca mısralar genellikle tarih düşürmek için 

kullanılmıştır.
1
  

Aynı vezinle yazılmış olan ve anlam bakımından birbirine bağlı olan iki mısradan 

oluşan divan şiirinin temel nazım birimidir. Beyit, anlam bütünlüğüne sahiptir. Şiir içindeki 

konumuna, kafiyeli ve bağımsız oluşuna göre farklı isimler alırlar (Mermer ve diğerleri, 2016: 

76-77). Süleyman Faik Efendi şiirlerin nazım şeklinin ve şairlerin genel olarak belirtilmediği 

mecmuasında, 110 tane matla‘ beyite yer vermiştir. Bu beyitlerin büyük kısmını nazireler 

oluşturmaktadır. Ayrıca mecmuada yer alan tarih düşürmelerde en çok kullanılan nazım şekli 

beyittir.
2
 

 

3.1.1.2. Gazeller 

 

Divan şiirinin en yaygın nazım şekillerinden olan gazelin kökeni eski Arap şiirine 

dayanmaktadır (Mermer ve diğerleri, 2016: 87). Gazel, edebiyatımıza bağımsız bir nazım 

şekli olarak İran edebiyatından gelmiştir. Genellikle aşk, güzellik ve içki konularında kaleme 

alınmış bir nazım şeklidir. Türk şairler tarafından çok sevilen bir nazım şekli olarak 

                                                           
1
 Mısralar ile düşürülen tarihler, "Tarih Düşürme" başlığı altında verilmiştir. 

2
 Beyitler ile düşürülen tarihler, "Tarih Düşürme" başlığı altında verilmiştir. 
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kullanılmıştır (Dilçin, 2013: 104-105).  Beyitlerle yazılan gazel nazım şekli genellikle 5-15 

beyitten oluşmaktadır. Kafiye örgüsü aa ba ca... şeklindedir.  

Mecmua-i Süleyman Faik Efendi’de 62 tane gazel vardır. Gazellerin başlığı yoktur ve 

çoğunun şairi belirtilmemiştir. Şairin bazı yerlere düştüğü notlar ve mahlas beyitlerinden 

hareketle mecmuada çeşitli yüzyıllardan şairlere ait gazellerin yer aldığını söylemek 

mümkündür. Bu şairler Nâbî, Rûhî, Tâlib, Sâmî, Kâmî, Nâ’ilî, Fasihî, Fâ’ik, Neşâtî, Sâbir, 

Sabrî, Fehîm, Vecdî, İsmetî, Ârif, Nazmî, Rahmî, Necîb, Rıfk, Sâbit, Kâlâyî, Sâmî, Rif‘at, 

Âgâh, Rüşdî, Râmî, Nazîm, Nazmî, Zekî, Sâmî-zâde, Râgıb, Münîb, Münîf ve Vehbî olarak 

ifade edilebilir.  

Süleyman Faik Efendi, mecmuasında aynı redifli gazelleri, aynı şairin gazellerini veya 

ismi benzeyen şairlere ait gazelleri art arda sıralamıştır. Olmaz, vir, eyle, tâze, tazeden taze, 

eylemişiz, gibi redifleri ile nazire olarak yazılmış gazeller çoğunluktadır. Mecmuada, Münîf’e 

ait 6 gazelin art arda geldiği görülmektedir. Ayrıca Sâmî-Kâmî, Sâbir-Sabrî, Münîb-Münîf 

gibi benzer isimli şairlerin gazelleri art arda yazılmıştır. Ancak mecmuada gazeller toplu 

olarak yer almayıp mecmuanın çeşitli sayfalarında bulunmaktadır. Mecmuada Fa’ik 

mahlasıyla yazılmış “vir” ve “eylemişiz” redifli iki adet gazel bulunmaktadır. 

 

3.1.1.3. Kasideler 

 

Belirli bir amaçla yazılan şiir anlamına gelen kaside, din ve devlet büyüklerini övmek 

için yazılmış şiirlerdir. Arap edebiyatından İran edebiyatına, oradan da Türk edebiyatına 

geçen bu nazım şekli genellikle 31-99 beyitten oluşmaktadır. Kafiye örgüsü gazel ile aynıdır 

(Dilçin, 2013: 122-123). 

Mecmuada 3 tane kaside vardır. Bu kasidelerden birisi na’tdir. Na’tler Hz. 

Muhammed’i övmek, ondan şefaat istemek için yazılmış şiirlerdir. Genel olarak kaside nazım 

şekli ile yazılırlar (Pala, 2011: 351). Mecmuadaki diğer 2 kaside Arapça’dır. Başlıklarında yer 

alan bilgiye göre bu kasidelerden birisi Şeyh Seyyid Ahmed Rufa‘i’ye, diğeri de Ṣalaḥa'd-

dini'l-Kurani el-Ḥalebi’ye aittir. 
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3.1.1.4. Mesneviler 

 

Kendi arasında kafiyeli olan beyitlerden oluşan nazım şeklidir. Beyit sayısı açısından 

kısıtlayıcı olan hiçbir kurala bağlı değildir. Mesnevilerin beyit sayısı iki ile on binlerce beyit 

arasında değişebilmektedir. Beyit sayısının sınırlı olmayışı ve beyitler arasında kafiye 

bağlantısının olmaması sebebiyle çok kullanılan bir nazım şekli olmuştur (Mermer, 2013: 

112). 

Mecmuada 4 tane mesnevi bulunmaktadır. Bunlardan birisi Berbername’dir. 113 beyit 

olan Berbername, mecmuada 107 beyitten oluşmaktadır.  Sabit Efendi’ye ait olan bu 

mesnevide Ali isimli bir berber çırağının hikâyesi anlatılmıştır (Karacan, 1990: 37-44). 

Tasavvufi içerikli olan,  Arapça harflerin anlatıldığı ve din büyüğü Şeyh Haydar’ı öven diğer 

3 şiir de mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır.  

 

3.1.1.5. Kıt’alar 

 

İki ya da daha fazla beyitten oluşan, matla’ ve mahlas beyiti olmayan bir nazım 

şeklidir. Kafiye örgüsü xa xa xa... şeklindedir. 30-40 beyite kadar uzayan kıt’alar yazılmıştır. 

Böyle kıt’alara, kıt’a-i kebire ismi verilmiştir. Felsefi bir düşünce, bir nükte, bir şahsı övme 

veya yerme, bir olayın tarihi kıt’anın konusunu oluşturabilir ( İpekten, 2010: 52). 

Mecmuanın çeşitli sayfalarında 36 tane kıt‘a yer almaktadır. Konusu geniş olan bu 

nazım şekli, şair tarafından tasavvufi bir içeriği aktarmak, nükte yapmak ve bir olayın tarihini 

belirtmek için kullanılmıştır.  

 

3.1.1.6. Nazmlar 

 

İlk beyiti kafiyeli olan nazım şeklidir. Kıt’a gibi iki beyitten başlayarak 10-12 ve hatta 

daha fazla beyite kadar uzayabilir. Kafiye örgüsü aa ba ca... şeklindedir. Gazel konusu dışında 

her konuda nazm yazılabilir. Mahlas beyitinin bulunmaması ve iki beyite kadar kısa yazılması 

yönünden kıt’a ile benzerlik gösterir. Nazmlar, rubai vezni dışında her vezinle yazılabilir. Çok 

az olmakla beraber bütün mısraları kafiyeli olan nazmlar da yazılmıştır (İpekten, 2010: 57). 



 

20 

 

Mecmua-i Süleyman Faik Efendi’de 13 tane nazm bulunmaktadır. Yaygın olan kafiye 

örgüsü ile yazılmış nazmlarla birlikte bütün mısraları birbiri ile kafiyeli olan nazmlar ve 

bunlara yazılmış nazireler mecmuanın çeşitli sayfalarında yer almaktadır. Bu nazmların 

şairleri genel olarak belirtilmiştir. 

 

3.1.2. Nazireler 

 

Gazel başta olmak üzere bir şiire başka bir şair tarafından aynı vezin ve kafiye ile 

yazılan benzer şiirlere nazire denir. Nazire, beğenilen şiiri model alarak oluşturulur. Böylece 

yeni yazılan şiir ile orjinal şiirin şekli ve konusu yeniden ele alınmış olur. Divan şiirinin dar 

sınırları içinde mükemmeli söylemek endişesi ile şairler, nazireler kaleme almışlardır. Fakat 

bu bir taklitçilik değildir. Kimi zaman nazire olarak yazılan şiirin, model şiirden daha güzel 

olduğu görülmektedir (Pala, 2011: 354). Gazel başta olmak üzere kaside, mesnevi, müstezad, 

musammatlar gibi çeşitli nazım şekilleri ile nazireler kaleme alınmıştır (Köksal, 2006: 21). 

Süleyman Faik Efendi Mecmuası’nda nazireler bulunmaktadır. Bu nazireler, 

mecmuada sadece iki yerde “Nazire” başlığı altında belirtilmiştir. Mecmuada, gazel nazım 

şekli ile yazılan nazireler fazladır. Tanınmış şairlerin nazireleri ile kaynaklarda adına sık 

rastlanmayan şairlerin nazirelerinin mecmuada bir arada yer aldığı görülmektedir. Süleyman 

Faik Efendi, mecmuasında Fuzuli’nin eserine yapılan nazireleri verdiği bir bölümde nazire 

olan beyitleri değerlendirmiştir. Fuzuli’nin eserinin nazire kabul etmediğini, Şeyh Galib’in 

yaptığı nazirenin de başarısız olduğunu belirtmiştir. 

 

3.1.3. Lugazlar 

 

Konu edinilen şeyin özelliklerini söyleyerek o şeyin ne olduğunun bilinmesini 

amaçlayan şiirlerdir. İsimleri konu edinen lugazlara muamma denir. Lugazlar, genellikle 

kıt’a-i kebire veya küçük mesneviler şeklinde oluşturulur. Aruzun “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” 

kalıbıyla yazılan lugazların sayısı fazladır. Özel bir başlığı olmasa da ilk dizesi “Ol nedir ki...” 

gibi bir soru ile başlaması manzumenin lugaz olduğu hakkında fikir verir. Lugazlarda kimi 

zaman ebced hesabının yardımına başvurulabilir. Böyle durumlarda harflerin rakamsal 

karşılıklarıyla yapılan aritmetik işlemler ile sonuca ulaşılır. Genel olarak eşya ve somut 

nesneler lugazların konusunu oluşturmaktadır (Pala, 2011: 291). Süleyman Faik Efendi 
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Mecmuası’nda birisi Farsça olmak üzere 22 tane lugaz bulunmaktadır. Bağdatlı Ruhi’ye ait 

olduğu belirtilen lugaz şudur: 

Hokka-i çarh-ı lâciverd içre  

Bildiniz mi nedir bu şems ü kamer 

 

Pîr-i dehrin iki gıdâsıdır 

Birin ahşam yutar birini seher 

Bu lugazın cevabı mecmuada verilmemiştir. Fakat Abdulkadir Erkal afyon haplarının 

konulduğu kutunun isminin hokka, renklerinin de genellikle mavi olduğunu belirtir. Şairlerin 

semayı hokkaya, ay ve güneşi de yaldızlı kâğıtlara sarılmış olan afyon haplarına 

benzettiklerini ifade eder. Çünkü ay ve güneş semanın içindedir (Erkal, 2007: 49). Dolayısıyla 

lugazın cevabının afyon hapları olduğunu söylemek mümkündür. 

 

3.1.4. Tarih Düşürmeler 

 

Bir mısra, beyit veya ibarenin içinde ebced hesabına uygun bir şekilde bir olayın 

tarihini belirtme sanatıdır. Başlangıçta öğrenmeyi ve ezberlemeyi kolaylaştırmak amacıyla 

ortaya çıktığı düşünülen tarih düşürme, daha sonra şairlerin sanat gösterme alanlarından birisi 

olmuştur (Karabey, 2011: 80). Genellikle doğum, ölüm, savaş, barış, tahta çıkış, bir göreve 

başlama veya bir görevden uzaklaştırılma, evlenme, deprem, yangın gibi olaylar ya da saray, 

çeşme, cami, medrese gibi binaların yapımı veya onarımı için kaleme alınmıştır (Canım, 

2009: 105). Bir mısra, beyit veya kıt’a ile tarih yazılmıştır. Fakat istenilen tarih, rakam olarak 

son mısrada gösterilmiştir (Pala, 2011: 438). 

Mecmuanın çeşitli sayfalarında tarih düşürmelere rastlanmaktadır. Bu tarih düşürmeler 

genel olarak mısra ve beyitler ile yapılmıştır. İlgili mısra veya beyitin sonunda genellikle tarih 

gösterilmiş olmakla beraber bazı mısra veya beyitlerde tarih verilmemiştir. Bu mısra ve 

beyitleri kaleme alan şairler genellikle belirtilmemiştir.  

Mecmuada yer alan, mısra nazım şekli ile yazılan tarih düşürmelerden bazıları 

şunlardır: 

Meded oldı fütâde câh-ı kabre Yûsuf-ı Nâbî (1124)  

Cihânı şâd idüb Sultân Mehmed pâdişâh oldı (1003)  

Târîh-i vilâdet Sultân Mehmed Fâtih arş u berri (832) 
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Çıkdı küffâr girdi Belgrâda müselmân (Tarih verilmemiştir.) 

Leşker-i küffâr çıkdı hısn-ı Estergondan (Tarih verilmemiştir.) 

Be meded tondı sovukdan bin otuzda deryâ (Tarih verilmemiştir.) 

Mecmuada yer alan, beyit nazım şekli ile yazılan tarih düşürmelerden bazıları 

şunlardır:  

Deniz altmış sekizde tondı buzdan bende sedd çekdi 

Yol oldı Üsküdâra Akdeniz tondı bin otuzda (Tarih verilmemiştir.) 

Fasîhâ didiler mâtem-keşân-ı fevtine târîh 

Neşâtî gitmegile eyledi mahzûn ahbâbı (Tarih verilmemiştir.) 

Neşâtî bezm-i fânîden çekildi bezm-i Firdevse 

Eyvâh Neşâtî Ahmedi mest eyledi câm-ı ecel (Tarih verilmemiştir.) 

Şerha çekdim dâg urdum göz göz sînemi  

Dâgımı seyr eyleyen bilsün benim târîhimi (Tarih verilmemiştir.) 

 

3.1.5. Refi‘-i Kalayi ve “Luġat-ı Ermeniyye İnşad-ı Refi‘-i Kalayi” İsimli Eseri 

 

3.1.5.1. Refi‘-i Kalayi 

 

Asıl adı Mehmed Emin olan Refi‘-i Kalayi’nin 1760’lı yıllarda doğduğu söylenebilir. 

Seyyid Osman Süruri ve Bursalı Mehmed Tahir’in ifadesinden hareketle bir süre kumaşçılık 

yapmıştır. Fatih Medresesi’nde aldığı eğitimden sonra kadı olan Refi‘-i Kalayi, sanat kudreti 

zayıf bir şairdir. Şöhretini Süruri, Sünbülzade Vehbi, Ayıntablı Ayni gibi şairlerle yaptığı 

karşılıklı konuşmalar ile kazanmıştır. Bilinen iki eseri divanı ve Ermenice-Türkçe sözlüğüdür. 

Münib Efendi’ye ait bir manzume, Ermenice bir manzume ve Çingene terimlerinin bulunduğu 

bir kasideyi içeren Divan’ı 1867 yılında taşbaskısı olarak basılmıştır (Karavelioğlu, 2007: 

526). 

 

3.1.5.2. “Luġat-ı Ermeniyye İnşad-ı Refi‘-i Kalayi” 

 

Arap edebiyatında 11. yüzyılda başlayan manzum sözlük yazma geleneğinin Türk 

edebiyatındaki örnekleri 15. yüzyıl başlarında görülmüştür. Aruz vezni ile yazılan manzum 

sözlükler, kısa bir sürede yaygın hale gelmiş ve iki dilli manzum sözlüklerle birlikte üç dilli 
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manzum sözlükler de kaleme alınmıştır. Arapça ve Farsça manzum sözlüklerin yanında 

sayıları az olmakla beraber Boşnakça-Türkçe, Rumca-Türkçe, Ermenice-Türkçe ve Fransızca-

Türkçe sözlükler de yazılmıştır (Kaya, 2017: 213). 

Agâh Sırrı Levend’in divan şairlerinin manzum lügat tertip etmek merakına 

düştüklerini hatta sadece Arap ve Fars dillerine ait olan sözlüklerle yetinmeyip; Fransızca, 

Rumca, Ermenice sözlükler bile tertip ettiklerini (Levend, 1984: 636) söylemiştir. Bu, 

manzum sözlüklerin önemsiz görüldüğünü düşündürebilir. Oysaki manzum sözlükler 

yazıldığı dönemde dil öğretiminde oldukça etkilidir. Sünbülzade Vehbi’nin Tuhfe-i Vehbi 

isimli Farsça-Türkçe manzum sözlüğünün, döneminde elli sekiz defa basılmış olması buna 

delil olarak gösterilebilir (İnce, 2002: 177). 

Refi ‘-i Kalayi’nin Ermenice-Türkçe manzum sözlüğü yaklaşık seksen beyitten 

oluşmaktadır. Eserin bilinen beş nüshası vardır. Bu nüshalar şunlardır: Atatürk Kitaplığı 

(Muallim Cevdet Kitapları K. 474, 8 vr.), İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi (T. 4005, 

vr. 41b-44b),  İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi (İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal 

Koleksiyonu T. 2730/3, 38b-42a), Süleymaniye Kütüphanesi (micro 4065, 5a-8b), Ankara 

Millî Kütüphane (Yz. FB 165 1b-6b) (Alpaydın, 2007: 7). 

Mecmua-i Süleyman Faik Efendi’de ''Lugat-ı Ermeniyye İnşad-ı Refi‘-i Kalayi'' (varak 

no: 23b),  ''Kıt‘a-i Saniye'' (varak no: 24a) ve ''Kıt‘a-i Salise'' (varak no: 24b) başlıkları ile 

verilen Ermenice-Türkçe sözlük, içerdiği Ermenice kelimeler sebebiyle transkribe edilememiş 

ve ekler kısmında sunulmuştur. 

 

3.2. Mecmua-i Süleyman Faik Efendi’nin Mensur Bölümlerinin İncelenmesi 

 

Mecmualar içerdikleri bilgilerle kültür tarihi bakımından çok zengindirler (Aydemir, 

2001: 148). Mecmua-i Süleyman Faik Efendi manzum-mensur karışık bir eserdir. Mecmuanın 

mensur kısımlarında hikâyeler ve latifelerin yanı sıra meddahlar, musiki, zakirler ve okçuluk 

ile ilgili bilgiler, dinî-tasavvufi bilgiler, biyografik bilgiler ve havas ilmi ile ilgili bilgiler 

bulunmaktadır. 
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3.2.1. Hikâyeler 

 

Türk edebiyatında hikâyenin tarihi İslamiyet öncesine uzanmaktadır. İslamiyet’ten 

sonra gelişen edebiyatımızda hikâye türünün kaynakları Kur’an’da yer alan kıssalar, dervişler 

arasında yayılan enbiya ve evliyalar ile ilgili menkıbeler, din büyüklerinin efsaneleştirilmiş 

kişilikleri etrafında şekillenen anlatılardır (Levend, 1984: 122-123). 

Edebiyatımızda bir kısmı tamamen telif, bir kısmı da edebî, tarihî, dinî, ahlaki, ilmî ve 

mizahi eserlerde beğenilen hikâyelerin bir araya getirilmesiyle oluşan derlemeler mevcuttur. 

Bunlar Süleyman Fâik Efendi Mecmuası gibi küçük bağımsız hikâyelerden oluşan mecmualar 

ya da letaifname tarzında kaleme alınan mensur eserlerdir. Bu eserlerde anlatılan hikâyelerin 

bir kısmı halk ağzından derlenmiş veya uyarlama yolu ile yeni bir biçime sokulmuştur. Özel 

bir isme sahip olanların yanı sıra “mecmau’l-hikayat, camiu’l-hikayat, hikayat” veya yalnızca 

“letaifname” adlarıyla anılanlar da bulunmaktadır. Hezliyyat mecmuası tarzında düzenlenen 

eserlerin bazılarında da gerçek hayattan alınmış, tarihî değere sahip hikâyelere rastlamak 

mümkündür (Kavruk ve Pala, 1998: 493). 

Süleyman Faik Efendi mecmuasında çeşitli sayfalarda birçok hikâye yer almaktadır. 

Mecmuada yer alan hikâyelerden bazıları şunlardır: 

Habeşi-zade Abdurrahim Bey, tezkireci olduğu zamanlarda odasına gelir ve iki rekât 

hacet namazı kılar sonrasında da o gün kalemi ile idam ve asma emri yazılmaması için dua 

edermiş. Yirmi seneye yakın tezkireciligi sırasında gerçekleşen idam ve asma emirlerini 

yanında bulunan küçük tezkireci yazmış, kendisine bu emirleri yazması teklif olunmamış. 

Duası kabul olmuş. 

Havas ilminin çeşitlerinden bahseden Süleyman Faik Efendi; reml, nücum, kimya, 

simya gibi ilimlerle ilgili kısa bir bilgi verdikten sonra bunlarla ilgili üç hikâye anlatır. 

Hikâyelerden ilkinin Sultan Selim’e ait olduğu ifade edilir. Hac sırasında vefat eden Kartallı 

Hasan Efendi’nin üç öğrencisinden ikisi yanına gelerek diğer öğrencisinin Sultan Bayezid’de 

hasta olduğunu ve kendisinden helallik istediğini söylemişler. Hasan Efendi öğrencisinin 

yanına gitmiş. Kendisinden helallik isteyen öğrenci ona bez içinde bardak gibi bir şey vermiş. 

Hasan Efendi bezi açtığında bir kandil görmüş. Kandilin içine yağ koyduğu zaman arkasında 

altın heybesiyle bir Arap belirmiş. Arap, kendisine emredilen her şeyi yapacağını ve dilerse 

altın heybesini getireceğini söylemiş. Hasan Efendi, altınların haram olduğunu düşünerek 

kandili kırmış ve sokağa atmış. Arap da bir daha kendisine görünmemiş. 
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İkinci hikâye Eyüp’te berber olan Şeyh Emin Efendi hakkındadır. Şeyh Emin Efendi, 

Şamlı Şeyh Abdüsselam Efendi’nin tekkesine gidip gelen birisiymiş. Kendisi, dükkânına 

gelen bir dervişi doyurur ve ona yardım edermiş. Yapılan yardımlardan memnun olan derviş, 

kâğıda bir daire çizmiş ve Emin Efendi’ye paraya ihtiyacı olduğu zaman dairenin bir tarafına 

bir nokta koymasını söylemiş. Aşırıya kaçmaması konusunda kendisini uyarmış. Fakat Emin 

Efendi aşırıya kaçınca altın kesilmiş. Bunun ardından berberliği bırakan Emin Efendi, 

Abdüsselam Efendi’den hilafet alıp şeyhlikte karar kılmış. 

Üçüncü hikâyede bir Arap ve bir terzi anlatılmıştır. Bir Arap daha önce tanışmadığı 

fakir bir terziye gelmiş ve ona zengin olmak isteyip istemediğini sormuş. Fakir terzi paraya 

ihtiyacı olduğunu söylemiş. Terziye kömür, kibrit, kav ve çakmak veren Arap kesinlikle 

konuşmaması gerektiği konusunda terziyi uyarmış. Kâğıthane Köprüsü’nün başına 

geldiklerinde ateşe giden bir merdiven belirmiş. Oradan bir kız çıkıp kendisine zarar 

vermemelerini istemiş. Arap, kızla konuşmamış. Terzi ise Arap tarafından yapılan uyarıyı 

unutmuş ve kızla konuşmuş. O anda terzi Surluca’da mezarlığa yakın bir yerde ayağı incinmiş 

bir şekilde kendisini oturur halde bulmuş. Ölen Arap ise Kâğıthane Köprüsü’nün yakınlarında 

çıplak bir şekilde bulunmuş. Terziyi mahkemeye çağırmışlar. Arap’ın yakınları, terzinin 

suçunun olmadığını ve Arap’ın nasihat dinlemeyerek kendisini helak ettiğini söylemişler. 

Süleyman Faik Efendi, bu üç hikâyenin sonunda böyle ilimlerle uğraşanların zarar göreceğini 

ifade etmiştir. 

Şeyh Muslihiddin Efendi, padişahın kızı ile evlenmek istemiş, padişah da kızı ile 

evlenebilmesi için kırk katar katır altın getirmesini şart koşmuş. Şeyh Muslihiddin Efendi, 

kırk katar katıra toprak yükletip saraya göndermiş. Sarayda toprakların tümü altın olarak 

bulunmuş. Şeyh Muslihiddin Efendi’nin kerametini anlayan padişah, kızını Şeyh Muslihiddin 

Efendi ile evlendirmiş. 

 

3.2.2. Latifeler 

 

“İnsanları güldüren, neşelendiren güzel söz, özellikle şaka, espri, nükte, fıkra” vb. 

olarak tanımlanmakla beraber divan edebiyatı döneminde farklı kullanım alanları bulmuştur 

(Batislam, 2013: 229). Bazı mecmualarda veya derkenarlarda tanınan divan şairleriyle ilgili 

latifeler yer almaktadır. Bu latifeler anekdot olarak değerlendirilir (Demirel, 2010: 225-240). 
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Letayif-nameler edebiyatımızda şaka, mizah, hiciv hatta kimi zaman müstehcenliğe 

kaçan fıkraları ifade eden bir terim olmuş; kimi zaman da tasavvufi anlamlar içeren bir 

kavram olarak görülmüştür.  

Mecmuada latifeler de hikâyeler gibi geniş yer tutmaktadır. Bu latifelerden birisi Ata-

zade hakkındadır. Silahdar kalemi vekilharcı olan Ata-zade övünmek amacıyla yalan söyleyen 

bir kişiymiş. Teknesi mercandan, kurnası yeşimden, muslukları altından, kubbesi dövme 

pirinçten olan hamamını anlatmış. Bebek’te olan yalısında denizin yalıya doğru ilerlediğinde 

bir tulum ıtır yağı döktüğünü anlatırken kendisini dinleyenlerden biri hamamın yerini sormuş. 

Ata-zade onları haremin bahçesinde bir yere götürüp babasının hamamı o köşeye 

dikeceğinden fakat ömrünün yetmediğinden bahsetmiş. 

Mecmuada Şikarizade ile ilgili üç latife yer almaktadır. Bunlardan birincisine göre bir 

gün kâfirlerin ateş gemilerinden bahsedilirken Şikari-zade bizim de ateş gemilerimiz var 

demiş. Bizim ateş gemilerimiz yoktur diyenler olduğunda onlara yatları göstererek bizim 

gemilerimizi sürekli kâfirler yakıyor demiş. İkinci latifeye göre Şikari-zade, Kudretullah 

Efendi tarafından bir tezkire ile mevlide davet edilmiş. Tezkireyi alan Şikari-zade, benim gibi 

yaşlı bir adam kul kapısına kâğıt tezkire ile gidemez, iskeleye ağaç bir tezkire göndersin 

demiş. Üçüncü latifeye göre koyun etinin okkasının seksen üç paraya satıldığını duyan Şikari-

zade, kendisi küçük çocukken etin on üç paraya satıldığını söylemiş. Şimdi seksen üç yaşında 

olduğunu ve etin de kendisi ile birlikte yaşadığını ifade etmiş. 

Bir talebe sahaf çarşısına gidip bir sahafa Sahih-i Müslim isimli eserin bulunup 

bulunmadığını sormuş. Sahaf da kırk yıldır aynı çarşıda olduğunu fakat bu kitabı görmediğini 

söyleyerek sahafların insafsızlığına dikkat çekmiş. 

Eski sadrazam Ragıb Mehmed Paşa bir kahveye girmiş. Kahvedekilerin hepsi sustuğu 

halde birisi konuşmuyoruz demiş. Başka birisi de kendilerinde konuşacak hal kalmadığını, 

sadrazamın herkesin ağzını sihir ile bağladığını söylemiş. Ragıb Mehmed Paşa, bunun nasıl 

gerçekleşebileceğini sormuş. Adam, sadrazamın ilim erbabından olduğunu, bir vefk yazıp 

tekneye bıraktığında sudan içen herkesin ağzının bağlanacağını söylemiş. Ardından sadrazam 

kahvenin çekmecesine çokça altın bıraktığında herkes o kişinin sadrazam olduğunu anlamış. 

Sadrazam, kendisiyle konuşan kişiye korkmamasını söylemiş ve halkın ağzını vefk ile tutmak 

mümkün olsaydı söylediğin doğru olurdu demiş. 

Berber namlı Çorlulu Ali Paşa ve “Berbername”nin yazarı Sabit Efendi arasında geçen 

bir konuşmaya göre Sabit Efendi, Çorlu berberliğinden Enderun-ı Hümayuna giren Ali 



 

27 

 

Paşa’dan Berbername’yi incelemesini ister. Ali Paşa, eserde kendisinden Borlulu olarak 

bahsedilmesine karşı çıkar. Sabit ise kıskanç bazı kişiler tarafından Borlu’nun Çorlu 

yazıldığını, divanda bile Borlu diye kayıtlı olduğunu söyler. Ali Paşa, Sabit’i azarlayacak iken 

memnunluk duyar ve ona ikramda bulunur. 

Tüccardan bir kişi malını toplayıp hacca gitmek için niyetlenmiş. Fakat Mekke’de 

kalıcı olarak yerleşememe ihtimaline karşı malının bir kısmını İstanbul’da bırakmayı 

düşünmüş. Güvenilir olduğunu düşünerek zengin bir şeyhe on bin adet altınını emanet etmiş. 

Hacdan döner ise emanet olarak bıraktığı malını geri alacağını, dönemezse de malının şeyhe 

helal olacağını söylemiş. Tüccar, hacdan sonra İstanbul’a dönmüş ve emanet olarak bıraktığı 

altınları şeyhten istemiş. Şeyh ise tüccara kendisini tanımadığını söylemiş. Tüccar, bu durumu 

sadrazam Hakim-zade Ali Paşa’ya anlatmış. Ali Paşa, şeyhin yanına gitmiş. Şeyhe bir adamın 

padişahlar tarafından sürgün edildiğini, zaman geçince de onu affettiklerini anlatmış. Daha 

sonra şeyhe bin keselik altını idam edilecek bir kişi ile göndermeyi teklif etmiş. Vefat etmesi 

durumunda altınların şeyhe helal olacağını, ihtiyaç halinde de altınları kendisine azar azar 

göndermesini söylemiş. Sarayına dönen Ali Paşa, tüccara tekrar şeyhin yanına gitmesini ve 

emanetini istemesini; vermez ise kendisini sadrazama şikâyet edeceğini söylemesini istemiş. 

Şeyh, tüccara bin keselik altını kaybetme korkusuyla emanetini geri vermiş. Tüccarın 

emanetini aldığını bildirmesi üzerine, Ali Paşa şeyhi sürgün etmiş. 

 

3.2.3. Musiki 

 

Osmanlı döneminde musiki rağbet gören bir sanat olmuştur. Padişah ve yöneticilerin 

desteğiyle varlığını devam ettirmiştir. 18. ve 19. yüzyılda önemli musikişinasların yetiştiği 

görülmektedir (Özcan, 2007: 574). 

Mecmuada musikişinas ve çalgıcılar ile ilgili bilgiler bulunmaktadır. Süleyman Faik 

Efendi, Ak Molla olarak bilinen Ömer Efendi’nin ve Mevlevî Şeydâ Hâfız’ın musiki ilminde 

hüner sahibi olduğunu ifade eder. Galata, Beşiktaş ve Kasımpaşa Mevlevihanelerinin neyzen 

başı olan Çallı Derviş Mehmed’den övgü ile bahseder. Derviş Emin ve Derviş Sa’id’in de ney 

çalmada Çallı Derviş Mehmed gibi usta olduğunu anlatır. Beşiktaş neyzen başı olan Şeyh 

Mahmud Dede ve Derviş İsmail de bu bölümde zikredilenler arasındadır. Kemancılarda 

Musahib Ağazade ve Ali Ağa’dan bahsedilir. Tambur çalan müslümanların en iyisinin 
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Musahib Salik Tahir Ağa olduğu ifade edilir. Musiki ile hiç ilgisi olmayan Kütahyalı Hüseyin 

Ağa’nın güzel santur çaldığı anlatılır.  

Süleyman Faik, Şeyhülislam Es’ad Efendi’nin “Tezkire-i Hanendegan” isimli eserinde 

ismi geçen güzel sesli şarkıcılar bulunduğunu, bunların bazılarının öldüğünü, yaşayanların 

içinde de Anadolu vekilharcı olan ''şişman'' ve ''hoca'' lakaplı Mehmed, Kitapçı Hafız ve 

Şehlevendim’in seslerinin güzel olduğunu anlatır. Kendi döneminde sanatçıların birbirinden 

etkilendiğini fakat eski usulün önemsenmediğini söyleyen Süleyman Faik Efendi, 

Şehlevendimzade Rif’at Bey gibi beş on şarkı öğrenenlerin bütün musikiyi öğrenmiş gibi 

davranmalarını eleştirir. Aynı dönemde Hamamcı Oğlu’nun beğenilmediğini de belirtir. Selim 

Han devrinde enderunda musiki okulunda eğitim alanlardan Abdülkerim Efendi, Kırımlı Halil 

Efendi ve Şakir Efendi anılır. Bunlardan imam olan Abdülkerim Efendi’nin güzel seste eşsiz 

olduğu, müezzin başı iken vefat eden Kırımlı Halil Efendi’nin güzel Kur’an okuduğu, musiki 

ilminde usta olan Şakir Efendi’nin ise keman ve tamburda başarılı olduğu belirtilir. Hamamcı 

Oğlu ölürse musiki usulünü bilen, saz ve usul ile beste okuyan kimsenin kalmayacağı ifade 

edilir. 

 

3.2.4. Meddahlar 

 

Arapça bir kelime olan meddah, çok metheden anlamına gelmektedir. Fakat zamanla 

bu kelimenin anlamında bir genişleme olmuş, halk hikâyecisi ve taklitçi anlamlarında da 

kullanılmıştır. Meddahlık, Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan bugüne kadar süren önemli bir 

sanat türü olmuştur (Tülücü, 2005: 1). 16., 17. ve 18. yüzyıllarda meddahların sayısı artmıştır. 

19. yüzyılda meddahlar, hikâye anlatmanın dışında Karagöz oynatmada ve orta oyununda 

ustalaşmıştı. Dönemin ünlü meddahları arasında Kız Ahmed, Kör Osman, Piç Emin, Âşık 

Hasan, Nazif, Tespihçioğlu ve Musahib Nuri sayılabilir (Nutku, 2003: 294). 

1680 yılından sonra ortaya çıkarak ünlenen Dilenci Oğlu ve Şekerci Salih isimli 

meddahları görmediğini belirten Süleyman Faik Efendi, çağdaşı olan Kör Osman, Âşık 

Hasan, Piç Emin, Nazif, Tespihçi Oğlu ve Musahib Nuri’nin insanı eğlendirebildiğini söyler. 

Bunlardan Nuri’nin öğrencisi olan Kız Ahmed’in hâlâ hayatta olduğunu belirterek ondan 

övgü ile bahseder.  

Süleyman Faik Efendi, kendisi ile aynı yüzyılın başlarında ortaya çıkıp vefat etmiş 

olan güldürücülerin en iyileri olarak nitelendirdiği Kör Hafızlar, Laleli müezzin başı Hacı 
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Müezzin, Mustafa Reis ve İvaz Oğlu’nun hüner sahibi olduğunu belirtir. Kör Hafızlar’dan 

birisinin güzel bir şekilde macera anlattığını; Arapça, Farsça ve Türkçe makama uygun 

beyitler okuduğunu ve kendisiyle eğlenilir hoş bir kişi olduğunu anlatır. Diğerinin ise vezin ve 

kafiyeye uygun fakat hiçbir anlamı olmayan beyitler okuduğunu ve hüner dolu olduğunu ifade 

eder. Hacı Müezzin’in çok iyi bir taklitçi olduğunu ve çeşitli milletlerin taklidini yaptığını 

söyler. İvaz Oğlu ve Mustafa Reis’in iyi değirmen çevirdiğini söyleyen Süleyman Faik 

Efendi, onlardan sonra değirmen çeviren kimsenin ortaya çıkmadığını belirtir. 

Her yüzyılda düğünlerde oynayan taklitçilerin eksik olmadığını söyleyen Süleyman 

Faik Efendi, bunların da birbirlerine göre daha iyisinin olabileceğini fakat yaptıklarının çok 

da önemli olmadığı için isimlerine gerek olmadığını ifade eder.  

Hayal eğlencesi alanında, 1777 yılında vefat eden Bekçi Muhammed ve ondan daha 

sonra ortaya çıkan Şerbetçi Emin ile Kasımpaşalı Hafız’ın başarılı olduğu ifade edilir. 

Süleyman Faik Efendi, meddah ve maskaraların içinde Kör Hafızlar, Hacı müezzin ve 

Meddah Kız Ahmed’in alanlarında yaratıcı ve benzeri olmayan kimseler olduğunu ifade 

ederek onları över. 

 

3.2.5. Zakirler 

 

Zakir kelimesi “zikreden, zikredici”,”tekkelerde zikir sırasında dervişleri teşvik etmek 

amacıyla ilahiler okuyan kimse” gibi anlamlara sahiptir (Devellioğlu, 2012: 1360). Bazı 

tarikatlerde zikir sırasında kimi zaman musikinin de zikre eşlik ettiği bilinmektedir. Zikirlerini 

hafif bir ses ile yapan tarikatlerde Kur’an tilaveti, tekbir, ezan, kamet okunması sırasında ses 

musikisine yer verilmektedir. Bu tarikatlerden bir tanesi Nakşibendiyye ve kolları, diğeri de 

Mevleviyyedir. Nakşi tarikatinin bazı kollarında zikir, yüksek sesle yapılmaktadır. Bektaşilik, 

Kadiriyye, Rifaiyye, Halvetiyye ve Bayramiyye gibi tarikatlerde ve bunların çeşitli kollarında 

yüksek sesle yapılan zikir esas alınmıştır. Tarikat zikirleri zakirbaşı, şeyh, meydancı ve reisler 

tarafından yönetilmiştir. Dervişlerin zikir yaptığı sırada, zakirler de zikrin ritmi ile uyumlu 

olan ilahiler okumuşlardır (Uygun, 2013: 412-413). 

Süleyman Faik Efendi, mecmuasında zakirler ile ilgili bilgiler verir. İstanbul’da 

zakirlerin iki çeşit olduğunu; bunlardan birisinin Halveti ve Celveti zakirleri, diğerinin de 

Sa’di ve Rifa’i zakirleri olduğunu belirtir.  Halveti zakirlerinden Şeyh Osman Efendi, Buhuri-

zade ve Çıplak-zade’nin ünlü olduğunu söyler. Bizim yetiştiklerimiz diye ifade ettiği zakirler 
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Abdülkerim Efendi, Nuri Efendi ve Şikari-zade’den övgü ile bahseder. Kanbur ve 

Şerefüddin’i de andıktan sonra Sa’di ve Rifa’i zakirlerini anlatır. Bunların ismi Abdüsselam, 

Şeyh Yasin, Şeyh Abdülkadir ve Şeyh Muhammed’dir. Seyyid İbrahim, Abdülhalim ve 

Kavukçu’nun Arapça ilahi ve kaside okuyarak zikir ehlini sözde vecde getirdiklerini fakat 

tamamen yanlış okuduklarını ifade eder. Seyyid İbrahim ve Kavukçu’nun vefat eylediğini, 

Abdülhalim’in ise delirdiğini belirtir. Bursa’da işinin ehli olan Halveti zakirlerinin 

bulunduğunu fakat onları görmediğini söyler. Verdiği bu bilgilerden sonra zakirliğin bir ilim 

olduğu ve bunda iyi olanların dinleneceği yorumunda bulunur. 

 

3.2.6. Okçuluk 

 

İran ve Türk kültüründe okçuluk alanında yazılmış eserlere genel olarak “kavsname” 

denilir. Arap edebiyatında ise bu tür eserler genel olarak “kavs”, “remy” ve “siham” 

kelimeleri kullanılarak adlandırılmıştır. Türkçe kavsnameler iki grupta incelenebilir. Ok 

atmakla ilgili ayet ve hadisler, peygamberler arasında ünlü ok atıcıları, yay tutmanın ve ok 

atmanın yöntemleri, ok atanların kullandığı aletlerle ilgili bilgiler birinci grupta incelenebilir. 

Okçuluk yarışlarına katılan kişilerin adları, ok atanların hünerleri, atış mesafeleri ve ok atma 

yerleri hakkındaki bilgiler de ikinci grupta incelenebilir (Aksoy 2002: 70). Şairler, şiirlerinde 

okçuluğa ve bu spora ait olan terimlere yer vermişlerdir. Divan şiirinde okçuluk terimleri, 

kullanılışları açısından iki grupta toplanabilir. Birinci grupta sevgilinin güzellik unsurları, 

okçuluk terimleri ile âşık arasındaki ilişki; ikinci grupta da şiirde okçuluk terimlerinin 

işlenmesi yer alır (Aksoyak 2016: 91). 

Mecmuada 1787 yılında Ok Meydanı’nda dönemin okçuları ok atarken, hattatlığının 

yanı sıra okçuluğu ile de meşhur olan Çekerdi İbrahim Efendi’nin zile oku isabet ettirmesi ve 

bunun üzerine orada bulunan okçu şairlerin söyledikleri beyitler ile Çekerdi’yi övmelerinden 

bahsedilmektedir. Mecmuanın 40a-40b numaralı varaklarında yer alan ve kime ait olduğu 

belirtilmeyen beyitlerden bazıları şunlardır: 

Yek hamle birle aldı nişân 

Zîle geçürdi tîrin Çekerdi 

 

Remy idüp Hâcı İbrâhîm Çekerdi 

Zûr-ı bâzû ile zîle geçürdi 
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Kemânın zûr-ı bâzû ile yâ Hakk gû olup çekdi 

Hezârân âferîn tîr-i Çekerdi zîle geçdi 

 

Kemânın destine alup Çekerdi 

Nişân aldı urup zîle geçürdi 

 

3.2.7. Tasavvuf 

 

İslam’ın gizli ve aşikâr hükümleri içerisinde yaşanan manevi hayat tarzıdır. 

Tasavvufla ilgili çeşitli tanımlar yapılmıştır. Tasavvufun manevi özelliklerini; Kur’an ve 

sünnet ile ilişkisini; kalp temizliği, güzel ahlak ve nefis terbiyesi gibi işlevlerini; sufinin 

özelliklerini belirten bu tanımların sayısının bine kadar çıktığı söylenmektedir (Öngören, 

2011: 119). Tasavvufta temel düşünce, kâinatta yalnızca tek vücudun bulunduğuna inanmak 

ve diğer varlıkları, o vücudun çeşitli görüntüleri olarak kabul etmektir (Levend, 1984: 13). 

Süleyman Faik Efendi, mecmuasında tasavvuf ile ilgili konulara yer vermiştir. Bu 

konular mecmuanın çeşitli sayfalarında yer almaktadır. Mecmuada genel olarak ünlü 

mutasavvıflardan bahsedilmektedir. Mecmuanın çeşitli sayfalarında ismi zikredilen 

mutasavvıflardan bazıları Hazret-i Şernubi, Şeyh Bahaüddin Nakşibendi, Hazret-i Muhyiddin 

Arabi, Hazret-i Mevlana, Seyyid Ahmed Bedevi, Şeyh Ma‘rufü’l-Kerhi, Şeyh Muhammed 

Bağdadi, Abdülkadir Geylani, Nureddin Cerrahi, Kirmani, İmam Sühreverdi, Beydavi, İmam 

Süyuti, Davud-i Kayseri, Şeyh Ebu Mansur ve Şeyh Şibli’dir. Mecmuada tarikatler ile ilgili 

bilgiler de yer almaktadır. Bu tarikatler Nakşibendiyye, Halvetiyye, Mevleviyye, Celvetiyye, 

Rifa’iyye, Kadiriyye, Sa’diyye ve Zeyniyye olarak ifade edilebilir. Ayrıca mecmuada yer alan 

Arapça kasideler ve Tokadi Mehmed Emin Efendi’ye ait olan risale dinî-tasavvufi niteliktedir. 

Süleyman Faik Efendi, mutasavvıf Molla Fenari’nin “Tefsir-i Fatiha-i Şerife”sinde yer alan 

Kur’an’daki kelime ve harf sayılarına da mecmuasında yer vermiştir. 

 

3.2.8. Biyografik Bilgiler 

 

Mecmualar, içinde seçme yazıların bulunduğu antoloji niteliğindeki eserlerdir (Pala, 

2011: 300). Bazı mecmualarda, şiirlerin dışında şairlerin hayatına dair biyografik bilgilere de 

rastlamak mümkündür. Tezkirelerde adı geçmeyen bazı şairlerin hayatı ile ilgili bilgiler 
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mecmualarda yer alabilir (Üstüner, 2014: 158). Mecmuanın özellikle meddahlar, zakirler, 

tasavvuf ve musikiye yer veren sayfalarında biyografik bilgilere rastlamak mümkündür. 

Mecmuada yer alan biyografilerden bazıları şunlardır: 

Habeşizade Abdurrahim Bey, Habeş beylerinin çocuğu olan ve Habeşizade adıyla 

meşhur Abdurrahim Bey ilim sahibi bir kişi idi. Silahdar İbrahim Paşa zamanında divan 

kâtipliği; Sadrazam Şehid Ali Paşa zamanında küçük tezkirecilik, maliye tezkireciliği ve cizye 

muhasipçiliği; Sadrazam İbrahim Paşa zamanında küçük tezkirecilikten büyük tezkireciliğe 

geçiş ile tezkireci iken 1727 yılında vefat etmiştir. Koca Mustafa Paşa Cami mezarlığına 

defnedilmiştir. Şiir ve nesirde yetkin, hali ve ahlakıyla övülmeye değer bir kişi olmuştur. 

Ali Raif Efendi,  Enderun-ı Hümayun’dan hocalık ve memurluk ile çıkmış, 1787 

yılında şıkk-ı evvel defterdarı olmuştur. 1793 tarihinde baruthaneler nazırı iken vefat eden Ali 

Raif Efendi’nin mezarı Üsküdar’dadır. Tek kızı kalmış, o da yakın bir zamanda vefat 

ettiğinden nesli devam etmemiştir. Ali Raif Efendi’nin bütün şiirleri güzel, kendisi de akıl ve 

bilgi sahibidir.  

Müstakimzade Süleyman Efendi, 1719 yılında doğmuş ve 1788 yılında vefat etmiştir. 

Nikris hastalığı bulunan Müstakimzade, ömrünü fakirlikle geçirmiştir. Büyük ve küçük elliye 

yakın eseri bulunmaktadır. Şiirleri ve nesirleri övgüye değer değildir. Yetenekli olup 

müderrislik için sınava girdiği halde, kendisine aşağı derecede bir görev bile verilmemiştir.  

Tıfli Efendi, 4. Murad zamanında yaşayan ve Bayramiyye tarikatından olan usta bir 

şairdir. Evi Koca Mustafa Paşa’da, mezarı ise Silivri Kapısı dışındadır. Tezkire-i Salim ve 

Zeyl-i Şeyhi’de biyografisi ve eserleriyle ilgili bilgi yer almaktadır. Bursalı Nuhzade Mustafa 

Çelebi ise usta bir şair iken meddah olmuş ve 1680 yılında Bursa’da ölmüştür. 

 

3.2.9. Havas İlmi 

 

Süleyman Faik Efendi, 6a numaralı varakta havas ilminin çeşitleri olduğunu söyler. 

Havas ilmi, nesneler ile harflerin, kelimelerin ve duaların gizli özelliklerinden yararlanarak 

gaybdan haber verdiği veya varlıkların üzerinde etkili olduğu iddia edilen ilim dalıdır. İslam 

âlimleri, Allah’ın varlıkları bir hikmet üzerine yarattığı gerçeğinden hareket ederek onlardaki 

ilâhî sırları keşfetmek amacıyla türlerini araştırmışlardır (Çelebi, 1997: 517). Havas ilminde 

İmam Gazali gibi çeşitli din büyüklerinin yazdığı eserler ve özellikle de Buni’ye ait olan 
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Şemsü’l-Ma’arif gibi eserlerin bulunduğunu belirtir. Bunları okumakla bilgi edinmek 

mümkün olsa bile bununla ilgili bir eğitim alınmadığı sürece etkisiz olacağını belirtir. 

Süleyman Faik Efendi, havas ilminden sonra Kur’an ilimleri, hadislerde geçen dualar, 

muska ve tılsımdan bahseder. Muska, sözlükte “yazılı şey” anlamında olan Arapça nüsha 

kelimesinin Türkçeleşmiş biçimidir. Genel olarak insanlar tarafından taşınan, bazen de belirli 

mekânlara yerleştirilmek suretiyle kötü güçlerin etkisinden koruduğuna inanılan nesnelere 

verilen isimdir (Demirci, 2006: 265). Tılsım ise aktif olan semavi güçler ile pasif olan yer 

güçlerinin etkileşime geçerek onları etkilemesine dayanan bir ilimdir (Çelebi, 2012: 91). 

Eskiden değerli olan para, mücevher, eşya gibi varlıklar yıkıntı yerlere gömülür; 

bulunmaması için de dualar okutulurmuş. O yere yaklaşana korkunç bir varlığın görünerek 

uzaklaştıracağına inanılırmış (Pala, 2011: 458).  

Reml ve nücum ilimlerinin alışkanlıktan ibaret bayağı ilimler olduğunu belirten 

Süleyman Faik Efendi, akıllı kimselerin bu ilimlere heves etmemesi konusunda tavsiyede 

bulunur. Remil ilmi, kendine özgü bazı şekiller aracılığıyla hükümler verme ve böylece 

istekleri bildirmeye dayanmaktadır. Eskiden bu şekiller kumlar üzerine çizildiği için bu ismi 

almıştır Nücum ilmi, yıldızların hareket ve durumlarından hükümler çıkarmaya 

dayanmaktadır. Bu ilimle uğraşanlara göre her insan, hayvan, bitki ve maden yıldızların etkisi 

altındadır (Levend, 1984: 197-220). 

Süleyman Faik Efendi, kimya ilmi için boş sözlerden ibaret ve birçok kişiyi iflas 

ettirmiş olan uğursuz bir şeydir yorumunu yapar. Simya ilminin çeşitlerinin olduğunu belirtir. 

Kimya ilmi, çeşitli maddeleri kullanarak altın elde etmenin ve gümüş, bakır gibi madenleri 

altına dönüştürme yollarını arayan bir ilimdir. Eski zamanlardan beri insanlar altın elde etmek 

amacıyla kimya ilmini kullanmış fakat sonunda zarar görmüşlerdir (Pala, 2014: 276). Simya 

ilmi, eskiden tılsım ilmi yerine kullanılmıştır. Genellikle harf ilmine dayanan simyada bazı 

sırlar bulunmaktadır. Harfler, bu sırlar hakkında bilgi verir (Pala, 2011: 405). İslam 

dünyasında simya ile ilgili çalışmaların her zaman olumlayıcı bir bakış açısı ile 

yürütülmediğini söylemek mümkündür. Gizli ilimlerin dallarından biri olan simya, genellikle 

sihir teknikleri ile ilişkilendirilmiştir (Koç Aydın, 2009: 218-219). Süleyman Faik Efendi, bu 

ilimler ile ilgili verdiği üç hikâyeden sonra böyle ilimler ile uğraşanların zarar göreceğini 

belirtir. 
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3.2.10. Risaleler 

 

3.2.10.1. Kâtip Çelebi ve “Risale-i Düsturü'l-Amel li-Islahi'l-Halel” İsimli Risalesi 

 

3.2.10.1.1. Kâtip Çelebi 

 

Asıl adı Mustafa olan Kâtip Çelebi, 1609 yılında İstanbul’da doğdu. Asıl ismi Mustafa 

olmasına rağmen, kâtiplik görevinden dolayı ''Kâtip Çelebi'', hacca gittiği için de ''Hacı 

Halife'' (Kalfa) olarak tanınmıştır. Dinî bilgiler, dil bilgisi ve yazı dersleri aldı. Tarih, 

coğrafya, tasavvuf, tıp, biyografi gibi birçok konuda eserler meydana getirdi. Çeşitli 

görevlerde bulunan Kâtip Çelebi, 1657 yılında vefat etmiştir. Mezarı İstanbul’un Fatih 

ilçesindedir.  

 

3.2.10.1.2. “Risale-i Düsturü'l-Amel li-Islahi'l-Halel”  

 

Osmanlı Devleti’nin on altıncı yüzyılın sonlarında karşılaştığı ekonomik, sosyal ve 

siyasi bunalım sonucunda idarecilerin isteğiyle önlem amacıyla risaleler yazılmıştır. Bu 

risalelerden birisi de tarih bilgisi ve devlet hizmeti tecrübesi olan Kâtip Çelebi tarafından 

kaleme alınmıştır. Bu eserin diğer risalelerden farkı, fikir ve zihniyet değişikliğinin 

savunulmasıdır. Kâtip Çelebi’nin devlet felsefesi ile ilgili görüşlerini içeren eser; bir 

mukaddime, üç fasıl, bir netice ve Neticetü’n-netice ve Tenbih ve Tebşir bölümlerinden 

oluşur. Mukaddime kısmında insanlar gibi toplulukların da ömründe gelişme, duraklama ve 

gerileme aşamalarının bulunduğu; alınan önlemlerle bu ömrün uzatılabileceği ifade edilir. 

Birinci fasılda halkın durumu ele alınır. Osmanlı toplumu; ulema, asker, tüccar ve reaya 

olmak üzere dört gruba ayrılır. Bu dört grupla insan vücudunu meydana getiren dört unsur 

(kan, balgam, safra ve sevda) arasında ilişki kurulur. Hem toplumun hem de vücudun 

yapısının bozulmaması için bu unsurların uyum içinde olması gerektiği ifade edilir. İkinci 

fasılda ordunun durumu ele alınır. Kâtip Çelebi, Osmanlı toplumundaki asker ve vücuttaki 

balgam arasında ilişki kurar ve asker sayısının fazlalığını problem olarak değerlendirir. 

Üçüncü fasıl hazine ile ilgilidir. Hazine ve mide arasında bağlantı kuran Çelebi, mideye gelen 

gıdanın sindirilmesi gibi hazineden de toplumun her kesiminin doğrudan veya dolaylı olarak 

yararlanarak geçineceğini anlatır. Bu bölümde gelir ve gider arasındaki değişiklikler 

rakamlarla ifade edilir. Sonuç kısmı ise bütçenin gelir ve giderini denkleştirmek için 
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alınabilecek önlemler ve çözümler ile ilgilidir. Neticetü’n-netice’de sıralanan önerilerden 

sonra ümitsizlik ve haksızlıktan uzak durularak uygun tedbirlerle işlerin düzene 

konulabileceği ifade edilir. Nuruosmaniye, Süleymaniye ve İstanbul Üniversitesi 

kütüphanelerinde nüshaları bulunan eserin dünya kütüphanelerinde de yazmaları mevcuttur 

(Bal, 2011: 45-60; Gökyay, 1994: 50-51).  

 

3.2.10.2. Mehmed Emin Tokadi ve “İrşadü's-Salikin” İsimli Risalesi 

 

3.2.10.2.1. Mehmed Emin Tokadi 

 

1664 yılında Tokat’ta doğan Mehmed Emin Efendi, İstanbul’da Pîrî Paşa 

Medresesi’ne yerleşerek burada dinî ilimler ile ilgili eğitim gördü. Haşimizade Seyyid 

Abdullah Efendi’den sülüs ve nesih yazılarını öğrendi. Reisü'lküttap kalemi kâtipliği görevine 

tayin edildi. Tanıştığı musiki üstatları Buhurizade Mustafa Itri Efendi, Küçük Müezzin 

Mehmed Efendi ve Yahya Nazim Çelebi’den birkaç ay ders aldı. Kadiri Dergâhı şeyhi 

Mehmed Emin Efendi’nin tavsiyesi üzerine hacca gider ve Mekke’de Nakşibendi-Müceddidi 

şeyhi Ahmed Yekdest-i Cüryani’ye intisap eder. Halveti şeyhi İsa Mahvi Efendi ve Nureddin 

Sünbüli’nin de sohbetlerine katılan Mehmed Emin Efendi, Abdürrahim-i Buhari'den 

Nakşibendi-Müceddidi hilafeti aldı. Çeşitli şehirlerde görevler yapan Mehmed Emin Efendi, 

12 Eylül 1745 tarihinde İstanbul’da vefat etti. İmam-ı Rabbani’nin “Mektubat” isimli eserinin 

Türkçe’ye tercüme edilmesini sağlayan Mehmed Emin Efendi, 18. yüzyılda Nakşibendi-

Müceddidiliğin İstanbul’daki en önemli temsilcisidir. İbnü’l Cezeri’nin kıraat ilmi ile ilgili 

olan “Mukaddime” isimli eserini, Ubeydullah Ahrar’ın “Risale-i Validiyye” isimli eserini ve 

Gazali’nin “İhya’ü ‘Ulumi’d-din” isimli eserinden bir parça olduğu düşünülen “Emanetullah” 

isimli risalesini Türkçe’ye çevirmiştir. Manzumelerinin birçoğu, risalelerinin büyük bir 

kısmını içeren Millet Kütüphanesi’ndeki mecmuanın içindedir. Mehmed Emin Tokadi’nin 

birçoğu Nakşibendiyye tarikatı ile ilgili küçük risalelerden oluşan eserlerinden bazıları 

şunlardır: “İrşadü’s-Salikin, Risale fi Süluki’t-Tarikati’n-Nakşibendiyye, Tuhfetü’t-Tullab li-

Hediyyeti’l-Ahbab, Sıyanet-i Dervişan der Bahs-i Deveran-ı Sufiyyan, Şerh-i Kelimat-ı 

Hacegan, Risale-i Ruhiyye, Silsile-i Hacegan-ı Tarikat-ı Nakşibendiyye, Vasiyyetname, 

Risale-i Sualat ve Cevabat, Risale-i Tevhid-i Bari, Risaletü’l-Kalb” (Şimşek, 2003: 467-468). 
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3.2.10.2.2. “İrşadü's-Salikin” 

 

Nakşibendiyyeliği ve ilkelerini konu edinen bir risale olan İrşadü's-Salikin, 

Süleymaniye Ktp., Darülmesnevi, nr. 169; Düğümlü Baba, nr. 220 de kayıtlıdır (Şimşek, 

2003: 467). Mecmuada 12a-19a numaralı varaklar arasında yer alan ve “Kitabü İrşadü's-

Salikin İsmi Cem‘ine Tariḫdir Toḳati Emin Efendiniñdir” başlığı altında verilen risalede 

ibadet ve itikat konuları ele alınır. Allah’ın sıfatlarının anlatılmasından sonra, İslam dininde 

caiz olan ve olmayan bazı durumlara değinilir. Dört halife ve cennet ile müjdelenmiş on 

kişinin isimleri verilir. Ardından kıyamet alametlerinden bazıları anılır. Allah’ın isimleri 

risalede geniş bir yer tutmaktadır. Allah’ın üç bin ismi olduğunu söyleyen Mehmed Emin 

Tokadi; bunların bin tanesinin göktekilerin dilinde, bin tanesinin deniz ve karada olmak üzere 

yerdekilerin dilinde, binden bir eksiğinin insan dilinde olduğunu söyler. İnsan dilindeki bin 

ismin üç yüz tanesinin Tevrat’ta, üç yüz tanesinin Zebur’da, üç yüz tanesinin İncil’de ve 

doksan dokuz tanesinin Kur’an’da olduğunu ifade eder. Kur’an’daki doksan dokuz ismin, 

diğer tüm isimleri içerebileceğine dair görüşünü belirtir. Bir ismin ise gayb ilminde gizli 

olduğunu ifade eder. Esma-i Hüsna’nın faziletlerinin ardından Nakşibendi tarikati ve ilkeleri 

ile ilgili bilgi verilir. Zikir, kendi iç âlemine bakma ve mürşide bağlanma konuları ele alınır. 

Nakşıbendi tarikatine ait terimler ve kutsal kelimeler olarak nitelenen on bir kelime ifade 

edilir. Bunlardan sekiz tanesi Farsça olan huş der dem, nazır ber kadem, sefer der vatan, 

halvet der encümen, yad kerd, baz geşt, nigah-daşt ve yad-daşt kelimeleridir. Üç tanesi ise 

Arapça olan vukuf-ı zamani, vukuf-ı ‘adedi ve vukuf kalbi kelimeleridir. Bu on bir kelime 

tasavvufi bir yorumla ele alınmıştır. Kâmil insan ile ilgili verilen bilgilerin ardından Arapça 

bir dua ile risale sona erer.   
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4. METİN 

 

4.1. Metin Transkribe Edilirken İzlenen Yol 

 

Mecmua-i Süleyman Faik Efendi’nin hazırlanmasında İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi TY. 9577 numarada kayıtlı olan nüsha kullanılmıştır. Çalışmamız, 

mecmuanın 1b-57a varakları ile sınırlandırılmıştır. Mecmuanın varak numaraları köşeli 

parantez içinde ve kalın harflerle yazılmıştır. Metinde özel isimler büyük harfle yazılmıştır 

fakat bu isimlere getirilen ekler kesme işaretiyle ayrılmamıştır. Fiil sonundaki “-ıp/-ip/-up/-

üp”  eklerinde yer alan “b” harfi “p” şeklinde yazılmıştır. Metinde ''açılup'', ''olup'', ''yazılup'' 

vb. kelimelerin eklerindeki yuvarlaklık korunmuştur. ''Tobrak'', ''sübürüp'', ''bekci'' gibi tonlu 

şekilde yazılan kelimeler ''toprak'', ''süpürüp'', ''bekçi'' olarak tonsuz şekilde yazılmıştır. 

Süleyman Faik Efendi’nin mecmuada bildirme eklerini daima dar ünlü ile yazmasından 

hareketle, bildirme ekleri metnin tamamında “-dir” şeklinde yazılmıştır. Genel olarak şairlerin 

ve nazım şeklinin belirtilmediği düzensiz olan bu mecmuada, hangi nazım şeklinin 

kullanıldığı ve şiirlerin kime ait olduğu tespit edilemediği için vezin ve redif/kafiyenin 

değiştiği yerlerde, beyitlerin her birinin vezni belirtilmiş ve metnin tümünde beyitler 

numaralandırılmıştır. Mecmuadaki şiirlerde karşılaşılan vezin bozuklukları, ilgili 

mısra/beyitin yanına dipnot eklenerek belirtilmiştir. Okunamayan kelimeler ile Arapça ve 

Farsça şiirlerin tercümesinde anlam verilemeyen bölümler (...) ile, okunup 

anlamlandırılamayan kelimeler ise (?) ile gösterilmiştir. Âyetlerden yapılan tam ve kısmî 

iktibaslar dipnotlarda belirtilmiştir. Mecmuaya düşülen notlar • işareti ile gösterilmiştir. 

Mecmuada yer alan Arapça ve Farsça ifadeler (şiirler hariç) “ işareti içerisinde ve italik 

biçimde yazılmıştır. Mecmuada belirtilen mahlaslar köşeli parantez içinde ve kalın olarak 

yazılmıştır. Okunuşundan emin olunamayan mahlaslar (?) ile gösterilmiştir. 
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4.2. Transkripsiyon Alfabesi 

 

 ṣ ص a, â آ ,ا

 ḍ, ż ض a, e أ

 ṭ ط b ب

 ẓ ظ p ٻ

 ‘ ع t ت

 ġ غ s ث

 f ف c ج

 ḳ ق ç چ

 k, g, ñ ك ḥ ح

 l ل ḫ خ

 m م d د

 n ن z ذ

 v, u, ū, ü, o, ö و r ر

 h, a, e ه z ز

 la, lâ لا j ژ

 y, ı, i, î, â ى s س

 ’ ء ş ش

 

Çizelge 4.1. Transkripsiyon Alfabesi 
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4.3. Mecmua-i Süleyman Faik Efendi’nin Çeviri Yazılı Metni 

 [1b] 

Mefâ’îlün  Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Cihândan kes ümîdiñ ey göñül recâ eyle 

Südde-i pâk-i resȗle ilticâ eyle
1
 

 

2       Yüzüñ sür ‘anber-i ḫâkiñe ol ḫıṭbe-i pâkiñ
2
 

O ḫâki çeşm-i cân-ı nâ-tüvâna tȗtiyâ eyle 

 

3       Derȗnuñ muṣaffâ ḳıl ṣıdḳla pâk eyle küdȗretden 

Lisânıñ[ı] mu‘tâdî naẓm-ı na‘t-i Muṣṭafâ eyle 

 

4       Girîbân çâk olup ‘arż eyle zaḫm-ı sîne-dârı 

Ṭabîb-i luṭf u iḥsânından ümmîd-i revâ eyle 

 

5       Ne ḳanlar aġlayup ḫȗn-âb mernȗş (?) itdigiñ söyle 

Seyl-i serkeş ol ‘arża mâcerâ eyle
3
 

 

Zîrde mesṭȗr berber-nâm ṣadr-ı esbaḳ Çorlılı ‘Alî Paşa ḥaḳḳında inşâd olunmaḳ üzere rivâyet 

olunur. Ḥattâ ba‘de zamân ‘Alî Paşa Çorlı berberliginden enderȗn-ı hümâyȗna girüp ḥasbe'l-

ḳader ṣadâret müyesser olduḳda Berber-nâmeniñ fâ’ili olan Sâbit Efendi merḥȗmı celb ile 

Berber-nâmeyi eline virüp şunı firâset eyle dir. Sâbit daḫı bilâ-ta‘allüm naḳl ider. Borlıda bir 

kâşif-i râz didikde ‘Alî Paşa Borlı degül Çorlıdır dimekle Sâbit inkâr idüp beni efendime 

mu‘âteb içün ba‘żı ḥâsidler taḥrîf ile Borlıyı Çorlı yazmışlar. Ḥattâ dîvânımda daḫı Borlı diyü 

muḥarrerdir didikde ‘Alî Paşa kendüyi tekdîr idecek iken bu te’vîline binâ’en memnȗn olup 

Sâbit merḥȗma ‘aẓîm ikrâm eylemiş. 

 

(Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün) 

 

1       Naḳl ider Çorlıda bir kâşif-i râz 

Bir civân-pâre-i dildâre nevâz 

 

2       Eli uz aġzı düz berber idi 

Eli aġzına uyar dil-ber idi 

 

3       Pür-kemâl idi güzellik terlik 

Ṣan‘ati olmış idi berberlik 

 

4       Ṣan‘ati ol nükte fitne-ḫırâş 

Tîġ-ı Mirrîḫden itmiş idi tirâş 

 

5       Müşterî baḳsa eger sînesine 

Naḳd-i cânı ḳoyar âyînesine 

 

6       Aṣmış ol mȗyı miyâna merġȗb 

                                                           
1
 Bu beyit vezne uymamaktadır. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

3
 Bu mısra vezne uymamaktadır.  
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Pîş-i neẓẓârı bir âyîne-i ṭȗb 

 

7       Gösterir ‘âleme döndükçe ṣafâ 

Başḳa bir ‘âlem imiş zevḳ-nümâ 

 

8       Görinür âyînesinde fi'l-ḥâl 

Kürre-i hey’et-i iḳlîm-i viṣâl 

 

9       Ġamzesi neşter idi ḫȗn-efşân 

Nigehi ẓâlimiñ tîġ-ı bürrân 

 

10     Kendi şâkird nigâhı üstâd 

Çeşm-i ḫȗn-ḫˇâresi ṭâs-ı faṣṣâd 

 

11     Şeyḫ ü şâb itdi tirâşına heves 

Baş açıḳ şüftesi oldı herkes 

 

12     Berber iskemlesi kürsî oldı 

Şeyḫ efendi ile eḥibbâ ṭoldı 

 

13     İtdi dükkânıñ ol şȗḫ-ı ẓarîf 

Fîruşîn (?) vâ‘iẓ rîşinden lîf 

 

14     Ṣaçlı şeyḫ oldı hevâya maġlȗb 

N’ola gîsȗların itse çârȗb 

 

15     Ḳâḍıya cum‘a idi yevm-i tirâş 

Eyledi hefte sekiz ‘aşḳını fâş 

 

16     Hefte ḥarfi gibi ol bîçâre 

Bekler idi günini hem-vâre 

 

17     Ṣan‘ati ḳaṣdî idüp pîş-nihâd 

Nice ḳan dökmiş idi ol cellâd 

 

18     Mübtelânıñ çoġını sekdirdi 

Kimi şîşe gibi diş çekdirdi 

 

19     Bir yire gitse eger üstâdı 

Ḳullanurdı bir ‘aceb vâdî 

 

20     Ya‘nî ḳalduḳda başına buyruḳ 

‘Âşıḳa râz ṣallardı ḳuyruḳ 

 

21     Şîve vü nâz ile gerden ḳıraraḳ 

Naḳd-i cânı çıḳarurdı buraraḳ 

 

22     Şâne-âsâ ṭoḳunursa teline  

Ṣoñra virürdi ṣaḳalıñ eline 

23     Nâ-tirâş biri meftȗnı idi 
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Ser-nigȗnesi mecnȗnı idi 

 

24     Yürise bir yere ol serv-i revân 

Ṭaḳılurdı aña ol ṭaş ḳırân 

 

[2a] 

25     Ḳara ṣabun gibi gâh u bî-gâh 

Ezilürdi avcuna her gâh 

 

26     Peştemâliñ ucı gibi miskîn 

Ṭozda topraḳda sürinürdi cüzin 

 

27     Cismini nâle gibi itdi hilâl 

Ḳulaġına ḳoymadı hîç küll-i âl 

 

28     Geçmedi bȗs-ı kenâra dilegi 

Eline girmedi sîmîn bileği 

 

29     İrmedi kâkül-i müşgîne eli 

Kesdi miḳrâṣ gibi nâr-ı emeli 

 

30     Çıḳamadı şâh-nişîn-i kereme 

Düşdi na‘leyn gibi ḫâk-i ḳademe 

 

31     Gördigim ġamzesi ṣuyın viremez 

Sözini ustura-veş kesdiremez 

 

32     Dama ḳaṣd itdi o kebgi bu zâġ 

Çekdi ḫayâli dükkân önine dâġ 

 

33    Ya‘nî uġratmaḳ içün bir ḥâle 

Düşdi endîşe-i mekr ü âle 

 

34     Kürreden geçme belgeli (?) kâf[ir]
1
 

Ol ḥavâlîde virürdi fırf[ır]  

 

35     Vardı dükkâna melȗl u ġam-nâk 

Setel-i berber gibi çeşmi nem-nâk 

 

36     Dîdesi şîşe-i ḥammâm-âsâ 

Ḳan ḳoyusı idi bilmedi ammâ 

 

37     Didi ol âfete giryân giryân 

Üstüne ṣıḥḥat eyâ rȗḥ-ı revân 

 

38     Pederim ki gelüp olurdı tirâş 

Şimdi bâlîn-i helâke ḳoydı baş 

 

39     Ḫastedir âh işidür âh bilür 
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Ḥâlini Ḥażret-i Allâh bilür  

 

40     Uġramış bir maraż-ı cângâha 

Derd ile ḳalmış işi Allâh'a 

 

41     Ḳan oturmış dil-i mecrȗḥunda 

Bir ramaḳ ḳaldı hemân rȗḥunda 

 

42     Cân virüp derdile cân almadadır 

Didiler çâresi ḳan almadadır 

 

43     Kişiye ‘aşḳını dermân eyle 

Ḳuş başuñçün anı ḳurbân eyle 

 

44     Ne ḳadar zaḥmet ise fî'l-ḥâl 

Nişter-i ġamzeñ ile bir ḳan al 

 

45     Derd ile nâleleri cândandır 

Raḥm ḳıl merḥamet îmândandır 

 

46     Merḥamet ḳılmaz iseñ müşkil olur 

Ḫaste-i ‘aşḳıñ ecelsiz de ölür 

 

47     Yetiş öldi ḫasteye ey rȗḥ revân 

Ola ṣoñ demde refîḳıñ îmân  

 

48     Ser-i bâlîne gelseñ ey ḥȗr 

İndi dirleridi üstüne nȗr
1
 

 

49     Gȗş idüp bu sözi ol ġonce dehân 

Merḥamet ḳopdı ḳalbinden hemân 

 

50     Ṭoldı şebnemle iki nergis-i ter 

Ġamze oldı ṣu virilmiş nîşter 

 

51     Bâzȗ-yı fitnesine itmege bend 

Kâküliñ eyledi hem-vâre kemend 

 

52     Ṣıġayup ḳolını tîz ender tîz 

Oldı her bir nigehi bir telbîz 

 

53     Ġamzesi tîġını Mirrîḫ-i felek 

Meh gibi çarḫa çıḳardı ögerek 

 

54     Önine düşdi o şaḫṣ-ı [ḳ]allâb
2
 

Bu da alup puṣadıñ itdi şitâb 

 

55     Ṣandı aġlatmış anı renc-i peder 

                                                           
1
 Bu beyitte mürekkep dağılması vardır.  

2
 "Ḳallâb" kelimesi mecmuada " ك" harfi ile yazılmıştır. 
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Dilde bilmez ki yatur babalar 

 

56     Der-i bîmâra varınca ol mâh 

Gȗşına geldi derînden bir âh 

 

57     Dil-i ‘âşıḳ gibi cüst ü çâlâk 

Eyledi ḳapu girîbânıñ çâk 

 

58     Bâb-ı ta‘ẓîmde iken ol ġonce beste
1
 

İltiyâm ile döşendi ‘atebe 

 

59     Çıḳdı ḳaṣr üzre o meh-rȗ-yı ümîd 

Nitekim ṭârem-i çarḫ-ı ḫȗrşîd 

 

60     Gördi bir bezm-i süreyyâ tertîb 

Hâle-veş sofra vü meclis-i pür-zîb 

 

61     Çeşm-i nergisi ḳamaşup zeyninden 

Aġzını açmışdı ḳadeḥ ḥayretden 

 

62     Pây-ı ḫıdmetde ṭurur çeng ü rebâb 

Cây-ı ‘işretde döner sîḫ ü kebâb 

 

63     Ḫum yatur şîşe-i raḫşende ṭurur 

Ehl-i meclis oturur câm yürür 

 

64     Bir ḳucaḳ nây yatur beher-nevâ 

Ṣanki bunlara dögülmişdir (?) ‘aṣâ 

 

65     Ḫalḳa meclis-i ‘işreti girdâb 

Ser-nigȗn-geşte ḳadeḥ aña cenâb 

 

66     Almış eṭrâfını ḫayli eşrâr 

Ḫalḳa-i encümi ḥalḳa-i mâr 

 

67     Engerek yüzli yılan dilli kilâb 

Mâr-veş zehrlenürdi şarâb 

 

68     Ḫaste yoḳ âteş-i dilden bir dâġ 

Oturanlar hepsi de itden ṣâġ 

 

69     Yatur yoḳ ḫum-ı meyden ġayrı
2
 

Añulmaz ortada bundan ġayrı 

 

70     Gördi bu dâ’ireyi çün o perî 

Duydı dolâb itdügiñ döndi geri 

 

71     Ḳurtılup dâ’ireden çün pergâr 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Cedvel-âsâ çizeyim ṣandı kenâr 

 

72     Ardına düşdi biri zelle misâl 

Ḫalḳa-i bezme çevirdi fî'l-ḥâl 

 

[2b] 

73     Âh idüp ḫurdeyi ṭuydı cânân 

Ṣanki kâkül başına ḳopdı duman 

 

74     Añladı dâ’ireden dolâbı 

Def gibi ḳızdı ruḫ-ı pür-tâbı 

 

75     O surâḫî gibi ser-keş çelebî 

Ele virdi boġazı şîşe gibi 

 

76     Liḳa vü maḫbere içün hâme 

İki ayaġıla ṭutıldı dâme 

 

77     Zîr ü bâlâya baḳup ol gȗdek  

N'eylesün yiri gök idi pek yüksek 

 

78     İdüp âḫirde elif ḳaddini lâm 

Egilüp virdi o eşḫâṣa selâm 

 

79     Biñ ḫoş-âmedle idüp âşinâyı 

İtdiler ṣadr-ı ṣafâya iclâyı 

 

80     Yürisün sâġar-ı sîmîn-i ‘araḳ 

Aḳdeñiz zevraḳıdır ḳullanacaḳ 

 

81     ‘Araḳ u bâdeye beñzer yoḳdır 

Aḳ çeşme ile ḳızıl muṣluḳdır 

 

82     İtdi Şiş-ḫâne ḳadeḥlerinden nȗş 

Altına aldı ol âfeti bir ḫoş 

 

83     Saḳa-i baṭnına ayaḳ ṭoladı 

Ya‘nî ol tâze nihâli ṣuladı 

 

84     Ṭoluya ṭutdılar erbâb-ı ḫalâl 

Mest olup düşdi yire ol helâl 

 

85     Döşenüp ‘arṣa-i ‘işretde bisâṭ 

Eşḳıyâ zümresine çıḳdı simâṭ 

 

86     Eyleyüp bir iki cânibden manca 

Ṣaldılar Aḳpıñara ḳanca
1
 

 

87     Ḳurdı ‘işretde bir nice belîd 
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Çârmîḫ üstüne bir cisr-i sefîd 

 

88     Melek-veş ba‘żı sîminden aḳ 

Şefe-i gül-bergi sefîdden berrâḳ 

 

89     Eylemiş ḫalḳa miyânıñ teslîm 

Ya‘nî bil virmiş o bünyâd-ı ‘aẓîm 

 

90     Olıcaḳ ḳâmeti ḫum-geşte meger 

Cisr idi cȗy-ı murâd üzre meğer 

 

91     Geçdi berber üzerinden eşrâr 

Ṣanki Çatal Köpriyi almış küffâr 

 

92     Çaldı ses çıḳmadı ol şaḫṣ-ı le’îm 

Ṭabl-ı ‘ayş ilişdirdi zîr-i kelîm 

 

93     Her gelen urdı birer yol gele 

Yedi yol aġzına döndi hele 

 

94     Açılup kân-ı ‘îş-i câvid 

Çıḳdı külçe ile tefâriḳ ümîd 

 

95     Sîm-i gȗne şîşe midir ḳoynında 

Yâ gümüş âyîne midir boynında 

 

96     Olmış âyîne-i ṣâfda bedîd 

Yeñi dünyâ gibi bir sevḳ-ı cedîd 

 

97     Kösreden geçme ferâce ile o şȗm
1
 

Giyerdi mâtem ṭonunı her kül bȗm 

 

98     Dîde-i âġȗşına eşk-i gül-gȗn 

Mübtelâ-yı sülüsü'l-ḳavl-i mesnȗn 

 

99     İdicek ḫâne-i rencȗre düḫȗl 

Rȗḥ idi eyledi bir cisme ḥulȗl 

 

100   Bir ḫoş âmedcisinde irâde 

Ṣundı ṭolaşdırırken bâde 

 

101   İçicek bir daḫı yandırdı hemân 

Şem‘-i maḳṣȗdı uyandırdı hemân 

 

102   Çâşnî-gîri simâṭ-ı şeyṭân 

Ṭas-ı sîminde ṣoyuḳ itdi hemân 

 

 

103   Mâr ṭabânîye çıḳup mâhî-i mâr 
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Ḳondı faġfȗrî-yi çîne bu niyâr 

 

104   O ‘alef içre durur diridir 

Yatmış ṭablada uṣḳumrıdır
1
 

 

105   Mâhî-i mâr olup ayaġı yılan  

Ḫalḳayı câhına şâh-ı merân 

 

106   Kefde billȗra yaḳar ḥasret-i dâġ 

Muġlu (?) fâcire dâġ üsti bâġ 

 

107   Ḳurdılar Ṭopḳapusında bir ceng 

Çıḳdı Aḳṭabyaya bir ḳalı Frenk 

 

Ḥabeşî-zâde ‘Abdu'r-raḥîm Beg Efendi Ḥabeş begleriniñ beg-zâdesi olmaḳ ḥasebiyle 

taḥḳîḳan Ḥabeşî-zâde dimekle meşhȗr ve taḥṣîl-i ‘ilm ü ma‘rifet-i ṣâdıḳa-i sa‘y-i mevfȗr ve 

evâ’il-i ḥâlinde Silaḥ-dâr İbrâhîm Paşa dîvân kitâbetiyle hüner ve ehliyyeti ricâ-i nezd-i 

cumhȗr olaraḳ Ṣadr-ı A‘ẓam Şehîd ‘Alî Paşa zamânında tezkire-i sânî ve ba‘dehȗ mâliyye 

tezkireciligi ve cizye muḥâsibciligi manṣıblarıyla nâ’il-i emniyye ve emânî olup Nevşehirli 

İbrâhîm Paşa ṣadâretinde ḫidmet sâbıḳasına ‘avdet ve küçük tezkireciligden büyük 

tezkirecilige naḳl ile kesb-i mefḫaret idüp müddet-i vâfire o ḫidmetlerde pây-dâr ve ‘âḳıbet 

biñ yüz ḳırḳ târîḫinde tezkireci iken ‘âzim-i dârü'l-ḳarâr olaraḳ Ḳoca Muṣṭafâ Paşa Câmi‘i 

ḥażîresinde defn ve taḳbîr olundı. Merḥȗm merḳȗm Şi‘r ü İnşâ'da rüsȗḫ ve mahâretle mevsȗm 

derece-i ḥaysiyyeti mütedâvil-i enâm olan müretteb dîvân ve âsârından erbâbına ma‘lȗm 

aḫlâḳ-ı ḥamîde ve evżâ‘-ı pesendîde sebebi ḥasebiyle yüzünden hîç ferd incimeyüp ‘izzet ve 

iḥtirâm ile gelüp du‘â ve senâ ile giden gürve-i ebrârdan ve kendüleri kibâr-ı meşâyiḫ bir 

ümmiyyeden ṣâliḥ ve mütedeyyin [3a] ve ‘iffet ve nezâhetle müte‘ayyin bir zât imişler. 

Mervîdür ki tezkireci iken kül-i yevm bâb-ı ‘âlîde olan oṭasına geldigi anda iki rek‘at ḥâcet 

namâzı ḳılup ‘aḳabinde ol gün ḳalemiyle ḳatl ve ṣalb buyuruldısı yazılmamasını ricâ ve niyâz 

idermiş. Vâḳı‘â iki def‘ada yigirmi seneye ḳarîb müddet tezkireciliginde ẓuhȗr iden ḳatl ve 

ṣalb buyuruldısını küçük tezkireci bulunan yazup kendüye taḥrîri teklîf olunmamış. Ya‘nî o 

misillȗ buyuruldıġı ẓuḥȗrunda Ḥabeşî-zâde yañılmamış yâ evliyâ-yı umȗrdan biriniñ yanında 

yâḫȗd yazu ve namâz ve âbdest gibi meşġȗliyyetde bulunmış olaraḳ du‘âsı ḳarîn ḳabȗl olmış 

‘aleyhi'r-raḥme. 

  

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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(Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün) 

 

1        Aḳmadıñ ḫâk-i reh-i yâre sözümden çıḳdıñ 

 Âh ey eşk-i terim işte gözümden çıḳdıñ 

 

2        Tâk-i tevbîḫledir vü hiddet-i reh girye ile 

Neşve-baḫş-ı digerân olduñ özümden çıḳdıñ 

 

Bu ḳıṭ‘a-ı beyt evveliñe maṭla‘ dinür. Bir mecmȗ‘ada gözüme ilişüp mażmȗn-ı diger 

olmaġla ‘acabâ kimiñ diyü taḥarrî itmiş isem de ẓafer bulamamışdım. Ṣoñra bu zâtıñ oldıġı 

taḥḳîḳ ve beyt-i sânîsi daḫı bu maḥallde tenmîḳ olundı. Mezbȗr ‘Alî Râ’if Efendi enderȗn-ı 

hümâyȗndan ḫˇâcegânlıḳ ve nân-pâre ile çıḳup münâsib sâmiyede deverân iderek iki yüz iki 

ṣaferinde defteri şıḳḳ-ı evvel ve âstâneye ‘avdetinden ṣoñra ba‘żı münâsib ile mübeccel olup 

serverî-i merḥȗmuñ ''‘Alî Râ’if  ‘ale'r-râvî âb-ı kevser içdi cennetde '' muṣarra‘ târîḫi 

mȗcibince ki cevheridir. İki yüz sekiz târîḫinde barutḫâneler nâẓırı iken vefât itmiş ve 

Üsküdârıñ şerîf ḳavsinde defn olunmışdır. Bir kerîmesi ḳalup o daḫı ‘alîle olaraḳ ‘ahd-i 

ḳarîbde müteveffâ olmış ve nesli teselsül itmemişdir. Merḥȗm merḳȗm dâniş ve dirâyet 

aṣḥâbından ve maḥbȗb-ı dost gürȗhından olup şi‘ri bi'l-cümle rengîn ve ebrâr oldıġı maṭla‘-ı 

merḳȗmuñ beyt-i sânîsinden daḫı ma‘lȗmdır ''teḥâsünallâh ‘an-seyyi’âtihâ''
1
. Yuḳarudan berü 

mecmȗ‘amızıñ ba‘żı maḥallerinde ve işbu ṣaḥîfede ġazelleri olan Nâşid İbrâhîm Beg Efendi 

Râtib Aḥmed Paşa-yı meşhȗruñ maḫdȗmıdır. Pederi fevtinde ṣaġîr bulunup birḳaç nefer 

birâderleriyle ma‘an enderȗn-ı hümâyȗna alınmış ve kevkeb-i mensȗbâtlarıyla taḥṣîl-i ‘ilm ü 

hünere sa‘y ve iḳdâm eylemiş ve Lâleli Câmi‘i ṣâḥibi Sulṭân Muṣṭafâ Ḫan-ı sâlise maḳbȗl ve 

mu‘teber mâ-beynci olmış idi. Cülȗs-ı ‘Abdü'l-Ḥâmid Ḫan-ı cennetmekânda ‘uhdesinde küllî 

îrâd bulunmaḳ siriştesiyle bilâ-nân-pâre ṭaşra çıḳarılup iḳtiżâ-yı meslegi yâ ḫˇâce yâ müderris 

olmaḳ iken ġuderan ḳapucıbaşıluḳ virilmiş idi. Her ne ḥâl ise devr-i ‘Abdü'l-Ḥamîd Ḫan-ı 

mürȗr ile cülȗs-ı Selîm Ḫan-ı cennetmekân vuḳȗ‘ında pederiniñ emek-dârı bulunmaḳ 

sebebiyle i‘tibâr ve tîz elden kerîme-i ‘Abdü'l-Ḥamîd Ḫandan birine ketḫüdâ itmekle rehîn-i 

mesâr itmiş iken sâ’ir birâderleri râbıṭasız âdemler oldıġından umȗr-ı devlete nâ-be-câ 

müdâḫale itmeleriyle nezd-i hümâyȗnda müstesḳıl olduḳlarında bunuñ daḫı ḥaḳḳında isnâden 

beliyyât istisḳâl vuḳȗ‘a gelüp binâ’en ‘aleyh-i ekser iş‘ârâtında raḳîb ve aġyârdan şikâyet ve 

çoḳ geçmedin zevâl-i iḳbâl-i ‘ömr ile ḫastelenüp intiḳâl-i âḫiret eyledi. Üsküdârda Ayazma 

Câmi‘inde medfȗndur. Müddet-i iḳbâli pek azdur. Mirḥȗm mu‘âṣırı olan şu‘arânıñ eslem ve 

eṣlaḥı oldıġı eş‘ârından ma‘lȗm nâzik mizâc ve muḥâveresinde şâ‘iriyyet iḳtiżâsınca 

ṭoḳunaḳlı nükte ve mażâmîn îrâdına mâ’il bir mîr-i ‘adîmü'l-imtizâc idi. Ḥattâ Ḥamîd Ḫalîl 

                                                           
1
 Allah günahlardan iyileştirsin, güzel kılsın. 
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Paşanıñ ṣadâretinde ziyâretine varup minder kenârına ḳu‘ȗd itmekle müşârün-ileyh ikrâm 

ḳaṣdıyla yuḳarı buyuruñ didikde ayaġımda yaḳı var diyü çünki nefsi marażına mübtelâ 

oldıġından müşârün-ileyh daḫı bed’en kelâma ‘illeti ṣoḥbetini der-pîş idüp yaḳıñuz işliyor mı 

fâ’idesini [3b] gördiñiz mi didikde ol işlemiyor idi. Hele ṣoñra Ostivârıñ (?) oġlı yaḳısı 

buldurdum. Andan işlemege başladı diyerek müşârün-ileyh Ostivârıñ (?) oġlı ḫidmetinden 

neş’et eyledigine ta‘rîż ḳaṣd itmekle o daḫı kendüyi birḳaç gün ṣoňra bir me’mȗriyyet-i nâ-

münâsibe ile Begşehir Fenerine def‘ eyledi ''teḥâsünallâh ‘an-seyyi’âtihâ''
1
. Tezkire-i 

Sâlimden ṣoñra birḳaç kimesne Tezkiretü'ş-Şu‘arâ cem‘ine şürȗ‘ eylemiş ise de mükemmel 

olup cümlesi nâḳıṣ ve râbıṭasız olmaġla i‘tibâra şâyân degüldir. Vaḳ‘a-nüvîsi ṣaḥḥâflara 

Şeyḫî-zâde Es‘ad Efendi mürȗrınıñ tevârîḫ-i intiḫâbı mecmȗ‘asını tezyîn ve o münâsebetle 

şu‘arânuň ekserinüñ tercüme mallarını tezkîr ve tekmîl-i sa‘y itmek ise de terâcim-i eslâfa 

‘adem-i vuḳȗfı cihetiyle ekser yañlış taḥrîr itmekde oldıġını işidiyorum. Kendüsi zâtında ḫôd 

ve ġaddâr âdem oldıġından ekseriyyeten ġuderan kelimât-ı nâ-münâsibe ile ḥaḳḳlarında ifḳ ve 

iftirâya ḳaṣd itmekde imiş. Ḥattâ mu‘âṣırı olan şu‘arânıñ rengîn ve âb-dâr muṣarra‘ 

târîḫleriyle tevârüd eyledim diyü ḳîle idermiş. Tevârüd olur ama nâdir olur. Yoḫsa bir senede 

söylenen ḳırḳ ḳadar tevârîḫ muṣarra‘larınıñ on beş ḳadarında tevârüd olmaz. Selefi bilmez 

ṣanur. Ḥâl-i ‘âlim ġarîb yalan ve iftirâ ve ḥased ve nifâḳ her ‘aṣrda eksik olmaz ama 

‘aṣrımızda bir dereceye varmışdır ki bunlardan ḫâlî âdem bulunmaz oldı. Allah ıṣlâḥ eyleye. 

Nâşid İbrâhîm Beg ki bu kâġıdıñ ẓahrında terceme-i ḥâli mezkȗrdır. Mîr-i mezbȗruñ pek çoḳ 

letâyifi olup cümlesiniñ îrâdı teksîr-i sevâdı mȗcib olacaġından terk ile faḳaṭ İbrâhîm Beg 

merḥȗmuñ cehli îmâsında aṣlı yoḳdan iḫtirâ‘ eyledigi mażmȗn ḳayd olundı. Şöyle ki İbrâhîm 

Beg Ṭopal ‘Osmân Paşa müfîdi ve Şeyḫü'l-islâm Pîrî-zâd ‘Osmân Mollânıñ dâmâdı olmaġla 

ṭarîḳ-ı müderrise girüp yolıyla Mıṣr mollâsı olduḳda Nâşid Beg bizim İbrâhîm Beg Mıṣrda 

Türkçe söyler âdem bulamadıġından câmi‘e varduḳda mü’ezzinleriñ iḫlâṣı ve âyete'l-kürsî 

oḳuduḳlarını istimâ‘ ile yanında olan âdeme sübḥânallah burada Türkçe bilür âdem var mı ki 

iḫlâṣı ve âyete'l-kürsîyi Türkçe oḳıyorlar dimiş. Yanında olan kimesne daḫıya Ḳur'ân-ı 

‘aẓîmde Türkçe elfaẓ var mıdır didikde niçün yoḳ işte ân (?) yâ Mȗsâ lafẓı Türkçe degül mi 

diyü cevâb ile iẓhâr-ı ma‘lȗmât buyurmışlar diyerek İbrâhîm Beg merḥȗmuñ cehlini teşhîr 

itmekle Mıṣr mevleviyyetinden tâ ḳażî-‘asker oluncaya ḳadar mu‘ammer olaraḳ ân (?) yâ 

Mȗsâ laḳabıyla mülaḳḳab idi. Çünki İbrâhîm Beg Nâşid Begiñ aḳrabâsından olup ve kendüsi 

erbâb-ı dânişden iken müderris olamayup İbrâhîm Beg câhil ve aḥmaḳ iken mollâ ve ḳażî-

‘asker oldıġına infi‘âlinden nâşî bu mażmȗnı iḫtirâ‘ ile bir beyti daḫı olmaġla beyt-i mezkȗrı 

îrâddan ṣarf-ı naẓar olundı. İnebaḫtı muḥâfıẓlıġından ma‘zȗlen Yeñişehr Fenerinde ḫânesinde 
                                                           
1
 Allah günahlardan iyileştirsin, güzel kılsın. 
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muḳîm iken vefât iden ‘Osmân Paşa dâmâdı İsmâ‘îl Paşa ḥisâb ve kitâbeti tedḳîḳ ider kârdan 

âdem oldıġından ke-enne-hu vekîlḫarc defterine ziyâde diḳḳatini ve maṭbaḫ levâzımında 

taṣarrufını îmâ içün ‘Osmanlu nemek-verânlarından dâ’iresinde bulunan mel‘ȗnlar merḥȗmı 

baḳḳâl laḳabıyla telḳîb itmişler. Merḥȗmuñ vefâtında Nâşid İbrâhîm Beg [4a] me’mȗren 

Yeñişehrde bulunup o esnâda muḫallefâtı fürȗḫt olunmaḳ meydâna çıḳarıldıḳda merḥȗmuñ 

oġulları Muṣṭafâ Beg ve ‘Abdu'llâh Beg Efendilere ḫiṭâben pederiñiziñ dirhem ve terâzȗ ve 

peştemâli çıḳmadı diyerek laḳabını telmîḥ ile dil-gîr eyledigi mervîdir. Üsküdârî Ḥasîb Efendi 

te’lîfi olan mecmȗ‘aya vefâtında biñ yetmiş altı târîḫinde ''memnȗ‘-i şiddet-i ṣȗfiyye ez-

devrân beriyye-i ‘ale'l-‘umȗm'' diyü ḳayd eylemiş. Ṣoñra ṣȗfiyye te’ennî ile biñ yetmiş dört 

târîḫinde yalñız semâ‘-i Mevlevî terk itdirilüp ol vaḳtüñ ẓurefâsı ''Ḫamȗş oldı ney'' 

muṣarra‘ını târîḫ düşürmişlerdir. Târîḫ-i mezkȗrda devrân-ı ṣȗfiyyeniñ men‘i vâḳı‘ olup 

Ḥasîb Efendiniñ yazdıġı târîḫ ki iki sene men‘ olunup olunmadıġına dâ’ir gerek tevârîḫde 

işâret ve gerek efvâh-ı nâsdan rivâyet olunmamış olup ḥattâ müjde döndi. Mevlevîler ‘aşḳ-ı 

Mevlânâ ile târîḫ-i âyîn-i Mevlevî icrâsına ruḫṣat virildigiñ daḫı men‘-i devrân-ı ṣȗfiyyeye 

men‘lıḳ rivâyet yoḳdır. Lakin efendi-i mȗmâ-ileyh müsta‘idd âdem olmaġla taḥrîri ṣaḥîḥdir. 

Şu ḳadar ki o târîḫde ya‘nî Mevleviyyeden iki sene ṣoñra devrân daḫı men‘ olunup ez-vaḳtde 

yine icrâsına ruḫṣat virilmiş gibi añlaşılur. Böyle olmalu ki târîḫler yazmamış ve ḫalḳda o 

zamândan berü unutmış te’ennî ḥaḳḳında ḳıṭ‘a ruḫṣat ḥaḳḳında naġme târîḫi bu mecmȗ‘anuñ 

yuḳarısında muḳayyeddir. Ramażân ve iḥyâ gicelerinde cevâmi‘-i selâṭînde mâhya yapılmaḳ 

eski ‘âdet olmayup Nevşehirli İbrâhîm Paşa ṣadâretinde biñ yüz otuz altı târîḫinde başlanup ol 

vaḳtden berü ‘âdet oldıġı ve mevlȗd ve reġâ’ib gicesi minârelerde ḳandîl yanmaḳ daḫı Ḳoca 

Muṣṭafâ Paşa şeyḫi olup biñ on ṭoḳuz târîḫinde ba‘de'l-cem‘ Yemende vefât iden Necme'd-dîn 

Ḥasan Efendiniñ iḫtirâ‘ıyla münâsib görilerek devr-i Aḥmed Ḫan-ı evvelde şürȗ‘ oldıġı 

mażbȗṭ-ı tevârîḫdir. Bu ṣȗretde ḳandîl ve mevlid ve reġâ’ib devr-i Aḥmed Ḫan-ı evvel ve 

mâhya devr-i Aḥmed Ḫan-ı sâlisde olmış ḥüsn-i tevâfuḳ ḳabîlindendir. Silsile-i 

Naḳşibendiyyeden olmaḳ iddi‘âsıyla Baġdâd civârında Kâ’in Baba sancaġında Selcâniyye 

dinilen maḥall ahâlîsinden ẓuhȗr iden Şeyḫ Ḫâlid ki ṭavrı âyîn-i ṭarîḳat-ı Naḳşibendiyyeye 

külliyyen muḫâlif ve murâdı ṣâḥib-i ẓuhȗr olaraḳ ilkâ-yı fitne ve fesâd idügi ‘uḳalâ-yı zamân 

ve ḫurde bînân-ı devrân ‘indinde ẓâhirdir. Bunuñ aṣḥâbından ibtidâ ‘Abdü'l-Vehhâb nâm 

kimesne âstâneye gelüp bir âlây ḫar-ı lâ-yefhem kimesneleriñ ‘aḳîdelerini bozup ve Beşikçi-

zâde Tekyesini ve Zekî-zâde ḫˇâcegândan Deli Râġıbıñ ḳızını alup ‘âḳıbet-i fesâdı ẓâhire 

çıḳup İstânbȗldan ṭard olunmış iken iki yüz otuz beş târîḫinden ḳırḳ iki senesine gelince def‘a 

merḳȗmuñ aṣḥâbından cünd-i nefer-i mechȗlü'l-ḥâl kimesneleri refte refte İstânbȗla gelüp 

Sinân Aġa Medresesinde Ṭâhir Aġa Tekyesinde ve Sulṭân Muḥammed Türbesi oṭalarında ve 
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Şehzâde Türbesi civârında ḳayyım oṭalarında tesekkün ve iḳâmet iderek icrâ-yı âyîn 

sevdâsında olmışlar iken anlar daḫı ḥamdu'llah-i te‘âlâ ṭard olundılar. Şeyḫ Ḫâlid daḫı ḳırḳ üç 

târîḫinde Şâmda fevt oldı. Bu ḥerîflerden ‘aṣrımızıñ ricâl ve ‘ulemâsından ṣâḥib-i rütbe ve 

iḳbâl çoḳ kişiler [4b] beyt eylediler ve ṭard olunmasunlar diyü çoḳ çalışdılar lakin sebeb-i 

cüz’î ile âḫer ricâl ve kibârdan ba‘żı ‘uḳalâ bunları red eylediler. Şöyle ki bunlarıñ ḫilâfında 

olan ḳalîl ve ṭarafdârı olanlar kesîr iken beş def‘a bunlarıñ âstâneden ṭardı ve ḥamden lillah-i 

te‘âlâ işbu elli yedi târîḫine ḳadar bir maḥallde nâm ve nişânları işidilmemiş ḳuvvetde 

ḳudsiyye-i ricâlu'llahdan ma‘dȗd oldıġına şübhe yoḳdur. Ḥattâ bir gün râḳımü'l-ḥurȗfuñ 

ḫânesine meşâyiḫden bir zât gelüp o esnâda Ḫâlidiyyelerden Sinân Aġa Medresesine cünd-i 

nefer kimesne geldigini rivâyet ve zeylinde ''‘Âlem rü’yâda bunlar Üsküdârda''. İbrâhîm Aġa 

çayırı ortasında ‘aḳd-i cem‘iyyet-i zikr ile meşġȗl iken âstâne meşâyiḫi bi'l-cümle tâc ve ‘aṣâ 

ve ḫırḳalarıyla cümlesiniñ öninde âsȗde meşâyiḫ olan Ḳoca Muṣṭafâ Paşa zâkir başısı ve Ḥâcı 

Evḥad Şeyḫî Şikârî-zâde Efendi ‘aṣâsıyla bunlarıñ cem‘iyyetine gelüp sizleri biz ṭard itmiş 

iken yine niçün geldiñiz diyüp cümlesini ‘aṣâlarıyla ḍarb iderek Ayrılıḳ Çeşmesine ṭoġrı ṭard 

eyledigini müşâhede eyledim diyü naḳl ve ḥikâye itmiş idi. Çoḳ geçmeden anlar ṭard olunmış 

iken mu’aḫḫaren bir ṭaḳım daha gelüp anlar da ṭard olundıġını müte‘âḳıb bir ṭaḳımı daha 

gelüp ḥâṣılı beş def‘a geldikleriniñ âḫirinde şevketlü ḳudretlü Sulṭân Maḥmȗd Ḫan Efendimiz 

bi'l-nefs tebdîlen Şehzâde Türbesi oṭalarına gelüp bunları kendüleri çıḳarup âstâneden ṭard 

eylediler. Bir daḫı memâlik-i maḥrȗsede nâm ve nişânları işidilmedi ve âstânede olan bi‘at-

gerdeleri daḫı bayraġı çevirdiler. Aḥrâr idenler daḫı Ḫâlidî oldıġını ketm itmekdedir. İşte 

şeyḫ-i mezbȗruñ rü’yâsı ṣâdıḳ ve merḳȗmlarıñ fesâdını def‘ içün ‘uḳalânıñ tedbîri taḳdîre 

muvâfıḳ oldıġında şübhe ḳalmadı. Bizüm İstânbȗl şeyḫlerini kimesne begenmez. Bir Hindî 

cingânesi veyâḫȗd aṣlı ve nesli mechȗl mâverâü'n-nehrden biri gelüp de bir miḳdâr da 

nâṭıḳası olacaḳ olursa işte şeyḫ böyle olur diyü dâmenine ṣarılurlar. Ḥerîfiñ ḥâli ma‘lȗm 

olunca ḳadar bir âlây ḫar-ı lâ-yefhemi güzelce ḥaḳlar ve ḫalḳımız bundan vazgeçemedi. Ṭariḳ-

ı ḥaḳḳda bulunmaḳ isteyen bezm-i İstânbȗl şeyḫleriniñ ḥüsn-i ẓan olınanlarından birine bi‘at 

eylesün ve's-selâm. Evvelâ şurası ma‘lȗm ola ki bu ‘abd-i faḳîr münker-i ṭarîḳat-ı ṣȗfiyye 

degilim ve Yeñiḳapu Şeyḫi Bekir Efendi-zâde Seyyid ‘Abdu'l-Bâḳî Dede Efendimizden 

kellepȗşum ve bi'l-cümle bîrân ve ‘azîzân-ı ṭarîḳata muḥibbim gelelim dirse Ḳarakürek 

semtinde tekyesi olan eş-Şeyḫ Seyyid Nȗre'd-dîn Cerrâḥî ki biñ yüz otuz dört târîḫinde ḳırḳ 

dört yaşında vefât eyledigi mervîdir ve Cerrâḥî teşbîhinde daḫı kimi evâ’il ḥâlinde Cerrâḥ idi 

ve kimi Cerrâḥ Muḥammed Paşa Câmi‘i civârında sâkin idi ve kimi Cerrâḥ Paşa Câmi‘inde 

mü’ezzin idi dir. Her ne ise merḥȗm Köstendilli Şeyḫ ‘Alî Efendi ḫulefâsından ṣâḥib-i zikr ü 

tevḥîd bir âdem olup tekyesi olan maḥall eskiden tekye olmayup kendüleri binâ ve iḥyâ ve 
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meşîḫatini kendülerden ṣoñra ḫulefâsınıñ aḳdemine ve andan ṣoñra muṭlaḳâ evlâda virilüp 

ḫulefânıñ müsin ve aḳdemine virilmek üzere teselsül eylemesini ve ḳażyesinde şarṭ ve ibnâ 

eylemiş olmaġla ol vaḳtden bu zamâna ḳadar tekye-i mezkȗrede şeyḫ olanlar teksîr-i ḫulefâ 

ile ba‘żı eṭrâf tekyelerini almış ve Nȗre'd-dîn Efendideñ ṣoñra [5a] gelen meşâyiḫden birḳaçı 

vaḳf-ı sânî ve sâlis olaraḳ merḥȗmuñ şarṭ-ı mezkȗrını te’kîd eylemiş oldıḳlarından başḳa ke-

enne Nȗre'd-dîn merḥȗmı ṭarîḳ-ı Ḥalvetiyyede müctehid ‘ad iderek ‘aṣrlarında olan şeyḫü'l-

islâm efendilere mürâca‘at ile Nȗre'd-dîn ḫulefâsınıñ ḫulefâsı yirlerinde olan tekyeler Nȗre'd-

dîn tekyesi şeyḫi bulunanlarıñ ‘uhdesine tevcîh olunmasına râbıṭa virüp ol vechle küçük 

evḳâfa ḳayd itdirmişlerdir. Bu cihetle bunlardan Nȗre'd-dîn merḥȗmuñ fevtinden bu âna ḳadar 

her ‘aṣrda yigirmi ḳadar ḫulefâ eksük olmayup içlerinde ekser oḳur ve yazar ve ṣâḥib-i nâṭıḳa 

âdemler bulunaraḳ pîrlerine ve ṣoñra gelen ser-ṭarîḳ-zâde Moralı Şeyḫ Muḥammed misillȗ 

meşâyiḫlerini ‘iz ü kerâmet ile uçurmaġa başlayup ḥattâ ṭabaḳât-ı Şernȗbî eş-Şeyḫ Seyyid 

Muḥammed Nȗre'd-dîn el-Cerrâḥî el-İslâmbolı diyerek ismi muṣarraḫ ve mesṭȗr ve a‘ẓam-ı 

kirâmâtından ḳuṭbiyyet teveccüh eyledikde ba‘de'l-vefât merḳadından her kim isti‘âze ile 

niyâz ider ise du‘âsı beher ḥâl maḳbȗl olmaḳ üzere dergâh-ı ilâhîden temennî eyledigi daḫı 

muḥarrer ve mezkȗr olup ile'l-ân eser-i icâbeti müşâhiddir diyü ḫulefâsı da‘vâ iderler. Ḥalbuki 

ṭabaḳât-ı Şernȗbî dinilen risâleyi faḳîr müṭâla‘a eyledim. Bi'l-cümle hezeyân idügi erbâb-ı 

diḳḳatden olan zevâta ġayr-ı ḫafîdir. Zîrâ mu‘cizeden ilerü ṣȗretde da‘vâ ider ve bu keyfiyyâtı 

levḥ-i maḥfȗẓda gördüm dir. Böyle ṣȗrete kim i‘timâd ider. Meger câhil veyâ mecnȗn ola ve 

ḳuṭbiyyeti bi'l-cümle meşâyiḫ-i ‘Arab ve ‘arrâfa taḫṣîṣ ve ebeddir. Faḳat Rȗmda Nȗre'd-dîni 

yazdıġından desîse olaraḳ ṣoñradan tebyiż olunan nüsḫalara ḫulefâ-yı Nȗre'd-dîne żam 

eylediler diyü rivâyet eylediler ve tekyesi ve ḳahve oṭaları ḥikâyâtından olmaḳ üzere naḳl 

iderler ki merḥȗm Şeyḫ Nȗre'd-dîn Ḳoca Muṣṭafâ Paşa şeyḫi Nȗre'd-dîn Efendi ile hem-‘aṣr 

olup birbirine żıd ve münâfî olduḳlarından bir güne Nȗre'd-dîn ḫulefâ ve mürîdânını cem‘ ile 

tekyesinde başına bir şâl örtüp Ḳoca Muṣṭafâ Paşa şeyḫi Nȗre'd-dînüň fevti içün esmâ-i 

ḳahriyyeye meşġȗl olmışlar. Yigirmi dört sâ‘at mürȗrında esmâ kendü üzerine ṣıçrayup 

Nȗre'd-dîn Cerrâḥî vefât eylemiş ve keyfiyyet derḥâl öbür Nȗre'd-dîne tekessüf olaraḳ elinde 

olan duḫân çubuġınıñ imâmesini ḳırup hây Nȗre'd-dîn Cerrâḥî dimesi yanında olan aṣḥâbı 

‘acebâ şeyḫ efendimiziñ bu işâreti ne ola diyü tecessüs itmişler. Ṣoñra vâḳıf olmışlar ki o 

daḳîḳada Nȗre'd-dîn Cerrâḥî fevt olmış. Bunlarıñ cümlesi yalan ve i‘tibâra ġayr-ı şâyândır. 

Zîrâ Nȗre'd-dîn Cerrâḥî ḳuṭb oldıġı ḥâlde ḳabrimden istimdâd idenleriñ du‘âsı ḳabȗl olsun 

diyü niyâz ider ve ne de ḫilâf-ı rıżâ-yı bârî münâfî oldıġı âdemiñ fevti içün esmâ-i ḳahriyye 

çeker. Beher-ḥâl hezeyân dimemize i‘tirâż iderler ise bu daḫı delîle muḥtâc degüldir. Bunun 

da hezeyân oldıġı erbâbına ẓâhirdir sözümden dönmem. El-ḥâṣıl merḥȗm Nȗre'd-dîn Cerrâḥî 
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‘aṣrında ṣâḥib-i zikr ü tevḥîd bir şeyḫ-i vaḥîd olup tekyeye ve ḫulefâya ve mürîdânına ḥüsn-i 

ṣȗret virmiş ve ḥayevâtında müctehidim dimemiş olmaġla ṣoñra yirine gelenler ancaḳ 

kendülere bir i‘tibâr-ı zâ’ide taḥṣîli içün merḥȗma iftirâ-yı kerâmet ve iḫtidâ‘-ı ḥikâyât-ı 

kâzibe ile ḫabâset itmişlerdir. Merḥȗm ḳuṭb belki ġavs olsa da mâni‘ degüldir. Anı inkâr 

itmem madde-i hezeyân Şernȗbî ile tekye ve ḳahvesi ifşânelerindendir. İ‘timâd câ’iz degüldir. 

Böylece ḥıfẓ oluna ‘azîzim. [5b] Müstaḳîm-zâde Süleymân Efendi ki vaḳt-i vilâdeti biñ yüz 

otuz bir ve vefâtı iki yüz iki târîḫinde vâḳı‘ olmışdır. Evḳâtı faḳr u żarȗretle mürȗr ve 

ayaḳlarında niḳrîs ‘illeti ẓuhȗr idüp çoḳ zamân kibâra ba‘żı kütüb ve resâ’il yazmaġa ta‘ayyün 

ile ma‘lȗmâtlı âdem olmaġla ṣaġîr ve kebîr elliye ḳarîb mü’ellefâta muvaffıḳ olmışdır. Şi‘r ü 

inşâsı şâyân-ı taḥsîn degüldir. Her ne ise kendüsi ḳâbiliyyetlüce kimesne olup imtiḥâna da 

girmiş iken rü’s virilmeyüp bunca nâ-be-câ kimesneler müderris olmış iken ṭarîḳı 

‘uẓemâsından bir kimesne bu âdemüñ ne ḳâbiliyyetine ve ne de cedd-be-cedd ‘ulemâ-

zâdeligine i‘tibâr ile ṭarîḳ-ı ‘ilmîden tedrîsi şöyle ṭursun cihet-i ‘ilmiyyeden bir ramaḳ idecek 

bir ednâ cihet daḫı virmediler. Nihâyet devlet-i ‘aliyyede re’îs ve ketḫüdâ ve defterdârlıḳ 

manṣıblarında tekrâr ile Mekke-i mükerremede vefât iden Seyyid Feyżu'llah Efendi evâ’il 

ḥâlinde Müstaḳîm-zâdenüñ sâkin oldıġı Şehremîni semtinde muḳîm olmaḳ münâsebetiyle 

ḥâline vâḳıf olmaġla riyâsetinde şeyḫü'l-islâm bulunan Câmgöz dimekle mülaḳḳab Ṭopḳapulı 

Ṣâliḥ-zâde Emîn Efendiye söyleyüp şehriye elli ġuruş bir ma‘îşet ḥaḳḳında te’yîd itdirmiş ve 

meydân-ı ehl yürürligde ṭaş dikmişdir. Müstaḳîm-zâdeye lâyıḳ olan efendi-i mȗmâ ileyhiñ bu 

âdemiyyetini bilüp taḳrîren ve taḥrîren şükrini edâ itmek iken efendi-i mȗmâ ‘ileyhiñ oġluna 

bir lehçe târîḫi ki neşren ḫıṭṭa-i şerîf ‘ibâresidir. Andan mâ-‘adâ mü’ellefâtında ḥarf yazmayup 

Ravżatü'l-Meşâyiḫ ve Silsiletü'l-Ḥaṭṭâṭîn ve sâ’ir eserlerinde Ṭopḳapulı baña ṭarîḳımdan 

ferâġım muḳâbelesinde te’yîd-i ma‘îşet virdi diyü zikr ve senâ ider. Ṣâġ olsa da şuña disem ki 

sen ma‘îşetden ḳırḳ sene evvel imtiḥâna girmiş sen müderris olamamışsıñ. Ṣoñra niḳrîsden 

maḳṣad almışsıñ ve çoḳ zamân oturdıġıñ yirde te’lîfâta mübâşeretden ġayrı bir işe 

yaramamışsıñ. O müddet içinde saña ṭarîḳıñ ‘uẓemâsından kimesne merḥamet idüp yüzine 

baḳmamış. Ḳırḳ sene ‘ömrüñ faḳrile geçmiş. İşte cümlemiz biliriz ki saña ma‘îşetini 

Feyżu'llah Efendi yapdı. Anı senâ itmeyüp Ṣâliḥ-zâdeyi senâ itmek niçün olsun. Bunuñ sebebi 

bu ṭarîḳ-ı ‘ulemâda olanlar ṭarîḳ-ı ḫˇâcegânda olanları çekemeyüp anlardan kendülere bir 

‘inâyet olsa da ketm iderler. Yine ṭarîḳları ricâline ‘add iderler. Ḥattâ ba‘żı ferzâne ‘uḳalâsı 

ṭarîḳları ‘uẓemâsı sâyesinde meṭâlib-i dünyeviyyelerini taḥṣîl idemeyerek ṭarîḳ-ı ḫˇâcegânî 

ricâline mürâca‘at ve ekseri daḫı iẓhâr-ı faḳr u żarȗret ile pâye ve arpalıḳ ve aḳçe ve boġçe 

misillȗ ni‘amât ile mütena‘im olduḳlarında ebnâ-yı cinslerinden ketm ile ve de el-ne‘am (?) 

efendimiz ve ḳażî-‘asker efendimiz himmet buyurdı diyü ṭarîḳları ricâlini uçurırlar. Anlar ise 
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kimesneye ‘inâyet degül meclislerine gelen olur ise anlara ḳahve içirmegde buḫl ve ṭıynet 

iderler ve cümlesi ḥasȗd ve bed-aḫlâḳ ve ‘âlemüñ ni‘metine ḥased iderler ve kimesne bir 

güzelce ṣu bardaġı bulundıġını istemez le’îm âdemler olmaġla kimesneye himmet ve ‘inâyet 

itmezler. Müstaḳîm-zâde de bu gürȗhdan olup ancaḳ ricâl-i devlet-i ‘aliyyeniñ nüfȗz ve 

iḳbâlini çekemediginden Feyż Efendinüň ‘inâyetini ketm ile Ṭopḳapulıyı uçurmış 

''teḥâsünallâh-i te‘âlâ ‘an-seyyi’âtihi''
1
 Şâ‘ir Bâḳî Efendi merḥȗm ḳara ḳurı ve köse bir âdem 

imiş. Merḥȗm Sulṭân Süleymân cennet-mekân ḥarem-serây-ı hümâyȗnından şâ‘ire ṭȗṭî-nâm 

câriyeyi tezvîc eylemiş. Bâḳî merḥȗmuñ eḥibbâsından biri tebrîk-i te’ehhül zemîninde şâ‘ire 

ṭȗṭî ḳadınıñ size tezvîci muvaffaḳmış. [6a] Ṭabaḳa-i misl-i meşhȗrını yâd itdirdi diyüp o daḫı 

cevâbında behey âdem yoḳdır uçurmaġa müteḥaṣṣıl (?) degül. Zîrâ aldıġımız câriye ṭȗṭî degül 

ḳarġadır dimekle ba‘de zamân Bâḳîniñ ṭȗṭîye ḳarġa didigi kendüye mün‘akis olduḳda Ṭȗṭî bu 

beyti inşâd eylemiş:  

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Baġteten olmış iken ṭȗṭî ġurâba hem-nişîn 

Yine şekvâyı ġurâb eyler ġarâbet bundadır 

 

Nâbî merḥȗm bir ġazelinde 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Ey meyl sürme gözlerin öp benden ol mehiñ
2
 

‘Arż eyle siyehkâri-i hicrânı mȗ-be-mȗ 

 

beyti inşâd idüp müte’aḫḫirinden Ṭâlib ve Naẓîf ve Tevfîḳ Efendiler daḫı 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Ey şâne pây-ı zülfüne dȗş benden ol mehiñ  

Şerḥ eyle çâk çâki-i hicrânı mȗ-be-mȗ 

 

2       Ey câm-ı bâde leblerin öp benden ol mehiñ  

‘Arż eyle telḫ-kâmî-i hicrânı mȗ-be-mȗ  

 

3       Ey cȗy-ı eşk benden o yâriñ ayaġıñ öp 

‘Arż eyle cȗş-ı hicrânı mȗ-be-mȗ 

 

dimişler. Şeyḫ Ġâlib bunları görüp  

  

                                                           
1
Yüce Allah günahlardan iyileştirsin, güzel kılsın. 

2
 Mecmuada "öp" kelimesinden sonra yer alan "de" bağlacı vezin gereği düşürülmüştür. 
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Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Ey mȗy-ı çîn yüzlerin öp benden ol mehiñ 

Ögret cefâ-yı renciş-i hicrânı mȗ-be-mȗ  

 

2       Ey ‘ȗd ḳoḳla perçemini benden ol mehiñ  

Naḳl eyle derȗn-ı âteş-i hicrânı mȗ-be-mȗ 

 

beyitlerini söylemiş. Erbâbına ma‘lȗmdır ki şeyḫ mezbȗruñ beyitleri şâyân-ı taḥsîn olmayup 

zîrâ yüzlerine ta‘bîrinden ise ruḫlarına daha münâsib idi. Bir de Nâcî ve Ṭâlib ve Naẓîf ve 

Tevfîḳ Efendileriñ beyitleriniñ muṣarra‘-ı sânîleri gibi olmalu ki münâsib ve cinâs ve 

ṣan‘atden ḫâlî degül. Bunuñ ki anlar gibi degül. Ma‘lȗm ola ki ḫavâṣṣıñ envâ‘ı vardır. Ya‘nî 

ḫavâṣṣ-ı celîle-i Ḳur’aniyye ve ed‘iye-i me’sȗre ve ba‘żı vefḳ ve ṭılısm maḳȗlesi nesneler. 

Kesb-i ḫavâṣṣ ḫuṣȗṣâ Şemsü'l-Ma‘ârif ve bu bâbda İmâm Ġażâlî vesâ’ir kibâr-ı e’imme-i 

dîniñ te’lîf eyledikleri resâ’il-i ‘adîdede tafṣîl ve taḥrîr olunmış olmaġla bunları müṭâla‘a ile 

fen-i ḫavâṣṣ taḥṣîli ḳâbil olsa bile bir ṣâḥib-i izn bir dândan (?) me’zȗn olmadıḳça te’sîri 

mümkin olmadıġı bi't-tecrübe ẓâhir olmışdır. Ḫavâṣṣıñ ta‘rîfi bu ḳadardır. Kitâb ẓahrında ve 

kenârında görüp oḳumaġa meşġȗl olmaġla ḥâṣıl olmaz. Beyhȗde zaḥmet çekilmeye. Aḳdem 

şarṭı me’zȗniyyetdir. Reml ve nücȗm tecrübeden ‘ibâret ve iştiġâli mȗcib süfliyyet olmaġla 

‘aḳlı olan buna heves itmez. Kimyâ aṣlı yoḳ birṭaḳım elfâẓ-ı beyhȗde olup çoḳ kimesneyi 

müflis itmiş ve netîcesi yâġ çıḳarılmaḳda ḳarâr eylemiş bir meş’ȗm ve uġursız fen-i ḥazer 

olunacaḳ şeydir. Simyâ bunuñ aṣḥâbını gördüm şöyle yapdı böyle oldı dir. Pek çoḳdır ve 

envâ‘ı vardır. Şeḳâvetden istimâ‘ olunan ḥikâyâtdan üç ḥikâye mażbȗṭumuz olup ḥikâyeniň 

biri ḫuddâma mâlik olmaḳ birisi kâġıddan altun çıḳarmaḳ biri daḫı bir âteşde olan altun ve 

cevhere dest-res olmaḳ mâddesi olmaġla üçiniñ daḫı başḳa başḳa tafṣîline ibtidâ olundı. 

Ḥikâye-i evvelî ‘ulemâ-yı devlet-i Sulṭân Selîm Ḫan cennet-mekândan. Ṭarîḳ-ı ḥacc-ı şerîfde 

vefât iden Ḳartallı Ḥasan Efendi merḥȗm Şehzâde Câmi‘-i şerîfinde ders oḳurken ‘Arbâdan 

üç nefer ‘Arab dersine mülâzemet ve altı mâh ḳadar müddet müdâvemet eyleyüp ba‘dehȗ üçi 

birden terk ile on gün görünmemiş ve bir gün ḫitâm-ı derse ḳarîb [6b] ikisi gelmiş ve ḫˇâceleri 

Ḥasan Efendiniñ elini öpüp şerîk ve refîḳları diger kimesneniñ Sulṭân Bâyezîdde kân-ı Taḥta 

Ḫanda sâkin ve ḫaste ve muḥtażır olaraḳ kendülerini istiḥlâl içün ṭaleb eyledigini ifâde 

eylemiş olmalarıyla Ḥasan Efendi merḥȗm daḫı ‘Arablara muvâfaḳatle ḫân-ı mezbȗra varup 

ḫasteyi bir ḳaba ḥasr üzerinde başınıñ altında yaṣdıḳ pâyesiyle bir ṭaş siyâb bezle yatur ve 

muḥtażır görmekle ḫaste ḫˇâcesini gördükde elin öpüp istiḥlâl eyleyüp ve ḳoynından bir 

kibritî bez içinde bardaḳ gibi bir şey çıḳarup ḳabȗlini ḫˇâcesinden ricâ itmekle ol daḫı ba‘de'l-

ḳabȗl çoḳ geçmedin ḫaste vefât eylemiş. Ḥasan Efendi merḥȗm merḳȗm ‘Arabı derḥâl techîz 
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ve tekfîn ile ḳaldırup defn itdirmiş ve aḫşâm üzeri medresede oṭasına gelmiş ve ‘Arabıñ 

virdigi bezi açup içinde olana naẓar eyledikde görür ki bir güzelce ḳandîl bu ne olsun diyerek 

içine yâġ ḳoyup yaḳdıġı anda oṭada arḳasında bir altun hegbesiyle siyâh bir ‘Arab peydâ 

olmış. Ḥasan Efendi bir zamân meh-veş olduḳdan ṣoñra ‘Arabıñ ḥâl ve şânını su’âl ve isti‘lâm 

eyledikde ‘Arab ḳandîliñ ḫaddâmından ḫaber virmekle Ḥasan Efendi tekrâr ‘Araba señ şimdi 

ne yaparsıñ didikde siz ne emr iderseñüz anı iderim ya‘nî şu arḳamdaki bir hegbe altunı 

isterseñiz getüririm dimiş. Ḥasan Efendi benden evvel saña mâlik olan kimesne senden bir şey 

aldı mı idi diyü su’âl eyledikde bir kere ḳandîli yaḳup bir altun almış idi. Andan ġayrı bir şey 

almadı dimiş. Ḥasan Efendi tekrâr bu altunlar seniñ midir yoḫsa âḫeriniñ midir kimiñ izniyle 

baña getirirsiñ didikde ehl-i İslâm ve kefereniñ müddaḫar aḳçelerinden devşirüp iḥtiyâṭen 

böyle getiririm. Daha ziyâde isterseñiz bir maḥallden daḫı alup yine getiririm didikde hemân 

Ḥasan Efendi ḳandîli sögindirüp te’emmül ider ki bunuñ benden evvelki ṣâḥibi gördigim 

vechle faḳr u fâḳayı iḫtiyâr ile bu ‘Arabdan bir şey almamış ve öbür altunı da kim bilür ne 

olmış ki almış ve bunuñ sebebi ‘Arabıñ getirdigi altun sirḳat maḳȗlesi ḥarâm oldıġından içün 

baña böyle mâl lâzım degüldir diyü ḳandîli ḳırup soḳaġa atmış ve bir daḫı ‘Arab kendüye 

görinmemiş oldıġını yalan söylemek âdeti olmayan ṭalebeden ve Ḥasan Efendi merḥȗmuñ 

şâkirdânından biri söyledi. Ḥikâye-i sâniye ṭarîḳ-ı sa‘diyyeden Eyübde Ortaḳçılarda sâkin 

olup iki yüz on yedi târîḫinde seksen yaşını tecâvüz eyledigi ḥâlde vefât iden Şeyḫ Emîn 

Efendi fi'l-aṣl Ḳosḳa semtinde bir dükkânda berber olup devr-i Sulṭân Muṣṭafâ Ḫan-ı sâlis 

evâsıṭında İstânbȗla gelen Şâmî Şeyḫ ‘Abdü's-Selâm Efendiden bî‘at ve beher hefte tekyesine 

varup muḳâbelesinde bulunmaġa himmet iderek dervîşlige ṣȗret virüp lakin dükkânına bir 

dervîş gelüp gitmege başlayup Emîn Efendi daḫı muḥib dervîşân olmaḳ ḥasebiyle o dervîşe 

ḳudreti miḳdâr aḳçe virmek ve ḳarnını ṭoyurmaḳ gibi i‘âne idermiş. Bir gün yine o dervîş 

gelüp Emîn Efendiye ikrâmından memnȗn ve müteşekkir oldıġını ifâde iderek terk olmaḳ 

üzere kâġıda sürḫle bir dâ’ire çizüp i‘ṭâ ve ne vaḳt kendüye aḳçe iḳtiżâ ider ise o dâ’irenüñ bir 

ṭarafına bir noḳṭa vaż‘ eylemesini îmâ idüp ancaḳ bundan aḳçe ḥâṣıl olur diyerek çoḳça 

gitmemesini tevcîh ve tenbîh eylemiş ve dervîş seyâḥate gitmiş. Ba‘dehȗ Emîn Efendi 

dâ’ireye noḳṭayı vaż‘ eyledikde bir zer-i maḥbȗb İstânbȗlı ẓuhȗr idüp giderek artıraraḳ ev 

almaḳ ve evlenmek ve aşurı maṣraf itmek derecelerine vardıḳda altun kesilüp dâ’ireniñ çoġı 

boş ḳalmış. Ṣoñra Emîn Efendi berberligi terk ile ‘Abdü's-Selâm-zâdeden ḫilâfet alup 

meşîḫatde ḳarâr imiş. Ḥikâye-i sâlise bir maġribî ‘Arab ḳaṭ‘en kendü ile [7a] mu‘ârefesi 

olmayan Südlice ḳaryesinde sâkin bir faḳîrü'l-ḥâl müsellim terziye gelüp señ çoḳ aḳçeye 

mâlik olmaḳ  ister misiñ didikde terzi faḳrından aḳçeye muḥtâc oldıġını beyân ve ‘Arab daḫı 

buña bir zenbîl içinde kömür ve kibrît ve ḳav ve çaḳmaḳ misillȗ nesneler virüp arḳasından 
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gelüp ḳaṭ‘en ṣoḥbet söylemeyerek işâretde kömüri yaḳup buḫȗrı üfürmege iḳdâm eylemesini 

tenbîh ve aġzından dünyâ kelâmı çıtlamamasını tekrâr tekrâr te’kîd eyleyüp ‘azm-i râh 

itmişler ve Kâġıdḫâne Köprisiniñ başına gelmişler. Maġribî ‘Arab oḳumaġa meşġȗl olmaġla 

köpriniñ ittiṣâlinde ṣuya bir ḥâlet-i zâ’ide gelüp bir temur maḥzen ḳapusı gibi şey görünmiş ve 

birḳaç daḳîḳa ṣoñra açılmış olmaġla bir âteşe gider bir nerd-bân ẓâhir olmış. ‘Arab ve terzi 

nerd-bândan aşaġı inmişler. Bir oṭa gibi maḥal. Orada ‘Arab terziye buḫȗrı yaḳmaġı işâret 

idüp terzi daḫı buḫȗrı yaḳup bir ṭarafdan oḳurmış. Maḥal-i mezkȗrede daḫı bir temur ḳapu 

olmaġla açılup içinden bir ḳız ki üzerinde envâ‘-i ḥulle ve cevâhir mevcȗd ve ḥüsn-i cemâli 

rȗy-ı arżda nâ-meşhȗr feryâd iderek çıḳup emân efendi baña merḥamet eyle ḳıyma diyü 

tażarru‘ ve niyâz ile üzerinde olan ḥulle ve cevâhiri ‘Araba teslîm ve birçoḳ altunı daḫı taḳdîm 

eylemiş ise de ‘Arab iltifât itmeyüp bir ṭarafdan oḳur ve bir ṭarafdan buḫȗrı işâret idermiş. 

Terziniñ dünyâ kelâmı söyleme diyü ‘Arabıñ tenbîhi külliyyen ḫâṭırından çıḳup ḳızıñ 

feryâdına raḥm ve şefḳat ile ‘Araba ḫiṭâben bu ḥulle ve cevâhir ve altunları alup gidelim 

didigi gibi bir ṭarrâḳa ḳopup terzi kendüyi ġayb itmiş. Bir zamândan ṣoñra ‘aḳlı başına gelüp 

görmiş ki Surlıcada mezâristâna ḳarîb bir maḥallde oturup ayaġı fi'l-cümle incinmiş. Ba‘dehȗ 

ḫânesine gelüp ferdâsı ‘Arabıñ meyyiti ḳaṭ‘en eser-i ḳatl ü cerḥ oldıġı ḥâlde köpri-i mezkȗruñ 

ḳurbında ‘uryân olaraḳ bulunmış ve Eyyȗb Maḥkemesinden keşfe kâtib gelüp ‘Arabıñ 

rüfeḳâsını ve keyfiyyeti lede't-taḥarrî bulunan rüfeḳâsı terziyi bilürler imiş. Surlıcadan terziyi 

maḥkemeye celb eylediklerinde terzi minvâl-i meşrȗḥ üzere taḳrîr ve rüfeḳâsı daḫı terziyi 

taṣdîḳ ile bunuñ ḳabâḥati olmayup bunca naṣîḥat imiş iken müteveffâ ‘Arab birini diñlemeyüp 

bu ‘azîmete şürȗ‘ ile ‘âḳıbet kendüyi ihlâk eyledi dimişler. Maḥkeme ḫaddâmı bu ‘Arab 

oḳuyup oḳuyup ne yapacaḳ idi. Ol ḫulle ve altunı alup çıḳsaydı ölmez mi idi didiklerinde ol 

ḥulle ve altunlar alınmaz tâ oḳuyaraḳ. Tekmîl-i ‘azîmetde ḳıza mâlik olup alup ṭaşra 

çıḳardıḳda ne vaḳt mâl ve cevâhir ister ise ḳızıñ ḫaddâmı getiririm ve ‘Arab ecel-i mev‘ȗdı 

irinceye ḳadar taṣarruf ider ‘ömrinde żarȗret görmez diyü cevâb virmiş olduḳları sicillât-ı 

maḥkeme-i Eyyȗbda muḳayyed oldıġı ṣaḥîḥdir. Böyle fenlere iştiġâlde olan mażarratdan ḫâlî 

degüldir. Ma‘lȗm olsun ki ḥikâye-i sâlise Ḥâcı ‘Arab Efendi telef-i vücȗd idüp refîḳı olan 

terzi daḫı nâfilece zaḥmet çekmiş ve ḥikâye-i sâniye ṣâḥibi olan Emîn Efendi ez-vaḳtde 

elinden çıḳarup meşîḫatde ḳarâr eylemiş ve ḥikâye-i evveliñ ṣâḥibi ise Kemâl Zâhid ve 

taḳvâsından ol müzaḫrefe i‘tibâr itmeyüp hîç yolında vefât itmişdir. ‘Ulȗm-ı şer‘iyyeden mâ-

‘adâ ‘ulȗm-ı ‘ulȗm ve fünȗnuñ dünyâda mażarratdan ġayrı fâ’idesi yoḳdur. [7b] Ṣadr-ı esbaḳ 

Râġıb Meḥmed Paşa merḥȗm dervîş-i hey’etde ‘ale's-seḥer bir ḳahveye girüp oturmış. Herkes 

sükȗt eyledigi ḥâlde biri söylemiyoruz dimiş. Digeri daḫı bizde söyleyecek ḥâl mi ḳaldı diyüp 

âḫeri bize ne oldı ki söylemeyelim didikde digeri ṣadr-ı a‘ẓam cümlemiziñ aġzını siḥr ile 
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baġladı söyleyecek ḳudretimiz ḳalmadı cevâbını virmiş. Müşârün ileyh istimâ‘ ile ḥerîfe 

ḫiṭâben ṣadr-ı a‘ẓam yalıñuz seniñ aġzını mı baġladı yoḫsa bi'l-cümle ahâlî-i âstâneniñ mi 

didikde cümleniñ diyü cevâb virüp cümle ahâlîniñ aġzını ṭutmaḳ nice mümkin olur didikde 

ḥerîf ṣadr-ı a‘ẓam erbâb-ı ma‘ârifdendir bir vefḳ yazar. Ṣavaḳlarda olan tekneye vaż‘ ider. Be-

her-ḥâl o ṣudan cümle ahâlî içer. İşte aġızları baġlanur gider dimekle ḳahvede olanlar gülüşüp 

biraz vaḳtden ṣoñra ṣadr-ı müşârün ileyh ḳalup ḳahveniñ çekmecesine ziyâdece altun 

bıraḳdıḳda herkes yüzine diḳḳatle baḳup ṣadr-ı a‘ẓam tebdîl gelmiş oldıġını ḥis 

eylediklerinden cümleye bâ-ḫuṣȗṣ o sözi söyleyen kimesneye telâş geldigini görüp müşârün 

ileyh o ḥerîfe ḳorḳma güzel ḳubbe çevirdiñ. Eger vefḳ ile ḫalḳıñ aġzını ṭutmaḳ mümkin olsa 

didigiñ gibi olur diyüp ṣavışmış. Biñ yüz ḳırḳ üç vaḳ‘a-i meşhȗresinde meşîḫatden ma‘zȗl 

olan ‘Abdu'llah Efendi küçük dâmâdı Ṣâliḥ Efendiye Ḳañlıcada Şevḳî Burnı dinilen maḥallde 

yalı inşâ eyledikde ol vaḳtiñ ẓurefâsı ''Şevḳî Burnında yalı yapdı küçük dâmâda türbe ṣalma 

ṭaşın (?) döndi yüzüñ âbâda'' dimişler. Çünki ol maḥallde ṣalma ṭaşın (?) merḳadı diyü bir 

ḫaṭîre vardır. Kiçeci ‘İzzet Mollâ merḥȗm Yâsînci-zâde ‘Abdü'l-Vehhâb Efendiniñ bir gün 

żararını görmemiş ve belki ba‘żı cihetle luṭfını görmiş iken ve Ḥâlet Efendiniñ envâ‘-ı kerem 

ü iltifât ve eṣnâf-ı mekârim ü telaṭṭufâtıyla müstaġrıḳ-ı iḥsânî iken Yâsînci-zâdeniñ def‘a-i 

evvelî ‘azlinde Ḥâlet Efendiniñ daḫı nefy ü iclâsı vâḳı‘ olmaġla Mollâ Ḥażretleri şâ‘irligi ele 

alup 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       İbn-i Yâsînciniñ âḫir ḫidmeti 

Ḥâlet-i nez‘e getürdi devleti
1
 

 

beytini inşâd eyledigine ḳâni‘ olmayup İbn-i Yâsîn ile Ḥâlet ne ‘aceb ‘âḳıbet-i devleti 

bu ḥâle ḳodı. Birisi ḥâlet-i nez‘e getürüp birisi üstüne Yâsîn oḳudı ḳıṭ‘asını daḫı inşâd ile 

eṭrâfa neşr ve işâ‘a ve ba‘żı rivâyete göre celî ḳalem ile bir kâġıda yazdırup mektȗb şekline 

ḳoyup Yâsînci-zâdenüñ menfâsı olan İznikde irsâl eylemiş olmaġla sȗ’-i ṣanî‘-i mücâzâtı 

olmaḳ üzere mollâ-yı merḳȗmuñ âḫir cenâḥa ve taḳṣîrât ile Yâsînci-zâdeniñ def‘a-i sâniye 

meşîḫatinde müdde-i ṭarîḳıyla Sivasa nefy ü iclâsı vâḳı‘ olmışdır. [8a] Bu ‘İzzet Mollâ eslâfda 

ḥaşmet ve ‘aṣrımız ricâlinden Seydâ gibi ṭoḳunaḳlı sözler söyler bir âdem idi ve ḳatmızda 

ḫâriciyye nâẓırı olan Ḫulȗṣî Aḥmed Paşa büyük tezkireci iken eyyâm ta‘ṭîlinde bir gün 

Ḥünkâr İskelesi nâm mesîreye gitmiş ve mollâ-yı merḳȗm daḫı ba‘żı eḥibbâ ile oraya varup 

çünki o esnâda mîrgȗze (?) hem-civârı olmaḳ münâsebetiyle ülfeti oldıġından eḥibbâsıyla 

yanına oturmış. Bunlar bir on ḳadar eḥibbâ olup ol meclisde bir yandan ṣoḥbet açup güzel 

                                                           
1
 Bu beyit, mecmuada mensur şekilde yazılmıştır. 
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güzel ḳonuşurlar iken Frenkler ‘avratlarıyla ḳol ḳola gezinmege başladıġını mollâ-yı merḳȗm 

gördükde mücerred paşa-yı müşârün ileyh ta‘rîż ḳaṣdıyla ke-enne-hu nefsine ġurȗr yüzinden 

olaraḳ ''elḥamdüli'llah-i ‘alâ dîni'l-İslâm''
1
 diyüp eger ehl-i İslâmda daḫı böyle seyr yirinde 

‘ıyalleriyle çıplaḳ gezinmek ‘âdet oldı. Ben furtuna-i zişt-rȗ ile teveccühle gezebilürdim. Zîrâ 

‘İzzet Mollânıñ ‘avratınıñ ḥâline baḳ diyü herkes beni te‘ayyüp iderdi didikde meclisde 

olanlar gülüşmişler ise de paşa-yı müşârün ileyhiñ iki nefer ‘ıyâliniñ biri yetmiş yaşında biri 

daḫı yek-çeşm ve zişt-rȗ oldıġından ‘aẓîm-i ḫacîl ve munḳabıż oldıġı istimâ‘ olunmışdır. Ser-

eṭıbbâ-yı esbaḳ Behcet Efendi Nerdbân Köyine seyre gitmiş ve orada olan Bektâşî tekyesini 

görmek içün girmiş olup tekyeniñ babası ḳarşulayup ba‘de'l-ikrâm gidecek olduḳda baba 

efendim burada türbe de vardır ziyâret buyuruñ diyüp türbeye getürmiş. Türbe ṣandȗḳasınıñ 

baş ṭarafına dikilmiş bir büyük ṭaş olmaġla baba bu ṭaşı Ḫorâsândan bu merḳad ṣâḥibi atdıḳda 

buraya düşmiş ve gelüp bunda tevaṭṭun ve vefât eylemişdir didikde Behcet Efendi 

sübḥâna'llah müslimânım diyüp Allah ve peyġambere inanmayup bu ṭaşıñ Ḫorâsândan atılup 

geldigine inanmaḳ ġarâ’ibdir dimiş. Ricâl-i devletden biri menâṣıb-ı ‘âliyeden birine ṭâlib 

olup ol ‘aṣrıñ menfezânından birine recâ ve niyâz ve muḫâṭabı daḫı ḥüsn-i müdâfa‘a yollu 

kelimâta ser-âġâz eyledikde sâ’il-i mücâb ve mülzem olmayup ibrâm ve fezleke-i kelâmında 

eger naṣbımdan ṣoñra ol manṣıbıñ umȗrını idâre idemez isem müddet-i ḳalîlede ‘azl ve 

mücâzâtına râżıyım. Bir kere tecrübe büyük muḳaddimâtını ifhâm itmekle derḥâl muḫâṭabı 

sulṭânım sibâḳ-ı kelâmıñızdan bu naṣb olunan kimesneler ba‘de'l-naṣb tecrübe olunur ẓan 

idiyorsuñuz ma‘a-hazâ böyle degüldir. Biz bir âdemi tecrübe itmedikçe naṣb itdirmiyoruz 

dimiş. Ya‘nî sizi tecrübe eyledik erbâbı degülsiñiz tecrübe kişimizsiz dimegi murâd eylemiş. 

Ol zamân ḫurdeyi añlayup me’yȗs olmış. [8b] ''Bismi'llahi'r-raḥmani'r-raḥîm 

Elḥamdülillâhilleẕi ‘alleme'l-insâne mâ lem ya‘lem ve na‘ime ‘aleynâ ve ‘alâ ‘ibâdihi el-

muḫliṣîn bikeşfi esrâri'l-ḳadem ve'ṣ-ṣalâtu ve's-selâmu ‘alâ rasûlihi seyyidü'l-Arabi ve'l-

Acemi ve ‘alâ alihi ve ‘izzetihi ẕü'l-fażli ve'l-keremi emmâ ba‘dü''.
2
 Ey ṭâlib-i ‘ilmi ledünnî ve 

ey Râġıb-ı gevher süḫan bil ve âgâh ol ki saña bir ṭarîḳat beyân itsem gerekdir. Tâ ki bir 

zamânda kendi vücȗdıñ bilmek isteyüp ve nev‘en dünyâ ḫalâyıḳından biri olmaḳ murâd 

itdikde bu beyân idecegim üslȗb üzere ‘âmil oldıġında cemî‘-i murâdâtıñ ve maḳṣȗdâtıñ ḥâṣıl 

ḳılasıñ. Zîrâ benim rȗḥum saña bu taḳrîr ve taḥrîr idecegim ṭarîḳ-ı ‘uşşâḳ ve ṭarîḳ-ı şeṭṭârdır. 

Zîrâ sâlikiñ ekseri varlıḳ yolından giderler. Öyle olsa ṭȗl-i zamân ile maḳṣȗda vâṣıl olurlar ve 

bu ṭarîḳla sülȗk iden fenâ yolından gidüp zamân-ı ḳaṣîrde maḳṣȗda vâṣıl olur. Bu ṭarîḳla sülȗk 

                                                           
1
 İslam dinini ihsan ettiği için Allah'a hamd olsun. 

2
 Hamd âlemlerin Rabbi olan Allah'adır ki insana bilmediğini öğretti. İhlas sahibi kullarını İslam ile şereflendirdi 

ve kıdemin sırlarını keşfetmekle bizi (ihlas sahibi kullarını) nimetlendirdi. Esenlik ve dua, Arap ve Acemin 

efendisi olan Hz. Muhammed'e ve onun ailesine olsun. O cömertlik ve üstünlük sahibidir. 
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ḫaṣṣü'l-ḫaṣṣdır ve ne‘am yolıdır. Pes imdi varlıḳ yolından gidenleriñ âḫir ḳademesi bunlarıñ 

evvel ḳademesidir. Zîrâ benim rȗḥum zümre-i ‘uşşâḳ ki nihâyet ḫâne-i viṣâle ne‘am yolından 

vuṣȗl bulmışlardır. Maḥalle köpekleriniñ ‘av‘avından fâriġlerdir. Pes burada ve nihâyetḫâne-i 

viṣâlden murâd Ḥażret-i Muḥammed ve vücȗd-ı zât-ı muṭlaḳdır ve ‘âşıḳdan murâd sâlik-i 

mesâlik-i ṭarîḳat ve vâṣıl-ı mevâṣıl-ı ḥaḳîḳatdir ve maḥalle köpeklerinden murâd bînândır. 

Ṭâ’ife-i ‘uşşâḳ ise bî-reng ve bî-ṣıfâtdır ve ṣıfâtdan murâd ‘uşşâḳa daḫl ve ta‘arruż iden 

zümre-i ‘avâm-ı kelhevâmdır. İmdi ṭâ’ife-i ‘uşşâḳ ise bî-reng ve bî-ṣıfâtdır. Murâd-ı ‘arż-ı 

ṣȗret zühhâd ve ṣalâḥa beyne'l-ḥalḳ ehl-i felâḥ olup ṣâḥib-i ḫırḳa ve külâh olanlardır. Zîrâ bu 

ṭâ’ife kimesneyi vaṭan-ı aṣliyyesine vâṣıl itmege ḳâdir degüldir lakin şöylelikdir ki bu ṭâ’ife 

daḫı vücȗd-ı zevâ’id-i rȗzgârdan olalar. Belki bu ṭâ’ifeniñ daḫı vücȗdları ḫayr-ı muḥaṣṣandır. 

Zîrâ bu ṭâ’ife ‘âlemiñ künâsıdır ya‘nî süpüricileridir. Zümre-i ‘avâm ile mezbele 

mertebesindedir ve bu ẓâhirde merâtibde ḳullanılan seccâde-nişînler meşâyiḫ-i ṭâlib-i ḥaḳḳı 

mezbeleden çıḳarup silüp süpürüp ‘uşşâḳ ṣoḥbetine lâyıḳ ider. Zîrâ vücȗd-ı insân ḳandîl 

müşâbehesindedir. Ṭâlib-i ẓâhirde seccâde-nişîn olan meşâyiḫe varup irâdet getürüp evvelâ 

telḳîn-i zikr ider ve zikriñ fâ’idesini görür ki dilde olan ḫâr ve ḫâşâki yaḳup kül ider. Ümem-i 

âḫir telḳîn idüp silinüp pâk-i ḳandîle yaġuñ ve fetîlüñ ḳoyup ḥâżır ve müheyyâ ider lakin 

yaḳmaġa ḳâdir degüldir ve bî-reng ve bî-ṣıfat olan ṭâ’ife-i ‘uşşâḳ ise bu ‘âlemi seyâḥat üzere 

ve seyr idüp ḳandîli silinmiş yaġı ve fetîle ḳonmış ṭâlibi bulduḳlarında hemân yaḳup rȗşen 

idüp nȗr-ı muḥassen iderler. Öyle olsa ne‘am yolından sülȗk iden ‘uşşâḳıñ ṭarîḳıñ beyân 

idelim ki vaḳtinde gerek olur. İmdi ey ‘azîz bil ve âgâh ol ki ne‘am yolından gidenleriñ ṭarîḳı 

budur ki ism-i celâl ki Allâhdır. Bu ṣaḥîfede raḳam olunmışdır. Pes imdi benim rȗḥum ol ism-

i şerîfi ḥıfẓ idüp her gâh ki umȗr-ı dünyâdan fâriġü'l-bâl ve âsȗde-i ḥâl olasıñ. Bir ḫalvet yirde 

pâk âbdest alup ve ḥelâl libâs giyüp iki rek‘at namâz ḳılup ve Cenâb-ı Ḥaḳḳa tażarru‘ ve niyâz 

idüp ism-i şerîfi muḳâbele ki bir mürtefi‘ce ya‘nî yüksek yire ḳoyup ve ẓâhir ü bâṭın-ı derȗn-ı 

dilden müteveccih olup ism-i şerîfe nâẓır ve ḳalbiñ ile [9a] ḥużȗr-ı Ḥaḳḳda ḥâżır olasıñ ve 

mümkin oldıġı miḳdâr nefesini ṭutup tîz tîz nefes almayasıñ. Bu üslȗb üzere ol miḳdâr ol ism-

i şerîfi süresiñ ve her ḳaçanki bu üslȗb üzere ol miḳdâr ism-i şerîfi göresiň ve naẓardan 

ferâġat idesiñ. Girü dîde-i bâṭın ile ol ism-i şerîfe nâẓır olasıñ ve lisân-ı ḳalb ile zikre meşġȗl 

olasıñ ve girü âzâdelik el virdikçe muḳaddemâ zikr olundıġı üzere ol ism-i şerîfe nâẓır olasın 

ki bir nice zamân müdâvemet eyleyesiñ. Señ seniñ senligiñ alup kendü varlıġıñ ‘aṭâ ider. Zîrâ 

ḥaḳîḳatde ism müsemmâdan ayrı degüldir. İsti‘dâdına göre seni ma‘nâ yüzinden terbiye 

iderler. Ḥâlâ zamânda mevcȗd olan ‘azîzlerden görüp muṣâḥabet eyledikde fuḳarânıñ 

birisinden bâṭınıñ ile istimdâd idesiñ şol kimesneden ki aña ḥüsn-i i‘tiḳâdıñ ola. Fe-emmâ 

şöyle ki ẓâhirde olanlarıñ birisine i‘timâdıñ olmaz ise sâbıḳan geçen meşâyiḫden ki meselâ 



 

60 

 

Şeyḫ Muḥyi'd-dîn-i Ekber veyâ Şeyḫ ‘Abdü'l-Ḳâdir Geylânî veyâ Bâyezîd-i Bisṭâmî veya 

Cüneyd-i Baġdâdî veyâ Ḥasan Baṣrî veyâ Zü'n-nȗn-i Mıṣrî veyâ Celâle'd-dîn Fetevâ veyâ 

Ḥażret-i Bahâü'd-dîn Naḳşıbendî gibi sulṭânlarıñ rȗḥ-ı şerîflerinden istimdâd idüp nihâyet 

anlarıñ birine i‘timâd-ı ṣaḥîḥ ile i‘timâd idesiñ. Muḳaddemâ intiḳâl iden ‘azîzleriñ birine cân u 

dilden göñül baġlayup istimdâd eyleyesiñ. Öyle olsa az zamânda murâdına vâṣıl o maḳṣȗduñ 

ḥâṣıl idersiñ inşa’allâh-i te‘âla. ''Ve hüve aḥseni'l-ḫiṭâbi ve biḥamdihi muṣalli yâ ‘alâ resûlihi 

ṣalla'llahü ‘aleyhi vesellem.''
1
 

 

Risâle-i Düstȗrül-‘Amel li-Iṣlâḥi'l-Ḫalel 

 

Bismi'l-lahir-raḥmani'r-raḥîm ḥamd ü senâ ol mâlikü'l-mülk olan taḳaddes ve te‘âlâya 

sezâdır ki tedbîr-i niẓâm –ı ‘âlem irâde-i ‘aleyhesine menȗṭ ve tesviye-i umȗr-ı benî âdem 

meşiyyet-i ezeliyyesine mevḳȗf ve merbȗṭdır ve salât u selâm ol ḫayrü'l-enâm cenâbına ki 

edviye-i siyâset-i şer‘iyyesi ıṣlâḥ-ı mizâc-ı mülk-i devlete kâfî ve ta‘dîl-i ḳuvâ-yı dîn ve 

millete vâfîdir ve ba‘de çün târîḫ-i nebeviyye ‘aleyhi ekmelü't-teḥiyye biñ altmış üç senesine 

irüp devlet-i rȗz-ı efzȗn-ı ‘Osmâniyye üç yüz altmış dördinci sâle bâliġ oldı. Bir mȗcib-i 

‘âdet-i ilâhiyye muḳteżâ-yı ṭabî‘at-ı ḳuvvet ve ictimâ‘-i beşeriyye bu Devlet-i ‘Aliyye 

mizâcında ‘alâyim-i inḥirâf-ı ṭabî‘at ve ḳuvâsında âsâr-ı iḫtilâf görünmekle ber-vefḳi'l-mülȗk 

mülhemȗn-ı pâdişâh-ı ‘âlem-penâh idi. Fevâh ṭarafından fermân-ı cihân-mutâ‘ ve ḥükm-i 

vâcibü'l-ittibâ‘ ṣâdır oldı ki umȗr-ı dîde-i a‘yân ve kâr-âmȗzde-i ehl-i dîvân bir yire gelüp 

ṣȗretiñ göyürmek dileler ve bu ġâ’ileniñ tedbîri nedir göreler. Tâ ki ''‘ıyâzen billâh''
2
 bir 

tedârüki müşkil kâr mededi olmaya ‘ilâc-i vâḳia pîş ez vuḳû‘ bâyed kerd
3
. Ḥasbe'l-fermân 

evvelâ vekîl-i mâl olan vezîr-i zî-şân ve defterdâr paşa ḥużȗrında ehl-i dîvân cem‘ olup îrâdıñ 

ḳılleti ve maṣârifiñ kesreti ve buña müte‘alliḳ re‘âyânıñ ża‘f ve telâşı ve ‘askeriñ füzȗnı 

aḥvâlinden baḥs açılup cülȗs-ı hümâyȗndan beri olan müşâvereler üslȗbı üzere arada gȗş-ı kîl 

ü ḳâlden ṣoñra maḳṭa‘-i kelâm bu oldı ki Ḳara Muṣṭafâ Paşanıñ âḫir ‘aṣrı ki biñ elli üç 

târîḫidir. Îrâd ve maṣraf berâber idi. Îrâda ne yüzden kesr gelüp maṣraf ne sebebden ziyâde 

olmışdır. [9b] Ol zamândan bu âna gelince aḳlâmdan çıḳarıla. ‘Ale'l-infirâd tafṣîle vuḳȗf ḥâṣıl 

olduḳdan ṣoñra ‘ilâcı ne ise görile diyü ıṣmarlanmaġla meclis âḫir oldı. Bundan ṣoñra bu 

ġâ’ileniñ ‘ilâcı bâbında yine cem‘iyyet ve meşveret muḳarrer olmaġla lâzım geldi ki ed-

dînü'n-naṣîḥa fehvâsınca ḫayr-ḫˇâh-ı dîn-i devlet olanlar bildikleri mertebe-i ketm ü dirîġ 

                                                           
1
 Hz. Muhammed'i övmek ve ona duada bulunmak hitapların en güzelidir. 

2
 Allah'a sığındık, Allah korusun. 

3
 Olaylar gerçekleşmeden önce önlem almak gerekir. 
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itmeyüp semt-i ṣavâba delâlet ve cânib-i reşâda işâret ide. Binâ’en ‘alâ zalik bu eḳall-i ḫalîfe 

daḫı müddetü'l-‘ömr ḫidmet idüp sefer ve hażarda rȗzgârıñ germ ve serd ve nice derdin çeküp 

tevârîḫ-i eslâf görmekle didildigi sâyesinde âsȗde oldıġı Devlet-i ‘Aliyyeye lillâh-i nuṣret ve 

şükr-i ni‘met niyyeti ile tevârîḫde görüp ve bi'l-fi‘l tecrübe ile yaḳîn ḥâṣıl itdigi mertebe bu 

umȗra müte‘alliḳ bir iki varaḳ-ı tesvîd ile ṣȗreten ḍarb-ı ḥadîd-i yâver gibi görünmekle aṣḥâb-

ı devlet ḳuṣȗr-ı himmet sebebiyle teġâfül eyleyüp müntefi‘ olmazlar ise bârî yevm-i âḫiretde 

ḳaṭ‘-ı maḳderet olunmaz ola. Pes imdi bu evrâḳ bir muḳaddime üç faṣl ve netîce üzere tertîb 

olunup ismine Düstȗru'l-‘Amel li-Iṣlâḥi'l-Ḫalel dinildi. Muḳaddime eṭvâr-ı devlet beyânında 

faṣl-ı evvel re‘ayâda faṣl-ı sânî ‘askerde faṣl-ı sâlis ḫazînede netîce daḫı iḫtilâf ġâ’ilesi def‘ine 

ve aṭrâḳ-ı mizâc-ı devlet ‘ilâcına işâretdedir. Muḳaddime ḫâfî olmadı ki mülk ve salṭanat 

ma‘nâsına olan devlet-i âyîn âyîn üzere ictimâ‘-i beşeriyyeden ibâretdir. Esrâr-ı ṭabâyi‘-i 

eşyâya vâkıf ḥikmet-i naẓariyye ve ‘ilmiyye daḳâyıḳına ‘ârif olan muḥaḳḳaḳ didiler ki insânıñ 

ictimâ‘-i ḥâl-i infirâdı ḥâline mümâsil ve ekser-i umȗrda biri birine mu‘âdil idügi im‘ân 

naẓarıyla ḥad-i bedâhete vâṣıl olmışdır. Cümleden ol insânıñ ‘ömr-i ṭabî‘îsi üç mertebe üzere 

takdîr olunup sin-i ḳuvvet sin-i vuḳȗf ve sin-i inḥiṭâṭ bu üç merâtib-i evḳâtı iḳrâredir. Gerçi 

ta‘yîn olunmışdır lakin ḳuvvet ve ża‘f te’lîf ve terkîb ḥasebi ile tefâvüt üzere olup şaḫṣ-ı 

ża‘îfü'l-beyniyyeniñ sin-i inḥiṭâṭı ḳavî terkîb kimesneden evvel ola gelmişdir. Pes insânıñ 

devletden ‘ibâret olan ictimâ‘-i ḥâli daḫı üç mertebe üzerinedir. Zamân-ı ḳuvvet zamân-ı 

vuḳȗf zamân-ı inḥiṭâṭ bu üç mertebe kezâlik tefâvüt üzeredir. Ol eclden selefde ba‘żı 

cem‘iyyetler geçmeyüp zamân-ı inḥiṭâṭa vardı ve nicesi âfete uġrayan yigitler gibi sȗ’-i 

tedbîr-i âfiyetle zamân-ı vuḳȗfda gitdi. Ba‘żısı bu Devlet-i ‘Aliyye gibi ḳaviyyü'l-bînân ve 

râsiḫü'l-erkân olmaġla imtidâd bulup zamân-ı vuḳȗf gibi geçdi. Bu ezmine-i selâseniñ gerek 

infirâd ve gerek ictimâ‘da ‘alâmetleri vardır. Tedbîr-i umȗr-ı cumhȗra mübâşeret mehdî-i 

müdebbirîñ bilüp ıṣlâḥ-ı mizâc ve sâ’ir ‘ilâc tedbîrinde aña göre ‘amel iderler. Nitekim 

mu‘âlece-i cismâniyye ve rȗḥâniyyede ḳâ‘ide-i külliyyedir ve lâ-sȗ’-i tedbîr olunmış olur. 

Zîrâ şeyḫ-i fânîye olan mu‘âlece ṣabîye el virmez. ‘Aksi daḫı müfîd olmaz. Ḥâlâ bu maḳâmda 

merâtib-i ictimâ‘-i evḳâtını ve ‘alâyimini beyân münâsib olmamaġla mecmȗ‘-i risâleyi 

tetebbu‘ ve müṭâla‘adan aḫz-i  ḥavâle olundı. Muḳaddimede bu miḳdâr işâret kifâyet ider. 

Faṣl-ı evvel ra‘iyyet aḥvâlindedir. Evvelâ re‘âyâ ve berâyâ selâṭîn ve ümerâya vedî‘a-i 

ilâhiyye oldıġından ġayrı ''Lâ mülke illâ bi'r-ricâl ve lâ ricâle illâ bi'l-mâl ve lâ mâle illâ bi'r-

ra‘iyye''
1
 ḳażâyâsı ma‘lȗm-ı ‘alemiyyân ve müstaġnî-i ‘anü'l-beyândır. Ber-vefḳ ''Ḫayru'l-

                                                           
1
 Mülk ile değil yalnızca adamlarla, adamlarla değil yalnızca malla, malla değil yalnızca sorumluluğu altında 

olanlarla. 
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kelâmi mâ ḳalle ve delle''
1
 bu bâbda bunuñla iktifâ olunmaḳ gerek. Ġâyeti müşâbehet ve 

ictimâ‘ ve infirâda râci‘ nükte ve mezâyâ ile bu kelâm-ı mücmel şerḥ oluna. Pes heykel-i 

maḥsȗs-ı insânî ‘anâṣır-ı erba‘a-ı ṭabâyi‘den olan aḫlâṭ-ı erba‘adan te’lîf ve terkîb olunur. 

Cevâb ve fevâh vâsıṭasıyla zimâm-ı tedbîr ve taṣarruf-ı nefs-i nâṭıḳanıñ [10a] kef ve 

kifâyetine virilmişdir. Kezâlik hey‘et-i ictimâ‘iyye-i beşeriyye daḫı erkân-ı varlıḳdan te’lîf ve 

terkîb olunup ve ḥavâs ve ḳuvâya naẓîr olan a‘yân-ı devlet vesâṭeti ile zimâm-ı tedbîr ve 

taṣarruf nefs-i nâṭıḳa maḳâmında olan sulṭân-ı ‘alî-şânıñ kef ve kifâyetine vâ-beste 

ḳılınmışdır. Erkân-ı erba‘a ‘ulemâ ve ‘asker ve tüccâr ve re‘âyâdır. Zümre-i celîle-i ‘ulemâ 

bedende ḫaṭṭ-ı maḥmȗd olan deme mümâsil olup ḳalb ki menba‘-ı rȗḥ-i ḥayvânîdir. Rȗḥ-i 

ḥayvânî bir cevher-i laṭîfdir ki ġâyet leṭâfetinden bedende bi'z-zât cereyân idemeyüp dem anı 

ḥâmil olur. ‘Uruḳdan eṭrâf ve a‘mâḳ-ı bedene cârî olur gider ve cümle a‘żâ ve cevâriḥe îṣâldir. 

Lâ-cerem beden anuñla ḥayât bulup müntefi‘ oldıġı gibi ‘ulemâ-i şerî‘at ve ḥaḳîḳat daḫı rȗḥ-i 

ḥayvânî mesâbesinde olan ‘ilm-i şerîfi mebde-i feyyâżdan yâ bi'z-zât yâ bi'l-vâsıṭa ḥâmil olup 

eṭrâf-ı beden maḳâmında olan ümmîlere ve ‘âlimîlere irişdirib beden rȗḥ-i ḥayvânîden 

müntefi‘ oldıġı gibi anlar daḫı ‘ilmden müntefi‘ olurlar. Rȗḥ-i ḥayvânî ḳıvâm u devâm-ı 

bedene sebeb oldıġı gibi ‘ilm daḫı ḳıvâm u devâm-ı cem‘iyyete sebebdir. Anuñ için Ḥażret-i 

Yȗsuf ‘aleyhi's-selâm velâyet ve manṣȗb ṭalebinde ''İnnî ḥafîẓun ‘alîm''
2
 didi ve ‘asker 

balġam maḳâmındadır. Tüccâr ṣafrâ ve re‘âyâ sevdâya müşâbihdir ki ṭabî‘ati türâbîdir. Bu 

aḫlâṭ-ı erba‘a kesr ve inkisâr ile birbirinden müntefi‘ olup mizâc-ı beden ṣıḥḥat buldıġı gibi 

eṣnâf-ı erba‘a daḫı bi'ṭ-ṭabi‘ olmaḳ ḥasebiyle birbirinden müntefi‘ olup niẓâm-ı cem‘iyyet ve 

mizâc-ı devlet ṣıḥḥat bulur ve bu aḫlâṭ-ı erba‘a i‘tidâl üzere olmaḳ vâcibdir ki mizâc-ı beden 

muḫil olmaya. Eger kemmiyyet ve keyfiyyet cihetinden bir rutȗbet peydâ idüp fâsid yâ ġâlib 

olur ise iḫrâc ve teskîn ile tedârük lâzım gelür. Pes re‘âyâ ki sevdâ maḳâmındadır. Ṭayyib-i 

teşrîḥde sâbitdir ki ṭa‘âm hażmından ṣoñra bir zamân mi‘deye ġıdâ vârid olsa taḥal biraz 

sevdâ döküp boş ḳalmasın ve ba‘żı ḫalele mü’eddî olmasın diyü tedârük itdügi gibi mi‘de 

maḳâmında olan ḫazîneye ġıdâ müşâbehesinde olan mâl vârid olmayup tehî ḳaldıḳda re‘âyâ 

fuḳarâsı mâl döküp her-bâr ḫazîneyi boş ḳomayup tedârük üzere olurlar ama maḳhȗr ve 

münekkes olup kâr ve kesbden ḳaldıḳda bu tedârük müyesser olmaz. Ol eclden selâṭîn-i selef 

re‘âyâyı ẓulmden ḥimâye ve ‘adl ile taṭyîbe-i ihtimâm-ı tâm iderler idi. ‘Adlden ‘udȗl 

eylemeyüp ẓâlime yüz virmezler idi. Memâlik-i maḥrȗsa ḳaryelerinden bir ḳaryeniñ ḫarâb 

oldıġına rıżâları yoġıdı. Merḥȗm Sulṭân Süleymân Ḫan dârü's-salṭanatü'l-‘aliyye ya‘nî şehr-i 

Ḳosṭanṭiniyyeniñ tamâm ma‘mȗr olmasını murâd idüp memâlik-i maḥrȗsanıñ ḳaṣabât ve 

                                                           
1
 Sözün hayırlısı az olduğu halde maksudu ifade edendir. 

2
 “Çünkü ben çok iyi korur, iyi bilirim” dedi. (Yȗsuf/55 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 243) 
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ḳurâsından birisini ḳaldırup getürmegi tecvîz itmeyüp ve re‘âyâdan biri zirâ‘at ve ḥarâsetden 

ḳalup şehrde olmasını revâ görmezler idi. Belġrâd Ḳal‘asını fetḥ eyledikde ol diyârıñ küffârını 

sürüp Yediḳule semtlerinde iskân eylemiş idi. Ṣoñra zamân-ı vuḳȗf tecâvüz idüp Celâlîler 

ẓuhȗrıyla re‘âyâya ża‘f gelüp terk-i diyâr ve ḳaryelerden firâr itdiler. Ḥâlâ İstânbȗluñ eṭrâfı 

bile ṭoldı. Râḳımü'l-ḥurȗf biñ iki yüz ḳırḳ beş târîḫine ḳadar on iki sene memâlik-i maḥrȗsada 

gezüp ekser ḳaryeleri ḫarâb görüp şâh-ı ‘Acem mülkinden Hemedân ve Tebrîz ülkelerine 

vardıḳda on beş yigirmi menzil ḳadar mesâfe bir ḫarâb ḳarye görmek vâḳı‘ olmadı. [10 b] 

Zîrâ ol devlet zamân-ı vuḳȗf âḫirlerinde idi. Yigirmi seneye ḳarîb zamânda ṭaşralar bi'l-

külliyye berbâd oldıġı ḥadd-i tevâtüre irişmişdir. Bunuñ sebebi iż‘âf-ı mużâ‘af teklîfdir ve 

bâ‘is-i a‘ẓamı budur ki emânâtı ehline virilmek ve nâ-ehl-i ġaddârıñ ḥaḳḳından gelmek lâzım 

iken cümle menâṣıb bil-nümâ mâ-beleġa bey‘i min Yezîd olup iştirâ iden melâ‘în isti‘câl ile 

ol maddeden dirdigi mâl-ı ḫabîsi ma‘a-ziyâde cem‘ ve taḥṣîle sa‘y üzere iken żarȗret 

bahânesiyle birine daḫı bey‘ olunup ol vardıḳda daḫı ziyâde ta‘addî ider. Re‘âyâ fuḳarâsı 

taż‘îf olunan tekâlif şâd-bek (?) ‘uhdesinden gelemez iken ẓalemeniñ bu vechle daḫı 

ta‘addîsine ṭâḳat getüremeyüp ‘âlem ḫarâb oldı. Selefde irtişâvet töhmeti ile niceler ma‘ẓȗl ve 

maḫzȗl olup belki nice erkân-ı devlet ḳatl olmış iken ḥâlâ ol şer‘an ve ‘aḳlen mużır ve 

mezmȗm olan ḫaṣlet medâr-ı umȗr-ı devlet olıcaḳ. Ol devletiñ ve ḫazîneniñ ḥâli nice 

olacaḳdır. Bundan ḳıyâs oluna. Bu kâr-ı mekrȗh mülȗk ile küffâr beyninde bile mezmȗm ve 

memnȗ‘dır. Zîrâ ibṭâl-i ḥaḳ ve tenfîz-i bâṭılaya mü’eddî oldıġından ḳânȗn-ı ‘adl ve mi‘yâr-ı 

‘aḳla muḫâlifdir. Şer‘an ḥürmeti sübȗtında daḫı iştibâh yoġıken ve ta‘bîr-i ismi sâbıḳan gizli 

iken ve gizli olunurken bunuñ ḫazîneye nef‘i ve imdâdı vardır diyü i‘lân eylediler. Lâ-cerem 

ġayret-i ḥaḳḳ ẓuhȗr idüp ḫazîneden bereketi götürdi ve ḳalḳup ‘askere ru‘b ilḳâ idüp selefde 

küffâr ehl-i İslâmdan firâr eyledigi emr-i ber-‘aks ḳıldı. Şöyle ki taż‘îf-i tekâlîf-i ẓulemâtdan 

ve manṣıb ṣatmaḳ ‘iṣyânından ferâġat ve ‘adle ‘udȗl olunmaġla tedârük-i emânât ve tevbe ve 

inâbet olunmaz ise şe’âmet-i ‘iṣyân ve ġarâmet-i ẓaleme ve ‘adâvet ‘âlemi berbâd eylemek 

muḳadderdir ''İnnâ li'llâhi ve innâ ileyhi râci‘ȗn.''
1
 Faṣl-ı sânî ‘asker aḥvâlindedir. Sâbıḳan 

taḳrîr ve beyân olundı ki beden aḫlâṭ-ı erba‘adan terkîb olunup her biri hey’et-i ictimâ‘iyyedir. 

Birer ṣınıfa mümâsil ve ḫaṣṣeten ‘asker balġama müşâbih ve mu‘âdil ḳılınmışdır. Balġamıñ 

bedende lüzȗmı ve nef‘i ve kesretiniñ żararı ve ṭuġyân-ı kederi nice ‘askerde daḫı öyledir. 

Ḥâṣılı ḳıvâm-ı beden nice aḫlâṭıñ i‘tidâline mevḳȗf ise niẓâm-ı cem‘iyyet daḫı eṣnâf-ı 

erba‘anıñ i‘tidâline menȗṭdır. Gerçi ikisinde de i‘tidâl ḥaḳîḳî manṣȗr degüldir. Lakin kesr ve 

inkisâr bir mertebe-i ḥadden efzȗn olmaya ki ‘arż-ı mizâcdan çıḳmaġla ṣıḥḥate ḫalel gelmeye. 

Ḳaçan insân sin-i vuḳȗfı tecâvüz eylese bürȗdet ve ruṭȗbet ki ṭabî‘at-i şeyḫündür. Lâ-cerem ol 
                                                           
1
 “Biz Allah'a aidiz ve sonunda şüphesiz O'na döneceğiz” (Bakara/156 Kısmî iktibas) (Doğan,2008: 25) 
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sinde balġam ġâlib olup ḥükmini icrâ ider. Her-bâr iḫrâc ve teskîn olunduḳça ṭabî‘at girü 

tevlîd itmek üzeredir ve sâ’ir aḫlâṭ daḫı ana dönmege meyldedir. İmdi ol sinde olan kimesne 

balġamı bi'l-külliyye maġlȗb idüp maġlȗbiyyeti ḥâlinde ṭoġrutmaġa sa‘y itmesi ‘abesdir. 

Hemân bunuñ misâli bir aḳ ṣaḳallu şaḫṣa beñzer ki ṣaḳalını siyâha boyayup min-ba‘d 

aġarmamaġa sa‘y eyleye. Belki ol ḥalde olana münâsib budur ki balġamuñ żararsız ġalebesi 

mertebesine ḳâ’il ola. Bu müdde‘âdan ṣoñra da‘vâ-yı hey’et-i ictimâ‘iyyeye naḳl idüp delîl 

ider. İderüz ki Ḳara Muṣṭafâ Paşa merḥȗm ve maġfȗr Sulṭân Süleymân Ḫan zamânı [11a] 

defterlerine göre ḳavli tenzîl itmiş idi. Çoḳ giçmeyüp eski ḳarârıñ bulup belki daha ziyâde 

oldı. Eger ‘askeriñ ziyâde olması vâḳı‘mıdır dinilür ise ma‘lȗm ol ki merḥȗm Sulṭân 

Süleymân Ḫan ‘aṣrında ṭoḳuz yüz yetmiş târîḫinde cümle mevâcib-i ḫıredânî ḳırḳ bir biñ dört 

yüz ṭoḳuz neferiñ senevî ‘ulȗfeleri biñ iki yüz yigirmi üç yük aḳçe idi. Ṭoḳuz yüz yetmiş dört 

târîḫinde ḳırḳ sekiz biñ üç yüz on altı neferiñ senevî mevâcibleri biñ iki yüz altmış dört yük 

oldı. Sulṭân Murâd Ḫan-ı sâlis ‘aṣrında ṭoḳuz yüz ṭoḳsan yedi târîḫiniñ mevâcib-i ḫıredânî 

altmış dört biñ dört yüz yigirmi beş neferiñ senevî ‘ulȗfeleri biñ yedi yüz seksen iki yük aḳçe 

oldı. Biñ dört târîḫinde mevâcib-i ḫıredânî seksen bir biñ sekiz yüz yetmiş neferiñ bir yıllıḳ 

‘ulȗfeleri iki biñ beş yüz on iki yük aḳçe oldı. Biñ on sekiz târîḫinde ṭoḳsan bir biñ iki yüz iki 

neferiñ senevî mevâcibleri üç biñ yüz sekiz yük aḳçeye vârid ba‘dehȗ Sulṭân ‘Osmân ve 

Sulṭân Muṣṭafâ ‘aṣrlarında yüz biñ ḳadar olup Sulṭân Murâd Ḫanıñ evâḫir-i aṣrında 

Muḥammed Paşa ve Ḳara Muṣṭafâ Paşa ve Bayram Paşa sa‘yleriyle girü nıṣf mertebesine 

tenzîl olunup biñ elli ḥaddlerinde elli ṭoḳuz biñ iki yüz elli neferiñ senevî mevâcibleri iki biñ 

altı yüz otuz bir yük aḳçe itmiş iken çoḳ geçmedin girü eski ḳarârıñ buldı. Belki daha ziyâde 

oldı. Pes ẓâhir ve muḳarrerdir ki ḳavli tenzîl idüp Sulṭân Süleymân ‘aṣrındaki gibi ḳarâr-dâde 

olmaḳ mümkin degüldir. Bir beyhȗde ta‘bdır (?). Ḥâlâ bu aṣrda sipâh zümresi yigirmi biñden 

ve yeñiçeri otuz biñden aşaġı tenzîl olunmayup sâ’ir eṣnâfıñ daḫı aña göre żararsız kesret ve 

ġalebesine fâ’il olmaḳ lâzımdır. Nefer ziyâdeliginden ol ḳadar be’s yoḳdır. Ġâyeti mevâcib-i 

kesreti ḳânȗn-ı ḳadîme ri‘âyet ve ḥüsn-i tedbîr ile tenzîl idüp ḳayırmaḳ vâcibdir. Ḳânȗna 

muvâfıḳ nice nâfi‘ ḫuṣȗṣlar vardır ki ḳaleme gelmez. Ol maḳȗle-i umȗrı görüp bî-vuḳȗflar 

i‘tirâżına vücȗd virmeyüp tedrîcle az zamânda nef‘ini müşâhede ideler ve tecrübe ile tefâvüt 

ẓâhir olur göreler. Allâh-te‘âlâ muvaffıḳ eyleye. Dîn-i devlete nâfi‘ ‘ameller müyesser ola. 

Faṣl-ı sâlis ḫazîne aḥvâlindedir. Çün nefs-i nâṭıḳa sulṭân ve ḳuvveten ‘âḳile vezîrdir ve 

müdrike müftîdir ve aḫlâṭ-ı erba‘a eṣnâf maḳâmında oldıġı zikr olunmış idi. Bedende mi‘de 

ḫazîne ve ḳuvveten zâ’iḳa ṣarrâf ve vezzân ve ḫâzin muḥaṣṣıllar ve me’kȗl ḫazîne-dârlar ve 

ḳuvvet-i hâżıma defter-dârân ve küttâb ve sâ’ir żâbiṭler naẓîre düşüp mi‘deye vârid olan ġıdâ 

bu fevâtıñ tedbîr ve taṣarrufı ile beden mâ-taḥammül oldıġı gibi ḫazîneye vârid olan emvâl-i 
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mezkȗrı taṣarrufıla maḥalline tevzî‘ ve taḳsîm [11b] ḳılınmaġla cümle eṣnâf ḫazîneden yâ 

bi'z-zât yâ bi'l-vâsıṭa müntefi‘ olup geçinür. Şöyle ki sevdâ maḳhȗr ola mi‘de boş ḳalur ve bu 

ḳuvvetler i‘tidâl üzere olmayup birine ża‘f gele mizâc-ı beden muḫill olur. Kezâlik re‘âyâ 

maḳhȗr olursa ḫazîne tehî ḳalur ve ṭavâ’if-i mezkȗre ḫıyânet iderse mizâc-ı devlete ża‘f ve 

fütȗr gelür. Bu ḫuṣȗṣ emr-i muḳarrdır ba‘dehȗ ḫafî degüldir. Zamân-ı vuḳȗf âḫirlerinde bu 

ḳuvvetler ḳavîdir. Tedrîcle fütȗr gelüp hâżım ‘amelinde ḳuṣȗr ider. Pes bu sinde ‘alâyim-i 

şebîb daḫı görinür. Ṣaç ve ṣaḳal aġardıġı gibi hey’et-i ictimâ‘iyyede ziynet ẓuhȗr idüp a‘yân 

ve erkân tevsî‘-i dâ’ire-i şân u ‘unvân itmege başlayup gitdikçe evâsıṭ-ı nâsî bisâṭ ve libâsda 

mülȗk-i müşâreket ve müşâbehet mertebesine varmaġla infirâd ve ictimâ‘ıñ maṣrafı artaraḳ 

gitdikçe tezâ’id bulmadan ḫâlî olmaz. Bu da‘vânıñ delîli budur ki ṭoḳuz yüz yetmiş iki 

senesinde îrâd-ı ḫazîne-i ‘âmire sekiz yüz otuz yük aḳçe ve maṣraf biñ sekiz yüz ṭoḳsan altı 

yük aḳçe idi. Biñ târîḫinde îrâd iki biň ṭoḳuz yüz otuz dört yük ve maṣraf üç biñ altı yüz otuz 

dört yük oldı. Beş sene ṣoñra bir miḳdâr daḫı tefâvüt idüp biñ altı senesinde ‘Alî Efendi taḥrîri 

üzere îrâd üç biñ yük ve maṣraf ṭoḳuz biñ yüke varmaġla sâbıḳan idḫâl olunan ḫizâne ṣarf 

olundı. Sulṭân Murâd zamânına gelince maṣârif-i külliyye altı biñ yükden ziyâde iken elli üç 

ḥudȗdında beş biñ beş yüz yük ḳadarı tenzîl olunup cülȗs-ı hümâyȗndan ṣoñra îrâd üç biñ altı 

yüz on sekiz yük ve maṣraf beş biñ beş yük taḥrîr olundı. Biñ altmış senesinde iḥdâs ile îrâd 

beş biñ üç yüz yigirmi ṭoḳuz yük ve maṣraf altı biñ sekiz yüz yetmiş yüke vardı ve ḥâlâ 

maṣraf biñ altı yüz yük aḳçe ziyâdedir. Gitdikçe tezâ’id üzere olacaġı sâbit oldı. Bundan ṣoñra 

teksîr-i îrâd ve taḳlîl-i maṣârif ḥadd-i i‘tidâle varup ber-ḳarârda ṭurmaḳ emr-i ‘asîrdir. Belki 

tecrübe ile ḥadd-i imkânda olacaġı ehline ma‘lȗm olmışdır. Nihâyetü'l-emr iḳtiżâ ḥasebiyle 

taḳlîl ve tenzîlde bir ḳâṣidiñ ḳaṣdi lâzımdır. Ber-ḳarâr olmaz ise de ta‘dîl-i mizâc içün teneffüs 

mertebesi bârî tedârük oluna. Netîce inḥirâf-ı mizâc-ı devlet tedbîrinde ve ġâ’ileten kesret ve 

ḳıllet ‘ilâcındadır. Ḫâfî olmaya ki bu umȗruñ tedbîri ve ‘ilâcı ḥall ve ‘aḳd ṣâḥibiniñ ma‘lȗmı 

ise de bu maḳâm zikrini iḳtiżâ eyledi. Pes bu inḥirâf-ı mizâcıñ ‘ilâcına bir nice ṭarîḳ vardır. 

Ḥâlâ mümkin ve kimi mümteni‘ ṣȗretindedir. Cümleden muḳaddemi ḫalḳı Ḥaḳḳa münḳâd 

ider. Bir ṣâḥib-i seyfiñ vücȗdıdır. Biri a‘yân-ı devlet bugünde pâdişâh-ı ḥaḳîḳî mâlikü'l-mülk 

idügini bilüp ḥaḳîḳatde ḫazîne ve ‘asker ve re‘âyâ İskender pâdişâh-ı mecâzî anuñ ḫalîfesidir. 

‘Âlem-i esbâbda sebeb yüzinden taṣarruf itdirüp bir pâdişâh-ı mecâzî ḥużȗrında nice istiḳâmet 

üzere ḥareket olunur ise ‘allâmü'l-ġuyȗb ḳulluġuñ iderüz diyü ḥaḳḳ ve ‘adl üzere yek-dil ve 

yek-cihet olup ṭaraf-ı ḫilâfda olanı sekdirüp tedbîr-i umȗrda lillâh mübâşeret ve devleti 

ḥimâyet ve viḳâyet itmeleridir. [12a] Biri daḫı askeriñ belli başlusı ḥaḳḳ üzere ittifâḳ idüp 

sâyesinde âsȗde olduḳları devleti ḳayırup nefer ḳuvveti ile ḫabâset itmeyüp fesâd erbâbınıñ 

kökini kesüp defa‘âtile selefde dîn-i devlete itdikleri ḫidmeti girü itmekdir. Biri daḫı vükelâ-
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yı devlet ḥaḳḳ üzere ittifâḳ ve intiḥâba sa‘y ve himmet ve isrâfâtı taḥḳîḳe ‘askeri âlât idüp 

ḳuvve-i ḳâhire ḥabîs ile maṣlaḥat görmekdir. Bu iḥtimâlât ḥâlâ sehl-i mümteni‘ ḳabîlindendir. 

Zîrâ devleti ḳayırır ve ḥaḳḳa ḳâni‘ olur kimesne nâdir olup ekser-i ḫalḳ ṭaraf-ı ḫilâfda ḥuẓȗẓ-ı 

nefsâniyyeye ṭâlibdir. Pes bu kârıñ tamâmı bir ṣâḥib-i seyfe muḥtâc olur netîcetü'n-netîce.   

 

Kitâbü İrşâdü's-Sâlikîn İsmi Cem‘ine Târîḫdir Toḳatî Emîn Efendiniñdir 

 

Bismi'llahi'r-raḥmani'r-raḥîm. Ḥamd-i cemîl-i bî-ḥadd ve şükr-i cezîl-i lâ yü‘ad ol 

ḫâliḳ-ı kevniyye ve rezzâḳ-ı saḳaleyne ki maḫlȗḳuñ vücȗdı baḥrından bir ḳaṭre ve cemâl-i 

pertevinden bir lem‘adır ve maṣnȗ‘ât-ı kâ’inât ve niẓâm-ı umȗr-ı mümkinât anuñ varlıġına 

delîl-i ḳâṭı‘ ve bürhân-ı sâṭı‘dır ve ṣalât-ı bî-ġâyât ve taḥiyyât-ı bî-nihâyât ol pîşvâ-yı ümmet 

ve reh-nümâ-yı millet ve pâdişâh-ı taḫt-gâh-ı şerî‘at ve âftâb-ı cihân-tâb-ı ṭarîḳat mir’ât-ı ṣıfât-

ı Ḫudâ Muḥammedü'l-Muṣṭafâ ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm ve âlihi ve ṣaḥbiḥi üzerine olsun ki 

ecell-i ecelle memâlik-i siyâdet ve evvel-i evvele mesâlik-i sa‘âdetdir. Muḳaddem ey reh-

revân-ı şerî‘at ve ey sâlikân-ı ṭarîḳat ve ey ṭâlibân-ı ḥaḳîḳat biliñ ve âgâh oluñ ki medlȗl-i 

Ḳur’ân-ı Kerîm ve fermân-ı ber-dâr-ı ḥakîm bunuñ üzerinedir ki ins ve cin ṭâ’ifesi ta‘yîn-i 

vücȗdıyla maṭlab-ı a‘lâ ve maḳṣad-ı aḳṣâ Ḥażret-i Rab-i ‘izzete ḫulȗṣ-i niyyet ve şevḳ-ı 

muḥabbet birle ṭâ‘at ve ‘ibâdet ve zikr eylemekdir. Tâ ki göñüller ṣayḳal-ı ‘ibâdet ve zikr ile 

mücellî olup mir’ât-ı isnâ’-yı esmâ ve ‘ibret-nümâ-yı eşyâ olalar. İnsân bu sükkân-ı gün ve 

mekân getürmege ṭâḳat getürmedigi emânet yükini müteḥammil olmaġa imkân müyessir ola. 

Pes imdi ma‘lȗm oldı ki ‘ilm semeresi ve ‘ömr sermâyesiniñ fâ’idesi Allâh-te‘âlâ Ḥażretlerini 

bilüp ‘ibâdet eylemekdir ve daḫı enbiyâ ve mürselîniñ muḫtârı ve evliyâ ve ṣâliḥîniñ şi‘ârı ve 

su‘âdınıñ sebîli ve cennetiñ delîli ve derdimiziñ dermânı ve Rabbimiziñ fermânıdır. Nitekim 

Ḳur’ân-ı Kerîminde buyurur ''Ve enâ Rabbüküm fa‘budȗn(i)''
1
 ya‘nî ben siziñ Rabbiñizim pes 

‘ibâdeti baña idiñ ve daḫı buyurur ''İnne hazâ kâne leküm cezâ’en ve kâne sa‘yukum 

meşkȗren''
2
 âyet-i sâbıḳada va‘d olunan savâb ve ḥüsn-i me’âb siziñ iḫlâṣ ile ḳıldıġıñız 

‘ibâdetiñ cezâsıdır. Sa‘yiñiz ṣanâyi‘ degüldir ve daḫı buyurur ''Vemâ ḫalaḳtu'l-cinne ve'l-inse 

illâ liyâ‘budȗn''
3
 ya‘nî ben cinni daḫı insi ḫalḳ itmedim ancaḳ beni bilsinler ve tevḥîd itsinler 

ve baña ‘ibâdet itsinler içün ḫalḳ itdim ve daḫı buyurur ''Fezḳurȗnî ezkurkum''
4
 ya‘nî pes imdi 

ḳullarım siz beni zikr idiñ ben de sizi zikr iderim. Pes ma‘lȗm oldı ki Ḥaḳḳ-te‘âlâ Ḥażretlerini 

                                                           
1
 “ Rabbiniz de bir benim. Onun için hep bana kulluk edin.” (Enbiyâ/92 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 331) 

2
  Onlara şöyle denir: “İşte bu sizin mükâfatınızdı. Yaptıklarınız mükâfata layık oldu.”  (İnsan/22) (Doğan, 2008: 

580) 
3
  Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım. (Zâriyât 56)  (Doğan, 2008: 524) 

4
 O halde, anın beni, anayım sizi! (Bakara/152 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 24) 
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bilüp ve tevḥîd idüp ve ‘ibâdet ve zikr itmek dünyâda ulu sa‘âdetdir ve bu devleti fevt itmeniñ 

‘âḳıbeti ḥasret ve nedâmetdir. [12b] Lakin bu ṭarîḳ-ı ma‘rifet ve tevḥîd ve ‘ibâdet  meşaḳḳat 

üzere ola. Zîrâ ki sebîl-i cennet ve minhâc-ı mi‘râc sa‘âdetdir. İmdi bunuñ gibi devlet-i zî-

ḳıymet meşaḳḳatsiz olmaz ve bunuñ gibi ni‘met bî-minnet herkese virilmez. Görmez misiñ ki 

gül bî-ḫâr ve genc bî-mâr ve ‘işret bî-‘usret ve râḥat bî-miḥnet kimesneye virilmez ve derd 

çekmeyenler dermânıñ ḳıymetini bilmez ve cân virmeyince cânân ele girmez. Pes böyle 

olıcaḳ bu ṭarîḳıñ meşaḳḳatinden ve sâlikleriñ ḳıllet-i ṭâ‘atünden sülȗk ḳaṣd idenler nâdirdir ve 

sâlikleriñ daḫı içinde maṭlȗba yetişenler çoḳ degüldir. İllâ şol ‘azîzlerdir ki Ḥażret-i vâcibü'l-

vücȗd müfîżü'l-ḫayr ve'l-cȗd anları tevfîḳ ve hidâyet eyledi ve fażl ve keremiyle cennâtına ve 

rıḍvânına ulaşdırup cemâl-i bâ-kemâlini müşâhedesine irgürdi ''Zâlike fażlu'llâhi yu’tihi men 

yeşâ’u vallâhu zu'l-fażlu'l-‘aẓîm''
1
 ''Vallahu yehdî men yeşâ’u ilâ ṣırâṭın müstaḳîm''

2
 biz ‘âciz 

ve bîçâre ve âvâreler daḫı ḥażret-i ḫallâḳ-ı kâ’inât ve mücîbe'd-de‘avâtü'l-ḫafiyyât dergâh-ı 

‘izzetinde müşgîn-i ruḫsârına ve mülezzet-i ḫâk-sârına yüz sürüp tażarru‘ ve zârî ḳılaruz ki 

evliyâ ve aṣfiyâ ve seyyid-i enbiyâ ḥürmetine dâr-ı dünyâda taḳvâ yolından ayırmayup dâr-ı 

‘uḳbâda dîdârını bizden mestȗr ḳılmaya âmîn yâ mücîbe's-sâ’ilîn. İmdi sâlikler ṭarîḳlarında 

seyrân ve ḥaḳîḳat ‘âlemine ṭayerân itmeleri bâbında nâ-gehân fetḥ ve küşâyişinde meşâyiḫ-i 

‘iẓâm raḥîmu'llahi te‘âlâ ḥażerâtı nice kitâb-ı belâġat-ı niṣâb tedvîn eylediler ki biriniñ naẓm 

ve ‘ibâreti ve ḥükm-i işâreti ma‘ânî-i irşâd-ı mebânî ve ḥuṣȗl-i emânî-i fu’âddır ve sâṭır-ı 

celîlü'l-ḳadrleri ‘aḳd-i fevâ’id-i rȗḥânî ve kevâkib-i ebvâb-ı küttâb-ı hidâyet-i ma‘ânî 

mânende-i aṣḥâb-ı nebîyyü'l-muḫtâr ''Bâ yehmü iḳtedeytüm ihtedeytüm''
3
 ma‘nâsını iẓhâr ider 

ve ḳattâ ki bu ‘abd-i ża‘îf-i müstemendi Muḥammed Emînü'l-Naḳş-bendî ‘aḳâyid-i ehl-i 

sünnet ve cemâ‘at birle maḥall-i müzaḫref bid‘atden mu‘arrâ ve delâ’il-i ṭarîḳ-ı taṣavvȗfda 

kâfî ve ṭâlib-i sâlik olanlara şerbet-i sâḳî ve ‘âşıḳ-ı ṣâdıḳlara vuṣlat-ı vâfî ma‘nâ-yı sa‘âdet 

îmâsı edâsını ‘âmmeye fehmi âsân ve ifâdesi yek-sân olmaḳ içün zebân-ı Türkîye ḳâdir olan 

‘âşıḳ-ı ṣâdıḳlara libâs-ı me’lȗf ve kisve-i ma‘rȗf içinde ‘arṣa-i cemâl itdigi aḥvâlde ṣȗret-i 

ülfet gösterüp izâle-i dehşet (?) eyleyeler. Egerçi bu aḫbâr-ı bî-miḳdârıñ nihâyetinde edille-i 

isti‘dâdı yoḳdur ki ekâbir-i ‘iẓâmıñ kâmını fehm eyleyüp tercemân-ı erbâb-ı ‘irfân ola. Lakin 

Allâh-ı sübḥân ü te‘âlâ ḥażretleriniñ feyż-i pür-fütȗḥından istimdâd ve isti‘ânet eyleyüp eṣ-

ṣıdḳ-ı ilallâh bi-‘aded enfâsü'l-ḫalâyıḳ şâh-ı râhına reh-revân olmaḳ murâd ider. Fe-emmâ bu 

ṭarîḳıñ sülȗkında ve bu maṭlȗbuñ taḥṣîlinde i‘lâ-i eṭvâr-ı meşâyiḫ-i ṭarîḳat ve mesned-i irşâd ü 

hidâyet ve câmi‘-i ġavs-i ḫaṣâyiṣ-i vilâyet ve melâz-ı mülâzımân-ı ṭarîḳat ve ḳuṭb-ı ehl-i 

                                                           
1
 İşte o, Allah'ın lütfudur. Onu dilediğine verir ve Allah, çok büyük lütuf sahibidir. (Cuma/4) (Doğan, 2008: 554) 

2
 Kimi dilerse Allah doğru bir yola ulaştırır. (Nur/46 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 357) 

3
 Siz, onu önder edinirseniz doğru yolu bulursunuz. 
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ḥaḳîḳat maẓhar-ı ṣıfât-ı Rabbânî mevrid-i aḫlâḳ-ı sübḥânî ‘irfân-ı ‘unvân-ı küberâ-yı 

muḥaḳḳıḳîn vâris-i ‘ulȗmü'l-enbiyâ ve'l-mürselîn. Ḥażret-i Ḫˇâce Bahâ’ü'd-dîn Muḥammed 

bin Muḥammedü'l-Buḫârî el-ma‘rȗf-ı Naḳşbend ḳaddesallâhu sırrahu ḥażretleriniñ ṭarîḳlarıdır 

ki maṭlab-ı a‘lâ ve mesned-i esnâ olan cenâb-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳa aḳreb-i sebîldir. Ḥattâ 

şânlarında dinilmişdir: Naḳşibendiyye ‘aceb ḳâfile-sâlârânend ki bir nidâ üzere pinhân 

(...)ḳâfile râ ger hem beḫˇâhid
1
 ki gördi. Ser-bülend-i râ ṭarîḳ-ı Naḳşbendî gördi. Ser-bülend 

râ ṭarîḳ-ı Naḳşbendî Naḳşbend binâ’en ‘alâ zalik. Bu ‘abd-i miskîn kem-ter-i kemîn bu ṭarîḳ-ı 

‘aliyye-i Naḳşibendiyye ricâli muḥabbeti muḳalledlerinden olup müsta‘înen billâhi ve ṭaleben 

(...) Allâh te‘âlâ gencîne-i seniyyesinde mȗda‘a muḫtaṣıyye olan âsâr ve ma‘ânîden ḥasbe'l-

vüs‘ vâsıṭa ḳalem birle silk ẓuhȗr-ı güftâra gelüp tenmîḳ ve tasṭîr olunur ki gȗşı hȗş ile 

müstemi‘ olanlar şeyḫ ve mürşîdiñ meşrebinden zevḳ-yâb olduḳlarında bu ‘abd-i kem-terîni 

luṭfla yâd ve du‘â-yı ḫayr ile [13a] şâd eyleyin.Ṭâlibîn ve sâlikîn-i mü’minîne Allah te‘âlâ ve 

celle şânühü ḥażretleri dünyâda rıżâsın ve ‘uḳbâda liḳâsın müyesser eyleye âmîn yâ rabbe'l-

‘âlemîn ve daḫı mekârim-i aḫlâḳ ile meşhȗr âfâḳ-ı ekâbir-i devrân ve efâżıl-ı a‘yândan 

mutażarrı‘ ve me’mȗl ve mütevaḳḳı‘ ve mes’ȗldir ki bu ‘abd-i ḥaḳîr mu‘terefü'l-taḳṣîriñ 

cerâyim defterini ifşâ itmekle taḳrîr ve teşhîr itmeyüp dest-i ‘inâyetle ḫaṭâların ıṣlâḥ idüp 

dâmen-i kerem birle ‘aybını setr eyleyeler. Pes imdi ma‘lȗm-ı sa‘âdet ola ki güneşden zerre ve 

deryâdan ḳaṭre bu muḫtaṣar muḳaddime ve bir bâb-ı ḫâtimeyi ḥâvî-i cem‘ olunup İrşâdü's-

Sâlikîn diyü tesmiye olundı ki derȗn-ı meşḥȗnında mȗdi‘a olan ma‘ânîsine ‘ârifîn olanlar reyb 

ve gümândan ḫalâṣ bulup ẓanları mübtezel-i ‘ilme'l-yaḳîn olup muḳteżâ-yı ‘ilmleriyle ‘âlimîn 

olduḳları ḥâlde ''Men ‘amile bimâ ‘âlime  verressuhallâhu bimâ lem ya‘lem''
2
 sırrına maẓhar 

olup me’mȗldir ki ‘inâyet-i Rabbânî ve tevfîḳ-ı sübḥânî birle ''Efemen şeraḥallahu ṣadrahu 

lil-islâmi fehuve ‘alâ nȗrin min rabbih(i)''
3
 ‘azîzü'ş-şânıñ envâru'l-ma‘ânî hüveydâ ve bedîdâr 

olup ṣudȗr-ı sa‘âdetlerine inşirâḥ ve ebṣâr-ı baṣîretlerine infitâḥ birle muḳır-ı îmân ve taṣdîḳ 

ve îḳân olan ḳulȗb-ı sa‘îdelerine ol nȗru'l-envâr ve sırru'l-esrâr muḥiṭü'l-envârü'l-ceberȗt ve 

menzil-i esrârü'l-melekȗt mecma‘-i ḥaḳâyıḳu'l-lâhȗt menba‘-ı daḳâyıḳu'n-nâsȗt küllü'l-kemâl 

‘ibâreten ‘an- ḥurȗf-ı müteferriḳla min-ḥasene el-mecmȗ‘ bâ-el-cemâl imâmü'l-enbiyâ 

ḳıdvetü'l-evliyâ ve'l-aṣfiyâ ḥabîb-i Ḫudâ resȗl-i kibriyâ a‘nî bihi Ḥażret-i Muḥammed Aḥmed 

Maḥmȗd Muṣṭafâ ṣalla'llâhu ‘aleyhi ve sellem ḥażretleriniñ şer‘-i şerîfine ittibâ‘ ve sünnet-i 

seniyyesine iḳtidâ ve sırrına iḫtifânıñ âsârı mâye-i Muḥammedî ve ḥub-i Aḥmedî şevḳıyle 

‘âlemlerinde ḥażret-i feyyâż-ı muṭlaḳ-ı aḳdesden feyż-i sübḥânî iḳâżasıyla revzene-i ümîd-

                                                           
1
 Nakşibendiyye öyle bir tarikat ki, kervanbaşları bir ses ile isterseniz gizlenir isterseniz yücelirler. 

2
 Kim bildiği ile amel ederse, Allâh ona bilmediklerini öğretir. 

3
 Allah kimin gönlünü İslam'a açmışsa, o Rabbinden bir nûr üzerindedir. Fakat Allah'ı anmak hususunda kalpleri 

katılaşmış olanlara yazıklar olsun! İşte, bunlar apaçık bir sapıklık içindedirler. (Zümer/22) (Doğan, 2008: 462) 
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küşâdı hüveydâ ve şâhid-i gül-çehre-i maḳṣȗd rev-nümâ olup ‘ilme'l-yaḳînleri ‘ayne'l-yaḳîne 

tebdîl ile fevz ü felâḥ-ı dâriyye ve emn-i emân-ı neş’etine nâ’il ve selâmetle cennât-ı ‘âliyyâta 

dâḫil olup ''Mâ lâ ‘aynün râ’et ve lâ üzünün semi‘at ve lâ ḫaṭara ‘alâ ḳalbi beşerin''
1
 sırrına 

vâṣıl olup ol zât-ı kerîmü'ş-şân vesâṭetiyle cümleden aḳdem maṭlab-ı a‘lâ ve maḳṣad-ı aḳṣâ 

olan müşâhede ve cemâl-i bâ-kemâl ‘îd-i ekberîne ḥaḳḳe'l-yaḳîn vâṣıl olalar. ''Nȗrun ‘alâ 

nȗr(in) yehdî(A)llâhu linȗrihi men yeşâ''
2
 ''Zâlike fażlu'llâhi yu’tihi men yeşâ’u vallâhu zu'l-

fażlu'l-‘aẓîm''
3
 vallâhü'l-muvaffak ve'l-mürşid muḳaddime-i aṣliyye evvelâ ma‘lȗm-ı sa‘âdet 

ola ki aṣḥâb-ı yemîniñ ‘ibâd-ı mü’minîn ve ‘ulemâ-yı ‘âlemîn ve ‘ibâd-ı ṣâliḥîn ve ṭullâb-ı 

sâlikîn olanlara cümleden ol ehem ve elzem olan oldur ki i‘tiḳâdlarında ehl-i sünnet ve 

cemâ‘at rıḍvânu'llahi te‘âlâ ‘aleyhim ecma‘în ḥażerâtınıñ i‘tiḳâdları üzerine mu‘teḳidîn olalar. 

Zîrâ i‘tiḳâd-ı ṣaḥîḥ cümleye temeldir. Esâs olmıycaḳ binâ olmaz. İmdi i‘tiḳâd-ı ṣaḥîḥ cümleye 

muḳaddem ve mevḳȗf-ı ‘aleyhi oldıġıçün bu muḫtaṣarda daḫı muḳaddem ḳılınup ehem vü 

elzem olan mâ’ilden beyân olundı ama ehl-i sünnet ve cemâ‘at ki aṣḥâb-ı güzîn ve tâbi‘în ve 

teba‘-ı tâbi‘în ve e’imme-i müctehidîn ve selef-i ṣâliḥîn ''lehüm bi-iḥsânihi alâ yevmi'd-dîn''
4
  

[13b] rıḍvânu'llâhi te‘âlâ ‘aleyhim ecma‘în. İ‘tiḳâdları budur ki Allâh te‘âlâ vardır birdir 

ḳadîmdir ve ‘arṣa ve cism ve cevher degüldir ve ḥaṣȗd ve maḥdȗd ve ma‘dȗd degüldir ve 

anlardan mürekkeb degüldir ve mütenâhî degüldir. Hey’et ve keyfiyyetle vaṣf olunmaz. 

Mekân mütemekkin olmaz ve üzerine zamân ḥâvî olmaz ve bir nesne aña beñzemez ve 

ḳudretinden bir nesne çıḳmaz ve anuñ zâtıyla ḳâ’im ṣıfât-ı ezeliyyesi vardır. Anlar budur 

ḥayât ‘ilm ḳudret irâdet sem‘ baṣîr kelâm tekvîn ve ‘âlem cemî‘-i eczâsıyla ve ṣıfâtıyla 

muḥaddesdir. Ya‘nî ‘ademden vücȗda maḫrecdir ve anuñ muḥdisi Allâhdır ve Allâhdan ġayrı 

ḫâliḳ yoḳdır ve ‘ibâdıñ küfri îmân ve ṭâ‘at ve iṣyân cümle ef‘âlleriniñ ḫâliḳı Allâhdır ve ol 

ef‘âliñ ‘ibâddan ṣudȗrı Allâh te‘âlânıñ taḳdîriyledir ve ‘ibâdıñ ef‘âl-i iḫtiyâriyyeleri vardır. 

Ḥasenesi olursa me’âb olurlar. Eger ma‘ṣiyet olursa mu‘âḳab ve mu‘âteb olurlar. Ḥasene 

olanlar ki dünyâda medḥ ve ‘uḳbâda sevâba sebeb olanlar rıżâsıyladır ve ḳabîḥa olanlar ki 

dünyâda zemme ve ‘uḳbâda ‘iḳâba sebeb rıżâsıyla degüldir ve ḳul vüs‘atde olmayan nesne ile 

teklîf olunmaz ve sevâb Allâh-te‘âlâdan fażldır ve ‘iḳâb ‘aḳldır ve ‘adldir ve Allâh te‘âlâ 

ḫâliḳdır ḫalâlet ḫalḳ ider ve dilediginde ihtidâ ḫalḳ ider. Resȗl-i ‘aleyhi's-selâmıñ be-fassada 

(?) şaḫṣıyla Mescid-i Ḥarâmdan Mescid-i Aḳṣâya ve ṣoñra semâya ve andan Allâh te‘âlânıñ 

diledigi ‘arş-ı a‘lâya ‘urȗcı ḥaḳḳdır ve cümle ‘âlemiñ ervâḥını ḳabż-ı mü’ekkil olan melekü'l-

                                                           
1
 Muhakkak ki cennette hiçbir gözün görmediği, hiçbir kulağın işitmediği ve hiç kimsenin hatır ve hayaline dahi 

gelmemiş olan nimetler vardır.  
2
 Allah dilediği kimseye nur üzerine nur (ile) hidayet buyurur. (Nur/35 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 355) 

3
 Bu Allah'ın lütfudur, onu dilediğine verir. Allah büyük lütuf sahibidir. (Cuma/4) (Doğan, 2008:554) 

4
 Bu kimselere ihsanı kıyamete kadar ulaşır. 
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mevt ḥaḳḳdır ve kirâm-ı kâtibîn ḥaḳḳdır ve ḳabrde ‘umȗm-ı kefereniñ ve ba‘żı ‘uṣât-ı 

Müslimîniñ te‘azzübleri ve ehl-i ṭâ‘atiñ ne‘amları ḥaḳḳdır ve su’âl-i Münker ü Nekir ḥaḳḳdır 

ve mîzân ve kitâb ve su’âl ve ḥavż-ı kevser ve ṣırâṭ ḥaḳḳdır ve resȗlüñ aḫbâra ve ehl-i 

kebâ’ire ve ġayrılarına şefâ‘atleri ḥaḳḳdır ve cennet ve cehennem ḥaḳḳdır ve el'ân 

mevcȗdlardır ve bâḳîlerdir. Kendülerine ve ehllerine fenâ kârı olmaz ve Allâh te‘âlâ şirki 

maġfiret eylemez ve kebâ’ir ve ṣaġâ’iri ve andan ġayrı diledigini maġfiret eyler ve ṣaġîre 

üzerine ‘iḳâb câ’izdir ve ṣaġîreden ‘afv câ’izdir. Eger tevbesiz daḫı olursa Allah te‘âlâ luṭf ve 

kerem ve iḥsânıyla du‘âları ḳabȗl eyler ve ḳullarınıñ ḥâcetlerini revâ eyler ve îmân ve İslâm 

birdir ve ol Ḥażret-i Resȗl-i ‘aleyhi's-selâmıñ Allâh te‘âlâdan ḫaber virdigi nesneleriñ 

cümlesini ḳalbiyle taṣdîḳ ve lisânıyla iḳrârdır ve ḥaḳîḳat-i îmân ne ziyâde olur ve ne eksilür. 

Belki mütezâyid olan a‘mâliñ tezâyüdiyle îmânıñ semerât ve envârı mütezâyid olur ve iḳrâr 

ve taṣdîḳle muttaṣıf olan kimesne ''Ene mü’min ḥaḳḳâ''
1
 dimek aña ṣaḥîḥdir ve ''Ene mü’min 

inşâ’allâhü te‘âlâ''
2
 dimek te’vîl ile olursa da münâsib degüldir ve îmân muḳalled ve şekk ve 

teşkîkden ḫâlî olursa ṣaḥîḥdir lakin naẓar-ı ṣaḥîḥe ḳâdir ise istidlâli terk eyledigiçün ‘âṣîdir ve 

Allâh te‘âlâ beşerden beşere rüsül irsâl eyledi ki anlar ehl-i îmân-ı ṭâ‘at cennet ve sevâbla 

tebşîr ve ehl-i küfri ‘iṣyân ve cehennem ve ‘iḳâbla inzâr eylediler ve nâsa umȗr-ı dünyâ ve 

dîniyyelerinden muḥtâc olduḳları nesneyi bildirdiler ve Allâh te‘âlâ sâbıḳ-ı ‘ilminde nübüvvet 

ve risâlet maḫṣȗṣ itdi ve anları ‘âdât-ı ḥâzıḳ-ı mu‘cizât-ı ẓâhire ile te’vîl ve te’bîd eyledi ve 

evvel-i enbiyâ Ḥażret-i Âdemdir ve âḫiri Ḥażret-i Muḥammed ‘aleyhi's-selâmdır ve melâ’ike 

Allâh te‘âlânıñ ḳullarıdır emriyle ‘âmillerdir ma‘ṣiyetden ma‘ṣȗmlardır. Zükȗret ve ünȗset ve 

ekl ve şürb levâzımlarıyla muttaṣıf degüllerdir ve rüsül ‘âmme-i melâ’ikeden ve ‘âmme-i 

beşeriñ ṣâliḥleri ‘âmme-i melâ’ikeden efḍaldir ve kerâmât-ı evliyâ ḥaḳḳdır ve ol şerî‘atinde 

oldıġı [14a] peyġamberiñ mu‘cizâtına dâḫildir ve velî anda müstaḳill degüldir ve velî derece-i 

nebîye vâṣıl olmaz ve mâdâm ki nebiyyet bâḳîdir ḳuldan teklîf-i ber-vechle sâḳıṭ olmaz ve 

efḍal-i evliyâ Ebȗ Bekrü'ṣ-Ṣıddîḳdır ve ba‘dehȗ ‘Ömerü'l-Fârȗḳdır ve ba‘dehȗ ‘Osmân-ı Zi'n-

Nȗreyndir ve ba‘dehȗ ‘Alî el-Murtażâdır rıḍvânu'llâhi te‘âlâ ‘aleyhim ecma‘în ve ḫilâfetleri 

daḫı bu tertîb üzeredir ve ṣaḥâbeden birini ḫayrdan ġayrı ile yâd eylemek câ’iz degüldir ve 

anlarıñ ḫilâfetlerinden ṣoñra melik ve imâmdır ve ehl-i  İslâma bir imâm lâzımdır. Tâ ki âḥâd-

ı ümmet ḳavlen idemedigi emr ile ḳâ’im ola ve tenfîz-i aḥkâm ve iḳâmet-i ḥudȗd ve sedd-i 

ḳu‘ȗd ve techîz-i cüyȗş ve aḫz-i ṣadaḳât ve iḳâmet ve cem‘-i a‘bâd ve ḳahr-ı maġlebe ve 

müşḳıyâ (?) ki ḳuṭṭâ‘-ı ṭarîḳ gibi ve fâsıḳıñ ardında namâz ḳılınmaḳ câ’izdir ve sefer ve 

ḥażarda edebiñ üzerine mesḥ itmek câ’izdir ve iḥyânıñ emvât içün itdikleri du‘â ve ṣadaḳanıñ 

                                                           
1
 Ben gerçekten inananım. 

2
 Allah dilerse ben inananım.  
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anlara nef‘i vardır ve fużalâ ḳabrine varmaḳda ecr vardır ve ictihâdda itdigi ḫaṭâ maġfȗrdır ve 

bir kimesneye cennetle şehâdet itmeziz. Meger ki şâriḥ şeḥâdet itmiş ola. ‘Aşere-i mübeşşere 

gibi ki anlar bunlardır: Ebȗ Bekr, ‘Ömer, ‘Osmân, ‘Alî, Ṭalḥa, Zübeyr, Sa‘d, Sa‘îd, ‘Abdu'r-

Raḥman, Ebȗ ‘Ubeyde rıḍvânu'llâhi te‘âlâ ‘aleyhim ecma‘în. Ẓuhȗr-ı Mehdî ve ḫurȗc-ı deccâl 

ve ‘Îsâ ‘aleyhi's-selâmıñ semâdan nüzȗli ve güneşiñ maġribden ṭulȗ‘ı ve dabbetü'l-arżıñ 

ḫurȗcı ḥaḳḳdır ve câhile ve ‘arîfe ve müneccime nesne ṣormaḳ ve didigine inanmaḳ câ’iz 

degüldir. Cemâ‘at ḥaḳḳ ve sevâbdır ve firḳat zeyġ ve ‘azâbdır ve dîn-i maḳbȗl ‘indetü'l-

İslâmdır. ''Allahümme aḥyinâ ‘ale'l-İslâm ve emitnâ ‘ale'l-İslâm veḥşurnâ fi zümreti'l-İslâm 

bimennike ve kerâmike yâ ẕe'l-celâli ve'l-ikrâm.''
1
 Bâb-ı cümleye esâs olan muḳadder-i beyân 

olundı ise de ''Ve'tü'l-büyûte min ebvâbihâ''
2
 emr-i şerîfine imtisâlen bâb-ı sa‘âdet-i hümâyȗna 

girelim. Bu bâba gir bu bâba gir bu bâba. Dil ve cân ḳulaġıñ ṭut küll-i ḫiṭâba ki ‘abdi 

mevlâsına irgürür. Muḥib-i ṣâdıḳlara maḥbȗbından ḫaber virür. Ma‘lȗm-ı sa‘âdetdür ki her 

ehl-i fażl ve ehl-i ‘ilmiñ kelimâtı ez-dil ü cân müstemi‘leriñ ḳulaġına irişe hemîn ol eseri virür 

ki nisan yaġmurı ṣadef aġzına yetişe. Mânende-i şeb-çirâġ derȗnında dür-i şehvâr-i yektâ 

hüveydâ ola. Pes öyle olıcaḳ ‘ilm-i meşâyiḫden ṣoḥbet ḳılup esmâ-i ḥüsnâ şerḥinden şemme 

ve ‘ilm-i tevḥîd baḥrından ḳaṭre beyân olunduḳdan ṣoñra ser-meşâyiḫ-i ṭarîḳat-ı ‘aliyye-i 

Naḳşibendiyye ḳaddesallah esrârehüm ḥażerâtınıñ eṭvâr-ı sülȗkleri ve ezkâr-ı ilâhiyyeye 

iştiġâllerine müte‘alliḳ enfâs-ı ṭayyîbe-i münîr ki sem‘-i sa‘âdetlerine ilḳâ olunduḳda kelimât-ı 

ḳudsiyyeyi erbâb-ı te’emmül ve âsâr-ı müstaḥsine vecd-i ḥâlât-ı tefekkürden maḳṣȗd 

mücerred-i sâlik-i ṣâdıḳ nefesini meslek-i meşâyiḫ-i kirâm ve selef-i ṣâliḥîne mütesellik itmek 

terġîb ve teşvîḳ içündir. Yoḫsa iẓhâr-ı kemâl-i ma‘rifet taḥḳîḳi içün degüldir. Zîrâ bu ṭâ’ife-i 

‘aliyyeniñ ‘ulȗm-ı ma‘ârifi ve zevḳ-ı vicdânıdır. Mesmȗ‘la meşhȗd ve istimâ‘la vicdân 

beyninde tefâvüt-i ‘aẓîm vardır. Dinilmişdir ki şenîden key boved mânend-i dîden
3
. İmdi ‘âḳıl 

ve reşîd olana lâyıḳ oldur ki fenâ-yı dünyâyı [14b] ve beḳâ-yı ‘uḳbâyı mülâḥaẓa birle 

kendiniñ ḫalḳ olunmasından maḳṣȗd nedir. Fehm ve idrâkden ṣoñra külliyyen cüst-cȗy 

bisâṭını döşegüp mücerred güft-gȗy-ı bî-ḥâṣılaya ḳanâ‘at eylemeye. Ma‘lȗm-ı sa‘âdetdir ki 

dâ’ima vaṣf-ı nâfe-i cübün olunsa tâ ki bȗy-ı meşâmma irişmeye dimâġ-ı mu‘aṭṭar olmaz ve 

şükr-i tenâvül olmayınca mücerred zikr ile kelâm-ı şirîn-i dehân olmaz idi. İmdi kelimât-ı 

ḥikmet-âmîz müṭâla‘a olundıḳça silsile-i şevḳ u muḥabbet ḥarekete gelüp dâ‘iye-i ṭaleb ü 

raġbet ḳuvvet bulup mücerred güft ve şinîd pesendîdeye ḳâni‘ olmayup belki kemer-i himmet 

ve ictihâdı miyân-ı ‘azîmete muḥkem bend idüp ḥasbe'l-ḳader taḥṣîl-i merâma sa‘y-ı belîġ ve 

                                                           
1
 Allah'ım bizi İslam üzerine yaşat(dirilt) ve İslam üzerine öldür. Ey ululuk ve cömertlik sahibi olan Allah'ım, 

bizi İslam topluluğuyla haşret. 
2
 Evlere kapılarından gelin. (Bakara/189 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 30) 

3
 Görmek ne zaman duymak gibi olur? 
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vecd-i bî-dirîġ olunduḳda mercȗdır ki tevfîḳ-ı Rabbânî ve ‘avn-i ḥamdânî ve feyż-i sübḥânî 

birle şâhid-i gül-çehre-i maḳṣȗd rȗ-nümâ ola. Neyl-i merâm bu âyet-i ‘azîze bürhân-ı ḳâṭı‘dır. 

''Vellezîne câhedȗ fînâ le nehdiyennehum subulenâ''.
1
 Zîrâ va‘d-i kerîm-i Rabbânîde ḫilâf 

olmaz. ''İnnallâhe lâ yuḫlifü'l-mî‘âd(e)''
2
 mâ nahnü fîhimize gelüp ṣadrımıza şürȗ‘ idelim. 

''Sübḥâneke lâ ‘ilmelenâ illâ mâ ‘allemtenâ inneke ente'l-‘alîmü'l-ḥakîm''
3
 ‘İlm-i esmâ ve 

tevḥîdiñ baḥrına nihâyet yoḳdır. Deryâ kâseye sıġmaz. Tafṣîle imkân ve ḳudret olmadıġından 

müsta‘înen billâhi'l-‘aẓîm ḥasbe'l-ḳaderi icmâl-i vech üzere güftâra şürȗ‘ olunur vallâhü'l-

muvaffaḳ ve'l-mürşid. Ma‘lȗm-ı sa‘âdet oldır ki Ḥaḳḳ-ı sübḥâne ve te‘âlâ ḥażretleriniñ üç biñ 

esmâ-i şerîfesi vardır. Biñ esmâ-i şerîfesi ehl-i semâ dilindedir. Biñ esmâ-i şerîfesi ehl-i arżda 

deryâda ve ḳarada ve ḥȗş ve ṭuyȗr vesâ’irleriñ dilindedir ki ''Ve in min şeyin illâ yusebbiḥu bi 

ḥamdihi''
4
 bu ma‘nâdır ve biñden bir eksük esmâ-i şerîfesi insân dilindedir. Ama üç yüzi 

Tevrât içinde ve üç yüzi Zebȗr içinde ve üç yüzi İncîl içindedir ve ṭoḳsan ṭoḳuzı Furḳân 

içindedir. Belki Furḳân cümleyi câmi‘dir ve bir ism-i şerîfi ‘ilm-i ġaybında gizlidir. ‘Ulemâ-i 

râsiḫȗn bâṭın dirler. Nitekim ḫayrda ''İnne lil-Ḳur’ane ẓahren ve baṭnan ilâ seb‘ati'l-baṭni''
5
 

ve yine vâriddir ''İnna'llâhe tis‘atün ve tis‘ün isme men aḥṣaha''
6
 daḫlü'l-cennete taḥḳîḳ Allâh 

içün ṭoḳsan ṭoḳuz ism vardır. Her kim oḳursa cennete girer ve Ḳur’ân-ı mecîdde buyurur ''Ve 

lillâhil esmâu'l-ḥusnâ fed‘ȗhu bihâ''
7
Allâh içün esmâ-i ḥüsnâ vardır. Pes anlar ile du‘â ḳılıñ 

ḥâcetiñiz ḳabȗl ola ve merâtib-i esmâya işâret buyurdı ''Ḳuli-d‘û(A)llâhe evi-d‘û-rraḥman(e) 

eyyen mated‘u''
8
  Ma‘nâsı ve'y yâ Muḥammed ümmetiñ baña ism-i a‘ẓam birle du‘â ḳılsunlar 

kim murâdları tîzce ḥâṣıl ola. Allâh ve'r-raḥmandır ama Allâh ism-i şerîfdir ve raḥman ism-i 

raḥmana delâlet ider ve Allâh ism-i şerîfi ulȗhiyyet ve ‘aẓamete delâlet ider. Ulȗhiyyet 

ma‘nâsı icmâlen budur ki Allâh şol zât-ı bî-hemtâdır ki cümle mâsivâ kendüye muḥtâc. Pes 

Allâh te‘âlâ bu ismu'llâhı kendi zâtına maḥṣȗṣ ḳıldı. Bu ismle kimesne ismlenmeye. Nitekim 

buyurur ''Hel ta‘lemu lehu semiyyen''
9
 ma‘nâyı bilürmisiñ kim bu ismle kimesne ismlendi mi 

ya‘nî ismlenmedi dimek olur. Pes imdi ma‘lȗm-ı sa‘âdet ola ki esmâ-i ḥüsnâ merâtibde üç 

ḳısmdır. Esmâ-i ef‘âl ve esmâ-i ṣıfât ve esmâ-i zâtdır. Esmâ-i ef‘âl üzerine esmâ-i ṣıfâtıñ 

                                                           
1
 Bizim uğrumuzda cihad edenlere gelince, elbette biz onlara yollarımızı gösteririz ve şüphesiz ki Allah, 

muhakkak iyilik yapanlarla beraberdir. (Ankebȗt/69 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 405) 
2
 Şüphesiz ki Allah asla sözünden dönmez. (Âl-i İmrân/9 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 51) 

3
 "Her şeyden münezzehsin ya Rab! Bizim için, senin bize öğrettiğinin dışında bilgi ne mümkün! Muhakkak ki 

her şeyi bilen, alîm ve hakîm ancak sensin" dediler. (Bakara/32) (Doğan, 2008: 7) 
4
 Hiçbir şey yoktur ki, onu hamdiyle tespih etmesin. (İsrâ/44 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 287) 

5
 Kur’an'ın iç ve dış yedi anlamı vardır. 

6
 Allah'ın doksan dokuz ismi vardır. Kim bunları ezberlerse cennete girer. 

7
 Hâlbuki en güzel isimler Allah'ındır, bu güzel isimlerle O'na dua edin. (A'râf/180 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 

175) 
8
 “De ki: Allah deyin, Rahman deyin.” (İsrâ/110 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 294) 

9
 O'nun adını almaya lâyık başka birini biliyor musun? (Meryem/65 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 311) 
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‘aẓameti vardır. Esmâ-i ṣıfât üzerine ism-i zâtıñ ‘aẓameti gibi ḳahhâr-ı ḳâdirdir. Esmâ-i ef‘âle 

ism-i ‘aẓîm düşmişdir. Ḥayy-ı Ḳayyȗm esmâ-i ṣıfâta ism-i a‘ẓam düşmişdir. Raḥman-ı câmi‘ 

ef‘âl ve ṣıfât-ı ni‘met-i ḫâṣṣdır. [15a] Allâh ism-i zâtdır ve müstecmi‘-i cemî‘-i ṣıfâtdır. İmdi 

Allâh ism-i a‘ẓam ola. Zîrâ esmâ-i Allâhdan her ḳanḳı ismiñ bir ḥarfi ṭayy olunsa ma‘nâ zâ’il 

olur. Ama Allâh ism-i şerîfiniñ ḳanḳı ḥarfi ṭayy olunsa nâḳıṣ olmaz ve ma‘nâ-yı şerîfine ḫalel 

gelmez. Meselâ Allâh ism-i şerîfiniñ elifi ṭayy olunsa lillah olur. ''Elḥamdüli'llahi rabbi'l-

‘âlemîn''
1
 gibi elif sâbit olur. Lam ṭayy olunsa ilah olur. İlah kim ilah-ı vâḥid gibi. Elif ve bir 

lam ṭayy olunsa lehi olur. Lehi mâ fi's-semâvâti ve'l-arż gibi ve elif ve lamlar daḫı ṭayy olunsa 

yalñız he ḳalur ki cemî‘-i enfâs-ı ḥayvân üzerine cârîdir. Enfâs-ı żarȗriyyelerindendir. Zîrâ her 

bir nefes ki ṭaşra gelür ve içerüye gider. Anda ḥarf-i mevcȗdedir. Ol żamîrdir ki ġayb-ı 

hüviyyet Ḥaḳḳ-ı sübḥâne ve te‘âlâ ḥażretlerine râci‘dir. İmdi her nefes alup viren kişi zikr 

itmiş olur. Gerekse murâd eylesün gerekse eylemesün. Bu ḥarf ol ḥarfdir ki Allah lafẓında 

mevcȗd olan elif lam ta‘rîf içün ve teşdîd-i ta‘rîfde mübâlaġa içündir. Râḥat içün vav gelir. Ol 

vaḳtde hüve olur. Hüve ism-i a‘ẓamdır ''Ve hüve ‘alâ külli şey’in ḳadîr''
2
 ''Ve hüve'l-vâḥidü'l-

ḳahhâr''
3
 ve  '' Hüve'r-raḥmani'r-raḥîm''

4
 ''Hüve'l-ḥayyu'l-ḳayyȗm''

5
  ''Hüvallahü'llezî lâ ilahe 

illâ hȗ''.
6
 Bu delâ’il birle ism-i a‘ẓam ola. Anuñ ile du‘â ḳılmaḳ icâbet-i ḳarîb olur. Pes ṭâlib-i 

‘âḳile lâyıḳ oldur ki Allâh te‘âlâdan bir nefes ġâfil olmayup her nefesde mevcȗd olan ḥarf-i 

şerîfdir ki teneffüs eyledikde ġayb-ı zât Ḥaḳḳ-ı sübḥâne ve te‘âlâ ḥazretlerini mülâhaẓa birle 

nefesiniñ ḥurȗc ve düḫȗline vâḳıf ola ki ṭaşra çıḳan nefes Allâh ve içerü giren nefes hüve ola. 

Ḥattâ dimişlerdir ki ṭaşra çıḳan nefes içerü giren nefese su’âl ider ki ne ḥâlde bıraḳdıñ ol daḫı 

cevâbında zâkir ve ezkâr bıraḳdım diyicek seni ṣanâyi‘ itmemiş inşâ’allâh-i te‘âlâ beni daḫı 

ṣanâyi‘ itmez diyü ḥamd ile ḫayr du‘â iderek mesrûren (?) ṭaşra ḫurȗc ider. Pes Allâh te‘âlâ 

diledigi ulȗhiyyeti ġayrıdan nefy ve kendüye isbât ider. ‘Aẓametiyle buyurdı ki ''Fa‘lem 

ennehȗ lâ ilâhe illa'llah''
7
 Çün ulȗhiyyete bu ism-i şerîfleriñ maḫṣȗṣ ḳıldı. Bâḳî-i ism-i 

şerîfleriñ ‘âm eyledi. Enbiyâ ‘aleyhimü's-selâm ve evliyâ ve etḳıyâ ve aṣfiyâ ‘aleyhimü'r-

rıḍvân Ḥaḳḳ te‘âlâ ṣıfâtlarıyla ṣıfâtlanurlar ki ''İttaṣafu bi-ṣıfâtı'llâhi ve tuḫluḳu bi-

aḫlâḳi'llâhi''
8
 bu ma‘nâdır. Pes cemî‘-i esmâ ve ef‘âl ve ṣıfâtını kendüyi bu ism-i şerîfiyle zikr 

idenlere nisâr eyledi ve emr buyurdı ve zâkir merâtib-i ‘âliye ve felâh bulacaġın bildirdi 

                                                           
1
 Hamd, âlemlerin Rabbi Allah'a mahsustur. (Fâtiha/2) (Doğan, 2008: 3) 

2
 O her şeye gücü yetendir. (Mülk/1 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 563) 

3
 Ve O tektir, kahredendir. (Ra'd/16 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 252) 

4
 O rahmândır, rahîmdir. (Haşr/22 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 549) 

5
 Diridir, her şeyin varlığı O'na bağlıdır. (Bakara/255 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 43) 

6
 O, öyle Allah ki, kendisinden başka ilâh yok. (Haşr/22 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 549) 

7
 Bil ki Allah'tan başka ilâh yoktur. (Muhammed/19 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 509) 

8
 Allah'ın sıfatıyla sıfatlanın, Allah'ın ahlakıyla ahlaklanın. 
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''Vezkurullâhe (zikren) kesîren le‘alleküm tufliḥȗne.''
1
  Bu ism-i şerîfi zikr idenleri medḥ 

buyurdı ''Ellezîne yezkurȗnallâhe ḳıyâmen ve ḳu‘ȗden ve ‘alâ cunubihim''
2
  ve daḫı buyurur 

''Fezkurȗnî ezkurküm''
3
 ve resȗli ‘aleyhi's-selâm buyurur miftâḥü'l-cennet lâ ilâhe illa'llah ve 

efḍalü'z-zikr lâ ilâhe illa'llah men ḳâle lâ ilâhe illa'llah def‘-i ḥicâbı bir kimesne lâ ilâhe 

illa'llah dise ḥicâbını ḳaldırur ya‘nî ehl-i müşâhede olur. Zikriñ ve du‘ânıñ yegreki Allâh 

ismiyledir. Pes her ḥâcet Allâh ism-i şerîfiyle biter. Zîrâ ism-i zât müstecmi‘-i cemî‘-i ṣıfâtdır 

ve ehlu'llâh ne ki ṭaleb eylediler ise ismu'llâh ile eylediler. Bu ism-i şerîf ile zikr iden cemî‘-i 

esmâ ile zikr itmiş olur. Ama aṣḥâb-ı yemîniñ ‘ibâd ve zühhâd ve ebrâr ve aḫbâr ve ‘ulemâ ve 

ṣuleḥâ ve ḫavâṣṣ-ı mü’minîn her ne ḥâcetleri olsa esmâ-i ef‘âl [15b] yâḫȗd esmâ-i ṣıfâtdan 

zikr eylemek birle murâdlarını ḥâṣıl ḳılalar. Meselâ şöyle kim Ḥaḳḳ te‘âlâ ḥażretlerinden rızḳ 

ṭaleb itseler yâ rezzâḳ dirler. Fetḥ ṭaleb itseler yâ fettâḥ dirler. ‘Aṭâ ṭaleb itseler yâ veḥḥâb 

dirler. Maġfiret ṭaleb itseler yâ ġaffâr dirler. Düşmâna ẓafer bulmaḳ ṭaleb itseler yâ ḳahhâr 

dirler. ‘Aybları setr olmaḳ isterler ise yâ settâr dirler. Raḥmet ṭaleb itseler yâ raḥman dirler. 

Ḥarf-i nidâ ḳatup münâcât eyleyüp murâdlarıñ buldılar. Pes ehlu'llâh Allâh ṣıfâtıñ yâd ile 

aṣḥâb-ı yemînden olup ''Fe selâmun leke min aṣḥâbi'l-yemîn''
4
 selâmına irdiler. ''Mûtû ḳable 

en temûtû ve ḥâsibu ḳable en tuḥâsibu''
5
 muḳteżâsınca bu rütbe-i riyâżet içinde ṣafâ buldılar 

ve bunlara ṣıfâtu'llâh ile münâcât veyâ ḥarf-i nidâ ile ḫiṭâb eylemek âdâb degüldir. Pes 

ismu'llâh ya‘nî ism-i zâta meşġȗl oldılar. Cemî‘-i murâdların mülâḥaẓa ile taḥṣîl eylediler. 

Belki murâdları anlara ḳarşu geldi. Hîç muḥtâc olmadılar. Pes imdi ma‘lȗm-ı sa‘âdet ola ki 

kelime-i ṭayyibe ''Lâ ilâhe illa'llâh''
6
da ḥarf-i şekvâ ki ṭuraḳ ḥarfi yoḳdır. Ḥikmet-i ‘aleyh ve 

esrâr-ı ḫafiyye oldur ki çünki zikr-i ḫafî zikr-i cehrîden efḍaldir ki riyâ ve süm‘adan berî 

olmaġla ḫulȗṣa muḳârin olup rıżâ’u'llâh daḫı ‘ilmine Allâh te‘âlâdan ġayrı kimesne muṭṭali‘ 

olmasun içün zâkir lisânıyla zikrini ḳarşusında ṭuymadıġından ġayrı kendü ṭudaġı daḫı ḫaber-

dâr olmasun. Belki iḫfâda daḫı teraḳḳî birle zikr-i ḳalbî ile zâkir olup lisânı daḫı zikrinden 

âgâh olmayup ḫaber-dâr olmaya. Bu zikr-i ḳalbî ḥarfsiz ve ṣavtsız zikrdir. Bu zikr-i  ḳalbîde 

sâlikiñ ḳalbi zâkir oldıġı ḥâlde müteḥarrik olur ki aña veled-i ḳalb ta‘bîr olunur. Evâ’il ḥâlinde 

gâh müteḥarrik gâh sâkin olur. Sa‘y ile teraḳḳî bulup meleke ḥâṣıl olup dâ’imen ve 

müstemirren zâkir ve müteḥarrik olup fütȗr gelmeyüp zaḥmet ve meşaḳḳatsiz ḳalbi uyanıḳ ve 
                                                           
1
 Ey iman edenler! Bir düşman birliği ile çatıştığınız vakit sebat ediniz ve Allah'ı çokça anınız ki zafer sizin 

olsun. (Enfâl/45 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 183). 
2
 Onlar ayakta dururken, otururken, yatarken hep Allah'ı anarlar; göklerin ve yerin yaratılışını düşünürler: 

“Rabbimiz! Sen bunu boş yere yaratmadın, seni tenzih ve takdis ederiz. Bizi cehennem azabından koru!” (Âl-i 

İmrân/191) (Doğan, 2008: 76). 
3
 Beni aklınızdan çıkarmayın ki ben de sizi çıkarmayayım! Bana karşı görevinizi yerine getirin, nankörlük 

etmeyin! (Bakara/152 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 24). 
4
 Selam sana ey hakkın ve erdemin yanında olmuş kişi (Vâkıa/91 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 538). 

5
 Ölmeden önce ölün, hesaba çekilmeden önce kendinizi hesaba çekin. 

6
 Allah'tan başka ilâh yoktur. 
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oynaḳ zâkirlerden olur. Bundan içeri zikr-i sırrı ta‘bîr olunur inşâ’allâh-i te‘âlâ beyân olunur. 

Pes imdi bu ṭarîḳat-ı ‘aliyye-i Naḳşbendî ḫˇâcegân-ı büzürg-revân ve Ḫˇâce Muḥammed 

Bahâ’ü'd-dîn Naḳşbendî ve ḫulefâ-yı ṭarîḳat-i ḳuds-i esrârehüm ḥażerâtınıñ âdâb-ı şerîfleri 

üzere sülȗk-i murâd iden ṭâlib-i ṣâdıḳ-ı ‘azîmete evvelâ ehem ve elzem olan oldur ki bir ‘ârif-i 

kâmil ve mükemmeliñ zübân-ı mu‘ciz-i âsârından izn ve işâretiyle mâyeli tevḥîd-i şerîf telḳîn 

buyurup i‘tiḳâd-ı ṣaḥîḥ ile mu‘teḳad ve ferâ’iż ve vâcibât ve sünnet ve müsteḥabbât ve isbât-ı 

a‘mâl-ı ṣâliḥât ve ictinâb-ı mu‘âṣî ve maḥzȗrâtla sırran evḳât ve ezmânda min ġayr-ı fütȗr ve 

tefriḳat-ı ‘azîmete devâm birle ḥużȗr-ı ma‘-el-ḥaḳḳ üzere olmaġa sa‘yiden ḫâlî olmayalar ki 

ḥâṣılı ṭarîḳat-i Naḳşibendiyye bu devâm üzere ḥużȗr-ı ma‘-el-ḥâḳḳdır ki sâlikiñ sülȗkine 

meleke ola ki bu ḥâle müşâhede-i ta‘bîr oluna. İmdi bu devlet-i ‘uẓemâ ve sa‘âdet-i küberâya 

ṭâlib olan sâlik-i ṣâdıḳ-ı ‘azîmete ṭarîḳ üç nev‘ üzerine olur. Evvelki nev‘i budur ki zikr 

olunur. Evvelâ aġyârdan ḫâlî bir tenhâ yirde ṭahâret-i kâmile üzere ḳıbleye ḳarşu teveccüh-i 

tâm ve ḥużȗr-ı ḳalîle ve lisânıyla birḳaç kere kelime-i ṭayyibe ''lâ ilâhe illa'llah'' tekrâr eyleye 

ve illa'llah didikde ma‘bȗd-ı bi'l-ḥaḳḳ ancaḳ Allâh te‘âlâ oldıġı isbât eyleye. Lisânıyla ḳalbi 

muvâfıḳ ola ve lisânı zâkir ḳalbi ġâfil olmaya ki ‘âmmeniñ zikri budur ve mübtedîniñ ḥâli 

daḫı böyledir. Ba‘dehȗ lisânını dimâġına yapışdırup kelime-i ṭayyibe ''lâ ilâhe illa'llâh'' tekrâr 

eyleye ''Muḥammed resȗlu'llâh'' gâh-i bi-gâh zikr eyleyüp külliyyen terk itmeye. Belki 

berâber zikr idüp hîç terk [16a] itmemek evlâdır. Lakin zâkire zikriñ ḥarâreti ziyâdece olur ve 

bu ma‘nâyı mülâḥaẓa birle zikrinde maḳṣȗd ancaḳ Allâh olup ġayrı olmaḳdan ḳalbini taṣfiye 

ile kelime-i ṭayyibeyi tekrâr idüp ''lâ ilâhe illa'llâh'' didiginde bu ma‘nâyı maḳṣȗd bi'z-zât 

isbât bu ma‘nâda lisânıyla ḳalbi muvâfıḳ ola. Ḫavâṣṣıñ zikri böyle ve mutavassıṭıñ ḥâli daḫı 

böyledir. Kelime-i ṭayyibeyi zikrde ṭaraf-ı nefyde cemî‘-i muḥaddesân-ı naẓar-ı ‘adem fenâ 

müṭâla‘asıyla naẓar idüp ''lâ ilâhe'' didikde lâ-mevcȗd mülâḥaẓasıyla cümlesi fânî ancaḳ bâḳî 

ve mevcȗd Allâhdır diyü ''illa'llâh''da vücȗd-ı ḥayy-i ḳadîmi isbât eyleye. Bu ma‘nâya 

müşâhede-i ta‘bîr olunur. Eḫaṣṣ-ı ḫavâṣṣıñ zikri böyledir ve müntehîniñ ḥâli daḫı böyledir. 

Mübtedî ve mutavassıṭlara lâ-mevcȗd mülâḥaẓası münâsib degüldir. Zîrâ maḳâm-ı cem‘ü'l-

cem‘dir ehlu'llâh maḳâmıdır. İmdi murâḳıb ve teveccüh murâd olunduḳda ṣâġ eliyle elini ve 

ḳaşlarını ve gözlerini ve burnını ve gögsini ṣıġayup ve bugün ṣalât ve selâm eyleye ki inşirâḥ-

ı ṣadra ve inbisâṭ-ı defne ve infitâḥ-ı baṣîrete ve incilâ-yı ḳalbe ‘aẓîm nef‘i vardır. Beyne'l-

‘ârifîn esrâr ve mektȗmedendir. Ṣalât-ı şerîfe bu elfâẓ ile olmaḳ ma‘nâ cihetiyle ḥâle münâsib 

olur. ''Allahümme ṣalli ‘alâ nȗrı cebîni ve ḳurrati ‘ayni ve nȗrı vechi ve cilâ’i ḳalbi ve inşirâḥı 

ṣadrı ve infitâḥı baṣîreti ve ṣafâi seri ve rȗḥı ve cesedi Muḥammed ve ‘âlihi ve ṣaḥbihi ve 

sellim''
1
 dirler. Zebânını dimâġına bend idüp ḳalb ta‘bîr olunan ṣanavberi eşkâl-i ḥavl 

                                                           
1
 Esenlik ve övgü alnımın, gözümün ve yüzümün nuru; kalbimin cilası; göğsümün genişliği; ufkumun açılışı; 
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cânibinden memeniñ altındadır ki dil-i ḥaḳîḳîye ta‘lîḳı vardır. Baṣar-ı baṣîret ve ḳuvvet-i 

müdrike ile müteveccih olup dem çeküp ḥabs-i nefes idüp tamâm-ı ḳuvvetle zikre meşġȗl ola. 

Şöyle ki zikriñ ḥarâreti dile te’sîr idüp eseri ẓâhir ola. Ama öyle degül ki eseri ẓâhirde peydâ 

ola. Ḥattâ bir kimesne zâkiriñ pehlȗsı üzerine otursa gerekdir ki anuñ zikre şuġlından ḫaber-

dâr olmaya. Ḳavlen ve fi‘len kimesneyi ḫabîr itmeye ve bu gȗnâ teveccühle bir rütbeye bâliġ 

ola ki eşġâl-i sâ’ire anuñ minvâl-i meşrȗḥ üzere şuġlına mâni‘ olmaya. Ḥattâ yimek ve içmek 

ve yatmaḳ ve ḳalḳmaḳ ve virmek ve almaḳ ve söylemek ve diñlemek misillȗ ḥâletler gibi ve 

ba‘żı iştiġâl sebebiyle fütȗr vâḳı‘ olursa yine göñli ve gözini ol ṭarafdan ayırmayup bi'l-

külliyye ġâfil olmaya. Eger ṣabâḥ vaḳtinde zikre ve teveccühe ziyâdece meşġȗl olursa 

me’mȗldir ki anuñ berekâtı ol gün tamâm-ı kifâyet ider. Aḫşâm vaḳti zikr itmek ve bunda 

şekk yoḳdır ki bu minvâl üzere müdâvemet olunursa sâlike meleke ḥâṣıl olup ve melekesi 

kendüye mülk olup bi'l-fi‘l ḥâl ola. Dâ’im olmaz ise de ednâ-i teveccüh ile vücȗda gelür. 

Hemân himmet idüp ġafleti câ’iz görmeye. Eger ḥabs-i nefes-i mizâcı vefâ ider ise bir nefesde 

üç kere yâ beş kere yâ yedi kere yâḫȗd ḳâdir oldıġı ḳadar kelime-i ṭayyibeyi tekrâr eyleye. Bu 

ki ḥavṣala ta‘bîr olunur. Ḥattâ ba‘żı sâlikiñ ḥavṣalası yigirmi dört kereye belki daha ziyâdeye 

müteḥammil olur. Ama melâmet ve fütȗr gelecek mertebe degül ẓâhirdeki gibi kemâl-i 

ta‘ẓîmle olup emr-i ber-‘aksi olmaya. Ḥabs-i nefesiñ nef‘i ḫavâṭıra ‘aẓîm fâ’idesi oldıġından 

ġayrı ṣadrı vüs‘atlenüp sâlikiñ cem‘iyyetine bâ‘is olup teveccühinde ḫalâvet-i ‘aẓîme bulmaḳ 

ve nice fevâ’id ḥabs-i nefese terettüb ider. İmdi sâlikiñ [16b] mizâcı vefâ itdigi mertebe 

gerekdir ki râḥat ve ḥużȗr ile şuġlına mâni‘ olmaya. Yoḫsa bu ḳadar ‘aded-i zikriñ elbet 

olması lâzım degül. Belki her nefesde zikri kâfîdir. Lakin evâ’il-i sülȗkinde mümellekesine 

mâlik oluncaya dek ekser-i evḳâtda ḥabs-i nefesle ḥavṣalasına ḳuvvet ve metânet virmege 

muḥtâc olur. Melekesine mâlik olduḳdan ṣoñra iḳtiżâ iderse ḥabs-i nefes ider ve illâ kendi ḥâli 

üzere zâkir olur. İkinci nev‘i ṭarîḳ-ı murâḳabe ki teveccühdir. Bu ṭarîḳda daḫı zebânını 

dimâġına bend idüp ol ism-i mübârek ki Allâh lafẓınıñ medlȗli olan şebîh ve naẓîrden 

münezzeh ve müberrâ mevlâ-yı kerîm ‘Arabî ve Farsî ve ġayr-ı elfâẓ tevassuṭ itmeksizin 

mülâḥaẓa eyleyüp ve bu ma‘nâyı cemî‘-i ḳuvâ ve medârikle muḥâfaẓa birle ḳalb-i 

ṣanavberîsine müteveccih olmaḳdır ve bunuñ üzerine tamâm-ı mertebe-i müdâvemet ve 

muḥâfaẓada geregi gibi tekellüf itmekdir. Tâ ol zamâna degin ki zaḥmet ve tekellüf aradan 

def‘ olup bu mülâḥaẓayı muḥâfaẓada zaḥmet ve tekellüf çekmeyeler. Ḥattâ bu ma‘nâyı 

ḳalbine naḳş ve bend idüp ġafletden âgâhlıġa yetişeler vallâhü'l-muvaffaḳ ve'l-mürşid. Üçünci 

nev‘i ṭarîḳ-ı vâsıṭadır. Bu ṭarîḳ ile sülȗk aḳreb-i sebîldir. Evvelâ ricâl-i Naḳşibendiyyeden 

perverde olmış ve terbiye görüp maḳâm-ı müşâhedeye yetmiş ola ve tecelliyât-ı nȗr-ı zât 
                                                                                                                                                                                     

sırrımın, ruhumun ve cesedimin berraklığı olan Hz. Muhammed’e ve onun ailesi ile arkadaşlarına olsun. 
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müteḥaḳḳıḳ olmış. Bir pîr-i ‘azîziñ dîdârını müşâhede itmek fâ’ide-i zikrdir ki âgâhıñ dîdârını 

müşâhede âgâhlıġa bâ‘is olur nitekim ġâfiliñ yüzine baḳmaġla ġaflet îrâs itdigi gibi ve âgâh-ı 

zâkir olanlar ḥub-ı Allâh ve ṣoḥbetleri semere-i zikrdir. Pes böyle ‘azîziñ devlet-i dîdârı 

müşâhedesi el vire ve eserini nefesinde müşâhede eyleye. Ol devleti muḥâfaẓa idüp ve ol 

ṣoḥbete müdâvemet eyleyeler. Eger sâlikde eseri ẓâhir olan ma‘nâya fütȗr gelürse yine 

ṣoḥbet-i pîre mürâca‘at eyleyeler ki şeref-i ṣoḥbetleriyle yine ol nȗr-ı ma‘nâ ḳalb-i ḳâlıbına 

pertev ṣalup pür-nȗr ider. Böylece merreten ba‘de kere-i sa‘y ve müdâvemet eyleye. Tâ ol 

zamâna degin ki kendüde ẓâhir olan keyfiyyet meleke olup sâlike melekesi ḥâṣıl ola. Eger ol 

pîr-i ‘azîz sâlikiñ ‘ayn-ı naẓarından ġâ’ib olursa şaḫṣını taḥṣîl eyleyüp baṣar-ı baṣîretle aña 

nâẓır olup zikre meşġȗl olalar. Tâ ol zamâna degin ki eser-i ḥavâdis ve keyfiyyet-i ma‘hȗde 

peydâ olduḳdan ṣoñra aña mülâzım olur. Ḳalb-i ṣanavberîye müteveccih olur. Öyle ḳalb ki 

ḥaḳîḳat-i câmi‘a-i insâniyye andan ‘ibâretdir. Çeşm-i fikr ü ḫayâli ve sâ’ir-i cemî‘-i aḳvâyı 

anuñ üzerine sürüp ḳalb-i ḥâżır ile dilde otura. Ba‘dehȗ ẓuhȗr iden keyfiyyetiñ ardınca ola. 

Her ne fikr ki ḳalbiñle anı nefy eyleyüp ezkâra ḳalbi meşġȗl itmeyüp belki küll-i mâ-sivâyı 

nefy itmek gerekdir ki keyfiyyet buḫȗrı cilve-ger ola. Sâlik bu mu‘âmeleniñ tekrârına sa‘y 

eyleye. Tâ bu meleke kendüye mülk olunca hîç bundan aḳreb-i ṭarîḳ yoḳdır. Vâḳı‘ olmışdır ki 

mürîd-i sâlikde ḳâbiliyyet ve isti‘dâd ola ve pîre daḫı taṣarruf-ı ḳalbiyye ola. Ol ṣoḥbetde 

mürîd sâliki mertebe-i müşâhedeye yetişdirir bi-‘inâyetu'llâhi ve tevfîḳa. Çünki bugün ‘azîz-i 

ṣâḥib-i taṣarrufuñ ṣoḥbeti bu rȗzgârda kibrît-i aḥmerden âġardır. Pes böyle zât-ı ‘azîz ol 

vücȗduñ şeref-i ṣoḥbetle müşerref olmaġa baḫt müsâ‘id olmaz ise sâlike lâyıḳ olan oldur ki 

ṭarîḳ-ı râbıṭadan ol zikr olunan iki ṭarîḳıñ birine iştiġâl eyleye ve ṭarîḳ-ı sülüsde zikr olundıġı 

vech üzere ḳalbe müteveccih olmaya. Bu ṭâ’ife-i ‘aliyye ‘örfinde vuḳȗf-ı ḳalbî diyü ta‘bîr 

olunur. Buna [17a] müdâvemet ehem-i mühimmât-ı sâlikîndir. Minvâl-i meşrȗḥ üzere ḫulȗṣ-ı 

niyyet ve ṣıdḳ-ı ‘azîmet ile sâlike elbetde feyż-i sübḥânî ve tevfîḳ-ı ‘inâyet-i Rabbânî irişüp 

ḫâ’ib ve ḫâsir ḳalmaz. Sen hemân ṭâlib-i irşâd olagör ey sâlik gönderür mürşidiñi Ḥażret-i 

Allâh saña. Eger esnâ-yı sülȗkinde sâlik ba‘żı ḫavâṭır-nüvîs virirse ḥażret-i mürşîdi âyîne-i 

ḫayâle iḥzâr idüp baṣar-ı baṣîreti berâber ṭutup ol ṣȗret-i ḫayâl ile ma‘an ḳalbine müteveccih 

olup üç kere ḳuvvetle tamâm-ı nefesini ḍarb eyleye ki ḥattâ fażalât-ı dimâġından bir miḳdâr 

ṭaşra ṣıçraya ve sâlik kendüyi şöyle ḫâlî idüp lisânıyla ḳalbi muvâfaḳat üzere üç kere idüp bir 

miḳdâr bâ-fi‘âl ism-i şerîfine meşġȗl ola ki vesâvis def‘inde ‘aẓîm nef‘i olup bi'l-külliyye def‘ 

olur ''bi-‘inâyeti'llâhi te‘âlâ ve ḥüsni tevfîḳihi vallâhü'l-muvaffıḳ ve'l-mürşid ḫâtimetü'l-

küttâb''.
1
 Ma‘lȗm-ı sa‘âdet ola ki bu ṭâ’ife-i ‘aliyye-i ḫˇâcegân-ı Naḳşibendiyye ḳaddesallâhu 

                                                           
1
 Allah'ın yardımıyla kitap sona ulaştı. Güzel bir şekilde başarılı kılan Allah'tır. 
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esrârehüm
1
 ḥażerâtınıñ ıṣṭılâḥâtından ve kelimât-ı ḳudsiyyelerinden on bir kelime vardır ki 

sekizi zebân-ı Farsî üzere ve üçi lisân-ı ‘Arabî üzeredir ki ṭarîḳat-ı ‘aliyyeniñ mebnâsıdır. Bu 

on bir kelime bilinmege muḥtâcdır ki ṭarîḳat-ı Naḳşibendiyye ma‘lȗm-ı sa‘âdet ola. Zebân-ı 

Farsî üzerine olan sekiz kelime bunlardır: ''Hȗş der dem, nâẓır ber ḳadem, sefer der vaṭan, 

ḫalvet der encümen, yâd-kerd, bâz-geşt, nigâh-dâşt, yâd-dâşt'' ve lisân-ı ‘Arabî üzere olan üç 

kelime daḫı bunlardır: ''Vuḳȗf-ı zamânî, vuḳȗf-ı ‘adedî, vuḳȗf-ı ḳalbî.'' Çünki bu kelimât-ı 

ḳudsiyye mebnâ-yı ṭarîḳat-ı ‘aliyye olup nihâyet ṭarîḳ bu kelimâtıñ ḥâlen bilinmesine tevaḳḳuf 

itmekle ''Ḫitâmuhu miskü vefî ẕâlike felyetenâ fesi'l-mütenâfisün''
2
 muḳteżâsınca bu 

muḫtaṣarda daḫı ḫitâmı misk olsun içün ḫâtime ḳılındı. Pes imdi icmâlen ma‘nâları terkîbe 

şerḥ olunmaḳ lâzımdır ki ṭarîḳat-ı Naḳşibendiyye nedîmiñ olur. Ma‘lȗm-ı sa‘âdet ola 

müste‘înen billâhi te‘âlâ ''hȗş der dem'' ḫulâṣa-i ma‘nâ her ol kimesneniñ ki nefesi ṭaşra gele 

ve içerü gide her deminde âgâh olup ġâfil olmaya dimek olur. Yuḳarıda ism-i zât baḥsinde 

olan żamîr-i hüve bu ki işâret-i sebḳat itmiş idi. İkinci kelime ''nâẓır ber ḳadem'' sâlikiñ 

gezdigi yirde baṣarı ḳademi üzerine nâẓır ola ki eṭrâfına naẓar idüp âlâyiş-i ẓâhirden 

perîşânlıḳ ve ġaflet gelmeye dimek olur. Yâḫȗd ibtidâ-i sülȗkinde bülend-i himmet ve 

‘azîmet-i ṣâdıḳ ile nihâyet ḳadem-nihâde eylemege naẓar eyleye dimek ola. Eger baḳılsa bu 

ma‘nâ daha laṭîf görinür Allâh te‘âlâ a‘lem. Üçünci kelime ''sefer der vaṭan'' sâlik ṭabî‘at-i 

beşeriyyesinde olan ṣıfât-ı zemîme ve aḫlâḳ-ı reddiyyeleriñ terk idüp ṣıfât-ı ḥamîdeye aḫlâḳ-ı 

marażiyyeleriñ tebdîl ve naḳl eylemege süflîden ‘ulvîye sefer eyleye ki vaṭan-ı aṣliyyedir. 

''Ḥubbü'l-vaṭan mine'l-îmân''
3
 bu ma‘nâdır. Dördinci kelime ''ḫalvet der encümen'' sâlikiñ 

ẓâhiri ḫalḳla olup bâṭını ḥaḳḳ ile ola. Bu mu‘âmeleye kesretde vaḥdet ta‘bîr olunur ki [17b] 

umȗr-ı ẓâhireye bâṭınında ḥaḳḳ ile olan mu‘âmelesine mâni‘ olmayup ḳavlen ve fi‘len 

aḥvâlinden kimesne ḫaber-dâr olmaya. Bu ma‘nâya dinilmişdir ez derûn şo âşinâ vü ez burûn 

bîgâne-veş înçenîn zîbâ-reviş kim mîyofted ender-cihân
4
 bu maḳâm Tebük maḳâm(ı)dır. 

Sâlikîn ve kâmilîn ve ‘ârifîn ḥażerâtına Allâh te‘âlâ mübârek eyleyüp sebât-ı ḳadem birle 

teraḳḳîler iḥsân eyleye âmîn ve beşinci kelime ''yâd-kerd''. Sâlik-i âgâh her zamân zebânıyla 

yâḫȗd ḳalbiyle zikr idüp ''Lâ ilâhe illa'llâh Muḥammed resȗlu'llâh''
5
 diye ki iki ṭarîḳla bir 

taḥḳîḳa vâṣıl olur dimek ola. Altıncı kelime ''bâz-geşt''. Sâlik-i zâkir zikrini tekrâr ide. Ṭaraf-ı 

nefyde ki ''lâ ilâhe'' didikde cümle ḫavâṭırı nefy idüp ṭaraf-ı isbâtda ki ''illa'llâh'' didiginde ey 

Ḫudâ zikrinden maḳṣȗdım ancaḳ sensiñ ve seniñ rıżâ-yı şerîfindir dimek ma‘nâsını mülâḥaẓa 

                                                           
1
 Allah, onların sırlarını kutlu kılsın. 

2
 Onlara mühürlenmiş, mührü de misk olan nefis bir içki sunulur. Yarışanlar, işte bunlar için yarışsınlar 

(Mutaffifîn 25/26 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 589). 
3
 Vatan sevgisi imandandır. 

4
 İçeriden tanık, dışarıdan yabancı gibi ol. Böylece cihanda güzel tutumun gerçekleşir. 

5
 Allah'tan başka ilâh yoktur, Hz. Muhammed O'nun elçisidir. 
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eyleye. ''İlâhî ente maḳṣȗdı ve rıżâke maṭlȗbı''
1
 dimek bu maḳâmda ṣaḥîḥ olur. Yedinci 

kelime ''nigâh-dâşt''. Sâlik murâḳabe ve müteveccih oldıġı ḥâlde zikrini tekrâr eyleye. 

Ḥaḳḳdan ġayrıyı nefy ve ḥaḳḳı isbât ile ḫâṭırına ḥaḳḳdan ġayrı aṣlâ nesne getirmeyüp bu 

mu‘âmeleyi ṭuta dimek ola. Sekizinci ''yâd-dâşt''. Sâlik tamâm-ı zevḳ ve âgâhlıḳ birle ḥużȗr-ı 

ma‘-el-ḥaḳḳ mu‘âmelesine irişüp ancaḳ ḫâṭırında bu mu‘âmeleyi ḥıfẓ eyleye dimek ola. 

Ṭoḳuzuncı kelime ''vuḳȗf-ı zamânî''. Sâlik her zamânda kendi aḥvâline vâḳıf ola ki ṣıfat-ı ḥâli 

ne ise mȗcib-i şükr midir yâḫȗd mȗcib-i ġadr mıdır. Eger aḥvâli ġaflet üzere geçmedi ise 

feyż-i vaḳtini ve iḥsânı feyyâż-ı te‘âlâya ḥamd ve şükr eyleye. Eger aḥvâli ġaflet üzere geçmiş 

ise taḳṣîrâtını ‘özr idüp himmetle mâ-fâtı tedârük eyleye dimek olur. Onuncı kelime ''vuḳȗf-ı 

‘adedî''. Sâlik kelime-i ṭayyibe ''lâ ilâhe illa'llâh'' yigirmi bir ‘adede dek tekrâr esnâsında 

keyfiyyet-i ma‘hȗde ḳaçıncı ‘adedinde ẓuhȗr ider ise aña vâḳıf olmaḳdan ‘ibâretdir ki eger 

yigirmi bir ‘aded tamâm olup âsâr-ı ẓuhȗr itmez ise sâlikde noḳṣân ‘alâmetidir. İmdi 

mümkindir ibtidâdan kelime-i ṭayyibeyi tekrâr eyleye. Tâ âsâr-ı ẓuhȗr idinceye dek dimek ola. 

Lakin bu elbetde şurȗṭ-ı lâzımeden degüldir. On birinci kelime ''vuḳȗf-ı ḳalbî''. Sâlik cemî‘-i 

nüfȗsuñ mâ-sivâdan taṭhîr idüp ḫâliṣen ''livechi'llâhi müteveccihen ila'llâh''
2
 olup cemî‘-i mâ-

sivâyı maḥv ve Ḫudâ-yı müte‘âl-i mevcȗd-ı muṭlaḳ ve dâ’im ve bâḳî ve cümle mâ-sivâyı 

hâlik-i vefâtı müşâhedesiyle ḳalbine vâḳıf ve nâẓır olup ism-i mübâreku'llâh ḳalbine naḳş ve 

bend olup dâ’imâ ḥużȗr-ı ma‘-Allâh ḳaydında ola dimek olur dimeniñ bir ma‘nâsı daḫı bu ola. 

Pes imdi ṭarîḳ-ı râbıṭada buña ḥıfẓ-ı nisbet dirler ki sâlik-i mürîd ḥîn-i teveccühinde ṣȗret-i 

ḫayâl-i mürşidi âyîne-i ḳalbine iḥżâr idüp naẓar-ı ḥüsn-i ḫayâli rabṭla müteveccih ola ki 

ḫavâṭır- mütevessiyesi def‘ olup umȗr-ı kevniyyeden göñli fâriġ olmaġla âsâr-ı kesret ġalebe-i 

vaḥdetden maḥv olup ḥużȗr-ı ḳalbe etem ve ekmel-i teveccüh-i ḥaḳḳla maḳṣȗdına vâṣıl ola ve 

mürşidi bir ân üzerinden gâfil görmeye. Dâ’imâ gözi öñinde naḳş idüp dâ’imâ murâḳabesi 

şeyḫile ola [18a] ve şeyḫe teveccühden murâd ve müdde‘â bu olmaḳ gerekdir ki mücerred-i 

vesîle ġayrı degüldir. Hemân bu ṭâ’ifeye teveccüh ḥaḳḳa teveccühdir. Yoḫsa bunlar kendi 

murâdı degüldir. Murâda irişmege sebebdir. Ama ''İnneme'l-a‘mâlu bi'n-niyyât(i)''
3
 ḥadîs-i 

şerîfi mȗcibince ‘amel niyetdir. İmdi her ne kim ḥaḳḳdan ötüri sevüp ṭutmaḳ hemân ḥaḳḳı 

sevüp ṭutmaḳ gibidir vallâhü'l-muvaffaḳ ve'l-mürşid. Saña zikr-i ḫafîñ ẓâhir olsun dir isek 

esrâr-ı külliyye-i genc-i dil bend-i zebândır. Añla güftârı ma‘lȗm-ı sa‘âdet ola ki bir sâlik 

vech-i mezkȗr üzere zikr-i ḳalbîye mâlik olup ve melekesi kendüye mülk olup bilâ-ḥarf ve lâ-

ṣȗret zikr-i iḫfâya vâṣıl ola. Te’sîri esmâ’u'llâh ve envâr-ı zikru'llâh ve âsârı muḥabbetu'llâh 

                                                           
1
 Allah'ım benim maksudum sensin ve kazanmak istediğim senin rızandır.  

2
 Allah’a yönel. 

3
 Ameller niyetlere göredir. 
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ve şevḳ-ı ehlu'llâh vâḳı‘ ola. Hüve'l-maṭlȗb bu maḳâmda ''Men ‘arefe enne külli lisân(i)''
1
  

küll-i lisân îmâsıyla sâlik-i zâkiriñ lisânı sâkit ve bâḳî altı ism olup yanup yaḳılacaġı tamâm 

olur ve şevḳı ziyâde olur ve hem ġaybiyyet ẓuhȗra gelür. Dil uzun iken ḳıṣalanur ya‘nî lâ ve 

illâ bi-ḥarf nidâ-yı Allâhdır. Çün ism-i zât müstecmi‘-i cemî‘-i ṣıfâtdır ve irâdet-i ṣıfâtu'llâh 

tecellî ider. Her ismiñ ‘aṭâsından ḳul maḥfȗẓ olup naṣîbiñ alur. Tecellî-i ‘îd ḥaḳḳıla ḳıyâfet 

baġışlar. Ol liyâḳate velâyet dirler. Ya‘nî ‘abd-i muḳbil ne ḳadar iş görirse sulṭân tevfîḳ ider. 

Pes ol işde sâbit sulṭân olur. Aña velî dirler ve âsâr-ı tecellî ṣıfâtu'llâhdan mu‘âvenet-i 

‘inâyetu'llâh birle te’sîr ḳılup ḳul ol ṣıfâtlarıyla ṣıfâtlanur ‘âlim olur ṣâbir olur şâkir olur 

ḥakîm olur kerîm olur raḥîm olur ‘azîz olur semî‘ olur baṣîr olur ḥalîm olur laṭîf olur. Tecellî-i 

esmâ-i ṣıfâtu'llâhdan bu vechle ḥaẓẓ olur. Tecellî-i esmâ-i ef‘âliñ te’sîrinden mu‘iz olur muzill 

olur ḳahhâr olur fettâḥ olur mücîb olur muġnî olur ḳâdir olur ḳâdîyü'l-ḥâcât olur ve bâḳîleri 

bunlara ḳıyâs oluna. Çün ismu'llâh ism-i zât-ı müstecmi‘-i cemî‘-i ṣıfâtdır. Cemî‘isiniñ 

eserinden ser gösterir. Hemân Allâh zikrine müdâvemetle teveccüh-i tâm-ı bâṭından gerekdir 

ki bî-şekk müyesser ola. Pes bu maḳâmda sâlik ġurȗra düşmeyüp kendide ẓâhir olan ef‘âli 

ef‘âlu'llâhda ve ṣıfâtı ṣıfâtu'llâhda maḥv görüp kendiden ṣudȗr iden ef‘âl ve ṣıfât ve ḫayrât ve 

ḥasenât ve ṣâliḥât bi'l-cümle Allâh te‘âlâ ḥażretleriniñ tevfîḳ ve ‘inâyetiyle oldıġıñ baṣar-ı 

baṣîret ile görüp cemî‘-i ef‘âl-i ḫayriyye ve ṣıfât-ı ḥamîdesiñ Allâh te‘âlâya teslîm idüp bi-

ḥasebi'l-beşeriyye zellât ve ḫaṭî’ât ve seyyi’âtı kendi taḥmîl idinüp ‘özrin dileyici oldıġı ḥâlde 

sebât ‘âleminde kendi ḳuṣȗrlarına i‘tizâr ve ‘acziyyete i‘tirâf eyleyüp bi'l-cümle taṣarrufında 

olan Allâh te‘âlânıñ ḳabża-i ḳudretinde ve ḥükm-i taṣarrufında oldıġıñ müşâhede idüp ve 

cümle mâ-sivâ ‘ademden vücȗda gelüp ve yine fenâ bula. Çoġını müṭâla‘a eyleyüp evveli 

ma‘dȗm âḫiri fânî oldıġıñ mu‘âyene birle iki yoḳluġıñ arasında olan varlıġından ṣoyunup 

yoḳluḳ maḳâmından ‘izzet-i dergâh-ı te‘âlâya yoḳluġuyla ṭurup eşref-i a‘żâsı olan levḥ-i 

ḥabibeyn ‘atebe-i ‘aliyye-i ilâhîde ḫâk-i mezellet vaż‘ idüp ''Ud‘û rabbeküm''
2
 ilâ âḫirihi o 

emr-i ‘aliyyelerine imtisâlen ‘allâmü'l-ġuyȗb kâşifü'l-kürȗb [18b] ‘âlemü sırru'l-ḫafiyyât 

mucîbe'd-de‘avât ḳâdîye'l-ḥâcât olan Allâh-ı ‘aẓîmü'ş-şânıñ ḥużȗr-ı ma‘neviyyesinde Allâh-ı 

‘azîzü'ş-şânı görür gibi ṭurup göñül ‘âleminden sırran kemâl-i tażarru‘ ve niyâz ve zell-i 

iftiḳâr birle ‘arż-ı ḥâl idüp diye ki ey cümle mâ-sivâdan müstaġnî ''Ġaniyyun ‘anil ‘âlemîn''
3
 

olan Allâh cümle saña muḥtâc ḥamdâniyyet seniñdir. Ben ḳuluñ zelîlim ‘izzet seniñdir. Ben 

ḳuluñ ‘âcizim kemâl-i ḳudret seniñdir. Ben ḳuluñ ża‘îfim zü'l-ḳuvveti'l-metîn sensiñ. Ben 

ḳuluñ ẓâlim isem señ ġâfirsiñ ẓulȗm isem señ ġufȗrsuñ ẓallâm isem señ ġaffârsuñ. Ḫaṭâ 

                                                           
1
 "Bilinmesi gereken her dil". 

2
 Rabbinize dua edin (A'râf/55 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 158) 

3
 (Allah) bütün âlemlerden zengindir (Âli İmrân/97 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 63). 
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benden ‘aṭâ senden cürm benden kerem senden yâ Allâh yâ erḥame'r-râhimîn yâ mücîb yâ 

ḥayy yâ ḳayyȗm yâ rab-i cenâb ḥażretine lâyıḳ ‘amelim yoḳ. Cürm ve ‘iṣyândan ġayrı kârım 

yoḳ. Ṣȗret-i hüdâya cürm ve ‘iṣyân getirdim. Seniñ baḥr-ı raḥmetinden bir ḳaṭreniñ ḥisâbıyla 

‘âṣîleriñ ‘iṣyânını maḥva kifâyet idersiñ. Cümle murâd ehliniñ murâdını virirsiñ. Ḫazîne-i 

raḥmetinden zerre eksilmez. Mâlikü'l-mülk sensiñ. Ḥaḳîḳatde taṣarruf seniñdir. Ben ‘abdim 

sen mevlâ-yı kerîmsiñ. ''El-‘abdü mâ yemlikühü fehvâhu limevlâhu''
1
 manṭȗḳınca cümle vârım 

seniñ benim ḥâlime benden aḳrebsiñ. Vâḥid-i aḥad ferd ü ṣamedsiñ. Senden ġayrı yoḳ varlıḳ 

seniñdir. Ḳuluñ ḳanda varım melâz-ı melce’-i ilticâm ancaḳ sensiñ. Ḳulunum ḳapuna geldim. 

Ḳubbe-i du‘â olan semâya elim ḳaldırdım. Bâb-ı raḥmetiniñ ‘atebe-i ‘aliyyesine yüzüm 

sürdüm. ‘Ulüv-i şânına lâyıḳ olan ‘aṭâ ve keremdir. Ḳapuna gelen ḥâşâ ki maḥrȗm ḳala ve eli 

boş döne. Ḫâ’ib ve ḫâsır ola. İḥsân senden luṭf ve kerem ve imdâd ve ‘inâyet ve tevfîḳ ve 

hidâyet ve ḥıfẓ ve himâyet ve i‘tidâ-i ẓâhire ve bâṭına üzere nuṣret senden raḥmeten li'l-

‘âlemîn. Maḥbȗbuñ Muḥammed Muṣṭafâ ṣalla'llâhü te‘âlâ ‘aleyhi vesellem ḥürmetine ve 

‘indinde mektȗm ve ‘ilm-i ġaybında meknȗn ism-i a‘ẓamıñ ḥürmetine ve zât-ı ‘aliyyü'l-a‘lâ 

ḥürmetine ve leyle-i mi‘râcda ḥabîbiñ Muḥammed Muṣṭafâ ‘aleyhi's-selâma ‘arż itdigiñ 

cemâl-i bâ-kemâliñ ḥürmetine du‘âlarımızı ḳabȗl-i kâmil ile ḳabȗl eyle ve cemî‘-i murâdât ve 

maḳṣȗdâtımıza bi'l-ḫayr ve's-sühȗl nâ’il ve vâṣıl ve müyessir eyle yâ Allâh diyü bu misillȗ 

niyâzlar ile münâcât iderek sırrıyla mi‘râc-ı rȗḥânî ile ‘urȗc bu maḳâmda kendi nefsiniñ 

ẓâhirini ve bâṭınını ve ḥaḳîḳat-i insâniyyeyi fehmile ''Men ‘arefe nefsehu feḳad ‘arefe 

Rabbehu''
2
 ma‘nâsını ḥâṣıl ve ''İhdinâ'ṣ-ṣırâte'l-müstaḳîm''

3
 du‘âsı ḳabȗl olup ''İrci‘î ilâ 

Rabbiki''
4
 icâbetine irişüp insân-ı kâmil mertebesinden ḥiṣṣe-dâr olup kendiniñ ḫilḳâtde 

oldıġını bilüp ṣan‘atden ṣâni‘i fehm idüp añlayalar. Pes Allâh te‘âlânıñ ''celle celâlühü''
5
 ve 

''‘amme nevâlühü''
6
 ve ''lâ ilâhe ġayra''

7
 ẓâhir ve bâṭın şerîfleriniñ ma‘nâsıñ ve ef‘âliñ ve 

ṣıfâtıñ ve tecellîsiñ fehm idüp tesellîsini añlayup insândan ḥaḳḳa ṭoġrı giden yolı bulup 

me‘âric-i ‘ulyâya vâṣıl olalar. İmdi feyyâżda baḫl yoḳdır. ''Ve en leyse lil-insâni illâ mâ 

se‘â''
8
dır. ‘Azîmetinde ṣâdıḳ ve sâbit ḳadem olan sâlike elbetde tedrîcle bulunur. Ma‘nâ pertev 

ṣalup şöyle olur ki baṣar-ı baṣîreti berâberinde ḳaṭ‘en bu ma‘nâdan ġayrı bir nesne ḳalmaz. 

Murâd eylese daha taġyîr ve tebdîl itmege ḳâdir olamaz. Pes imdi bu maḳâmıñ mu‘âmelâtında 

‘abdile mevlâ beyninde vâḳı‘ olan zevḳıyyât-ı vicdâniyye olmaġla dü-zebân ve ḳalem 

                                                           
1
 "Kul, Rabbinin istediği söz kapsamınca". 

2
 Nefsini bilen Rabbini bilir. 

3
 Bizi dosdoğru yola ilet. (Fâtiha/6) (Doğan, 2008: 3) 

4
 Rabbine dön. (Fecr/28 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 595) 

5
 Onun şanı ne yücedir. 

6
 Allah'ın bağış ve ikramı bütün varlığı kaplamıştır. 

7
 Başka ilâh yoktur. 

8
 İnsanın kendi çalışmasından başkası kendine ait değildir. (Necm/39) (Doğan, 2008: 528). 
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taḥrîrine ve lisân taḳrîrine ḳâdir olmayup bu maḥallde bu ḳadar söz kifâyet ider ''el-ârif 

yekfiyehu ‘işâra''
1
 [19a] ''Ve men lem yezuk lem ya‘rif''

2
 zîrâ bu defteri oḳuyan sâlikîniñ 

niceleriniñ dâmen-i iḫtiyârları elden gidüp ifşâ-i râz itmeleriyle mücâzât olundılar. Pes bu 

defterden oḳunan ḳalbden oḳundıġı ḥâlde insânıñ bâṭınına eser-i ta‘alluḳıdır. Vâṣıflar anuñ 

vaṣfında ‘âcizlerdir gerçi ṣanavberîdir lakin ma‘nâdır. Dergehiniñ pîridir gerçi nâsȗtîdir. Ama 

laṭîfe-i lâhȗtîdir. Şâhidi merḥȗmuñ herçi beḫˇâhî ro ḫˇâh der to
3
 ''Her ne dilerseñ ve istesen 

de señ senden olma ġâfil iken de'' kelâmında ‘ârifîniñ ḥâline işâret vardır ki câmi‘ü'l-kelim 

ḳabîlindendir. Pes imdi ḫulâṣa-i kelâm ve netîce-i merâm sâlik yoḳluḳ yolıyla fenâ-fillâhda 

beḳâ-billâhı bulup ḫil‘at-i ḥaḳḳânî giyüp maḳâm-ı vilâyete vâṣıl olup rıżâ’u'llâhdan ġayrı 

maḳṣȗdı ḳalmayup ve rıḍvân min Allâhu ekber sırrıyla mütesellî olup cenâb-ı Ḥaḳḳıñ hidâyet-

i ḫaṣṣına maẓhar olup bu misillȗ ‘abdiñ ẓâhirî ve bâṭınî envâr-ı ilâhiyye ile sîr-tâb-ı ḳadem 

pür-nȗr olur ve bu misillȗ zâkiriñ vücȗdı ism-i a‘ẓam olup cenâb-ı ḥâfıẓıñ ḥıfẓıyyetinde 

maḥfȗẓ olup cenâb-ı Ḥaḳḳ beyne'l-‘ibâd gizleyüp ''evliyâ-yı taḥte ḳubbâyi lâ ya‘rifhüm 

ġayri''
4
 ḥadîs-i ḳudsiyyesiniñ maẓharı olan kâmillerden olur. Bu maḳâmda bir kere Allâh 

diyen ‘abdiñ sem‘î-i cânibine lebbeyk ḫiṭâb-ı müsteṭâbı gelür ve cümle ḥicâbı def‘ olup 

maṭlab-ı a‘lâsına vâṣılînden olur ''Allâhümme yessir lenâ''.
5
 Pes imdi ma‘lȗm-ı sa‘âdet ola ki 

bu söz insân-ı kâmil ḥaḳḳındadır. İnsân-ı kâmil evvelâ bi'z-zât ancaḳ ḥażret-i ḥabîb-i ḫudâ 

ṣalla'llahü te‘âlâ ‘aleyhi vesellem ve ümmetinden şer‘-i şerîfine ittibâ‘ ve sünnet-i seniyyesine 

iḳtidâ‘ ve aḫlâḳu'llâh ve aḫlâḳ-ı resȗlu'llâh ile müteḫalliḳ ve şevḳ-ı muḥabbetleriyle 

müteşevviḳ olanlar daḫı ḳâbiliyyet ve isti‘dâdları mertebe-i sa‘yileri sebebiyle tevfîḳ-ı 

Rabbânî ve ‘inâyet-i sübḥânî birle maẓhar-ı elṭâf-ı ilâhiyye olup kemâlâta irişüp vâṣılînden 

olmaḳ câ’iz olur. Pes imdi ‘ayn-ı ‘ibret ve baṣar-ı baṣîretile müşâhede olsun. Hîç insân gibi 

eşref ve ‘aceb ve ḳudret-i ḫâliḳa evvel ve aḳreb bir maḫlȗḳ yoḳdır. Pes imdi ma‘lȗm-ı sa‘âdet 

ola ki insân bir metin-i a‘ẓamdır. Kütüb-i semâviyye bu metin-i a‘ẓamı beyân ider ve enbiyâ-

yı kirâm ‘aleyhimü'r-rıḍvân muḥaddesleridir ve bu ḳubbe-i mînâ der-süḫânedir ve 

dânişmendleri nev‘-i beşeriyyeden şol ezkiyâ ki ḳâbil vücȗdlardır ki ezel mektebinde terbiyye 

bulup ‘irfân sermâyesiñ kesb itmişlerdir. Netîce-i merâm ve ḫatm-i kelâm bu ser-i meknȗn 

fehm-i efkârdan maṣȗndır. Pes bu bâbda teksîr-i güftâr ve tevḳîr-i efkâra medâr olur. Esrâra 

mü’eddî oldıġı içün bu ḳadar ile iktifâ ve ḫatm-i kelâm olundı vallâhü'l-muvaffaḳ ve'l-mürşid. 

  

                                                           
1
 Onunla işaret etmek yeter. 

2
 Tatmayan, yaşamayan bilmez. 

3
 Ne istersen git onu kendinde ara. 

4
 Benim dostlarım tahta kubbe altındadır, onları benden başkası bilmez. 

5
 Allah'ım bize kolaylaştır. 
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Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Maḳṣȗduñ eger bulmaḳ ise zevḳ-ı viṣâli  

Sa‘y ile hemân terk idegör ḳîl ü ḳâli  

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Zikr eyler iseñ ḫâliḳını ṣubḥ u mesâda 

İdrâk ider elbetde seni nȗr-ı sa‘âde 

 

''Allahümme zeyyin ẓevâhirenâ bi-ḥiẕmetike ve bevâṭınenâ bi-ma‘rifetike ve ḳulûbenâ 

bi-maḥabbetike ve ervâḥenâ bi-ḥasenâtike ve esrârenâ bi-şâhidetike. Allahümme ce’al fî ḳalbi 

nûran ve fî sem‘i nûran ve fî baṣari nûran ve ve ‘anni yemîni nûran ve ‘anni şimâli nûran ve 

fevḳi nûran ve taḥti nûran ve emâmi nûran ve ce‘alni nûran. Allahümme rabbenâ etmimlenâ 

nûrena vaġfirlenâ inneke ‘alâ külli şey’in ḳadîr''
1
 temmetü'r-risâle. [19b] Zâkirân ki 

İstânbȗlda iki nev‘dir. Biri Ḥalvetî ve Celvetî zâkirleri biri daḫı  Sa‘dî ve Rifâ‘î zâkirleri. 

Bunlarıñ aḥvâli evvelâ ṭarîḳ-ı ‘aliyye keyfiyyâtından baḥs olunmalı ki taḥḳîḳ olunmaḳ 

mümkin ola. Fetḥ-i İstânbȗldan ṣoñra ẓuhȗr iden ṭavâ’if-i mażȗfe ‘ale't-tertîb Şaḳâyıḳ ve 

Lemeẓât misillȗ kitâblardan ma‘lȗm ise de ta‘rîf idecegim misillȗ kimesneniñ ma‘lȗmı 

degüldir. Ya‘nî evvelâ âstâneye Zeyniyye ve Naḳşibendiyye ṭarîḳları gelüp Naḳşibendiyyeniñ 

el-yevm silsileleri bâḳî lakin Zeyniyyeniñ silsileleri munḳarıż olarak âstâneleri olan Şeyḫ 

Vefâ Zâviyesi el-yevm medresedir. Sâniyen Ḥalvetî ẓuhȗr idüp bu ṭarîḳ-ı kesret-i müctehid ile 

be-nâm bir ṭarîḳ olmaġla ḳol ḳol olup ifrâzını ta‘dâd-ı teksîr-i sevâd ḳabîlinden ve Celvetî 

daḫı bu ṭarîḳdan müntesib idügi ve Ḳadirîniñ Baġdâdda uṣȗli ve tavrı-gerde olup âstâneye 

Ṭosyalı Şeyḫ İsmâ‘îl Efendi ki lisân-ı nâsda İsmâ‘îl Rȗmî diye meşhȗrdır. Ol zât getirüp 

ṭarîḳ-ı Ḥalvetiyyeden daḫı ṣâḥib-i yed oldıġından âyînlerinde devrân yoġıken Ḳâdirî evrâdı 

ḳırâ’ati ‘aḳîbinde şimdi devrân iderler. Sa‘dî ṭarîḳı muḳaddemâ işidilmemiş iken devr-i 

Muṣṭafâ Ḫân-ı sâlis evâḫirinde Şâmdan Abdü's-selâm Efendi İstânbȗla geldikde babası oġlu 

kendüye tekyesi tevcîh olunmaġla anda muḳâbeleye başlayup o taḳrîb biraz âdemlere ḫilâfet 

virüp silsilesi çoġalup eṭrâf-ı tekyelere ve ba‘żı ḫâlî mesâcide istîlâ ve kimi de evlerini tekye 

yapup muḳâbeleye ibtidâ eylemişlerdir. Rifâ‘î devr-i ‘Abdü'l-Ḥamîd Ḫânda Üsküdârda 

Menzilḫâne Yoḳışında bir ḫâneye mechȗlü'l-ḥâl bir kimesne gelüp anda muḳâbele eyleyüp 

ba‘dehȗ Şâmlı ve Ḥalebli biraz kimesneler daḫı ‘an-aṣl ben evlâd-ı Rifâ‘îdenim ben Keyyâlî-

zâdeyim ben de bilmem neyim diyerek birṭaḳım cühelâya ḫilâfet virüp çoġalmışlardır.  

                                                           
1
 Allah'ım dış ve iç âlemimizi seni bilmekle, kalplerimizi sevginle güzelleştir. Ruhlarımızı da güzel işler 

yapmakla süsle. Bizim sırlarımızı senin şahitliğinle süsle. Allah'ım kalbimi, kulaklarımı, gözlerimi, sağımı, 

solumu, üstümü, altımı, önümü nurla doldur; beni nur yap. Allah'ım nurumuzu tamamla. Bizi affet. Senin her 

şeye gücün yeter. 
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Muḳaddemâ Zeyniyye ve Naḳşibendiyye ẓuhȗrında ‘ulemâ-i ‘aṣr bunlara muḳarriż olmayup 

cümlesi ḥüsn-i ḳabȗl ile meşâyiḫate ta‘ẓîm itmişler. Ṣoñra Ḥalvetî ẓuhȗrında taḥta teberler 

diyü çoḳ i‘tirâżât oldıġı ma‘lȗmdır ḥâlâ da bâḳîdir. Mevleviyyenin de münekkeri vardır. 

Celvetî ḥaḳḳında sükȗt olunmışdır. Sa‘dî ve Rifâ‘î ẓuhȗrı mu’aḫḫar olaraḳ ḫalḳıñ ve 

‘ulemânıñ bu maḳȗle-i i‘tirâżât-ı beyhȗdeden ferâġat eyledikleri zamânda âstâneye gelmiş 

olduḳlarından meydânı ḫâlî bularaḳ bunlar bu ‘aṣrda ferâḥ bulmışlardır. Sebebi budur ki 

ahâlî-i âstâneniñ işi ve güci olmayanları muḳaddemlerde Mevlevî ve Ḥalvetî tekyelerine 

gitmegi ‘âdet eyledüklerinden anlarıñ yalñız ṣavt-ı ilâhîden ve devrânlarından mütelezziz 

olurlar idi. Ṣoñra Sa‘dî ve Rifâ‘î ẓuhȗrında anların da tekyelerine varup âyînlerini gördükde 

uṣȗl  üzere mevvâl ve ḳaṣîde ve şuġl oḳunmaḳ ve maẓhar denilen ḳalbur gibi şeyler çalınmaḳ 

ve zil ve ṭabl-bâz urulmaḳ ve âdemler ṭonmaḳ ve şiş ve bıçaḳ oynamaḳ gibi ḫalḳıñ ḫoşına 

gidecegi şeyler oldıġından herkes Ḥalvetî tekyelerini bıraġup Sa‘dî ve Rifâ‘îlere giderler. 

Şimdi Sünbül Efendi ve Hüdâyî Maḥmȗd Efendi gibi meşhȗr tekyelerden başḳa kenârda olan 

Ḥalvetî tekyeleriniñ ekserîsi mesdȗd ḥükmindedir ve Sa‘dî ve Rifâ‘îler her gün birḳaç 

maḥallde muḳâbele iderler. [20a] Ḫalḳda cem‘ olurlar ne yaparlar orası lâzım degül. Gelelim 

zâkir aḥvâline. Bunlardan Ḥalvetî zâkirleri evâ’ilde Şems-i Sivâsî ṭarîḳından Şems Paşa şeyḫi 

nefes-i enbârı Şeyḫ ‘Osmân Efendi merḥȗm nevâdir-i ‘aṣrdan bir âdem oldıġı târîḫler yazar. 

Andan ṣoñra gelenlerden Buḫȗrî-zâde ve Çıplâḳ-zâde merḥȗmlar meşhȗr imişler. Bizim 

yetişdiklerimiz ‘Abdü'l-Kerîm Efendi ve Nȗri Efendi ve Şikârî-zâde el-ḥaḳḳ mȗsikî-şinâs ve 

devrânı idâre itmeleri ḫâric-i ta‘rîf ve ḳıyâs idi. El-yevm mevcȗd olanlarda bunlar gibileri 

olmayup pek a‘lâsı şimdi Ḳanbur ile Şerefü'd-dîndir. İkisi de bir şey degüllerdir. Sa‘dî ve 

Rifâ‘î zâkirleri ‘Abdü's-Selâm İstânbȗla geldiginde Şeyḫ Yâsîn nâmında bir zâkir getirüp 

âyînini idâre itdirmiş ṣoñra Şeyḫ ‘Abdü'l-Ḳâdir ve Şeyḫ Muḥammed nâmında iki Şâmî daḫı 

ẓuhȗr idüp anlardan meşḳ iden şehrîlerden Seyyid İbrâhîm ve ‘Abdü'l-Ḥalîm ve Ḳâvuḳçı 

taḳlîden ‘Arabî ḳaṣîde ve mevvâl ve şuġl oḳurlar ve ehl-i zikri ṣanki vecde getirirler. Lakin bu 

şehrîler cümle yañlış oḳur ve ne didigini bilmez hezeyân iderler. Seyyid İbrâhîm ile Ḳâvuḳçı 

vefât eyledi. ‘Abdü'l-Ḥalîm de tecennün itdi. Şimdi bunlardan ögrenmiş birḳaç kimesne 

vardır. Anlar da ne ḫalṭ idecegini bilmez. Ḥâṣılı bu zâkirleriñ eski uṣȗlini bilen ḳalmayup 

şimdiki muḳallidler ise giderek munḳarıż olduḳda başḳa vâdî ṭard olunur ẓan iderim. 

Burusada uṣȗl bilür Ḥalvetî zâkirleri vardır diyü işidirim lakin görmedim. Bu zâkirlik fendir 

güzel taḥṣîl idenleri diñlenür. Şimdikileri görenler evvelkileri bilmediginden ḫoşına gitse de 

azıcıḳ mȗsiḳî bilen ne olduḳlarını farḳ idüp iştiġâl ider. Yigirmi beş târîḫinden ṣoñraca fevt 

olmış bir a‘mâ sȗḫte Ayaṣofya-i kebîr Câmi‘inde zemînde oturup ḳaṭ‘en yañılmaz ve 

vazgelmez muttaṣıl ‘aḳâyid-i dîniyye ve şurȗṭ-ı İslâmiyyeniñ bi'l-cümle mesâ’ilini ve âbdest 
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ve namâzda olan farż ve vâcib ve sünneti taḳrîr iderdi. O ‘aṣrıñ fuḥȗl-i ‘ulemâsından olan 

muṣannif ve Deli Emîn vesâ’ir müşâhid gidüp bu âdemi diñleyüp ḥaḳḳında dirler idi ki bu 

âdem celbi ve mülteḳâyı ezber itmiş vesâ’ir fürȗḫât-ı fıḳhiyyeyi me’zȗnlardan oḳuyup ḥıfẓ 

eylemiş olmaġla mesâ’il-i fıḳhiyyeden her ne su’âl olunsa müstaḥżar bulunup fi'l-ḥâl cevâb 

viriyor. Ḥattâ sünnet-i ‘aṣrımızıñ rek‘at-i râbi‘asında olan tekbîr-i rükȗ‘ nedir diyü su’âl 

eylediklerinde derḥâl cevâb virdi. Bizler fıḳhda bu dereceye ḳadar ḳâdir degülleriz ve el-yevm 

İstânbȗlda bu âdemden faḳiyye kimse yoḳdır. Şimdilerde daḫı [20b] Ayaṣofyada bir a‘mâ 

müfessir peydâ oldı. Anuñ da ḥıfẓı taḥsîn olunur lakin anuñ ‘adîli çoḳ görüldi. 

Muḳaddemlerde öyle bir delâ’il-i şerîf ḥâfıẓı daḫı var idi. Ancaḳ bu faḳiyye a‘mâ me’ḫazı 

bi'l-cümle ‘Arabî olan mesâ’il-i fıḳhiyyeyi ḥıfẓ ile Türkî taḳrîr itmiş ‘ulemâyı aḥcâb 

eylediginden anı nevâdirden olmaḳ üzere ‘add eylediler. Biñ yüz ṭoḳsan bir târîḫinde fevt olup 

Eyübde Şeyḫ Murâd Naḳşbendî tekyesi ḳuyusınıñ ḳarşusında kâ’in maḳâbir-i Müslimînde 

medfȗn olan Aḳ Mollâ dimekle ma‘rȗf ‘Ömer Efendi ḫaṭṭâṭ be-nâm ve fen-i mȗsiḳîde imâm 

idi. Boġaz içinde İncirköy be-nâm maḥallde sâkin olup her seḥer ney ile yarım sâ‘at miḳdârı 

dem üfleyüp tamâm-ı demini ṭoldırdıḳdan ṣoñra evc maḳâmında el-yevm ma‘rȗf oldıġı vechle 

ney ile eṣ-ṣalât virmek ‘âdeti itmiş. Merḥȗmuñ şâkirdânından Ḳandilli Selîm Paşa imâmı 

dirler bir âdem var idi. ‘Aṣrımız ricâlinden olmaġla bir gün meşhȗr Mevlevî Şeydâ Ḥâfıẓ ki 

a‘mâ ve mȗsiḳî ve vücȗhât-ı Ḳur’aniyyede üstâd ve yektâ idi. Anuñla bir meclisde cem‘ 

olunup Şeydâ’ya didiler ki içimizde siziñ tekyeleriñ üstâdlarından meşḳ itmemiş ve neyini 

sizlerden kimesne şimdiye dek işitmemiş bir âdem vardır. İster iseñiz size ney üflesin. Şeydâ 

daḫı iẓhâr-ı raġbet eyledikde Selîm Paşa imâmı neyini alup üstâdı Aḳ Mollâ ṭarzı üzere evvelâ 

dem çeküp üflemege başladıḳda Şeydâ cân u göñülden istimâ‘ ile taḳsîm ve pîşreve şürȗ‘ında 

Şeydâ baña iderek señ bunı kimden ögrendiñ üstâdıñ kimdir didi. İmâm daḫı o târîḫde Aḳ 

Mollâ fevt olalı otuz seneyi mütecâviz olmaḳ ḥasebiyle üstâdını ketm ile ben ney meşḳ ideli 

ḳırḳ sene oldı didiginde şübhem yoḳdır ki señ Aḳ Mollânıñ şâkirdisiñ didi. İmâm sulṭânım 

merḥȗm Aḳ Mollâ uṣȗlinde ney ile bir eṣ-ṣalât üfle diyüp imâm daḫı muvâfaḳat eyledikde 

yine bir vâfir aġladı. Ba‘dehȗ Şeydâ Aḳ Mollânıñ evṣâfına şürȗ‘ ile hünerini ve 

mutaṣavvıfeden oldıġını naḳl eyledi ve Şeydâ daḫı fen-i mȗsiḳî şeker-pârelerinden ve nâdire-i 

‘aṣrımızdan idi. Cenâb-ı Ḥaḳḳ cümlesine raḥmet eyleye. [21a] Sâzende-gân ve ḫˇânende-gân 

evâ’il-i ‘aṣrımızıñ biñ iki yüz on üç târîḫinde ḳuvvet bulup Ġalaṭa ve Beşikṭaş ve Ḳasımpaşa 

Mevlevî-ḫâneleri ney-zen başısı olan Çallu Dervîş Meḥmediñ ḥayâtında bunuñ ‘adîli gelmez 

dirler idi. Ma‘a-hazâ o târîḫde ḫˇânende olan Dervîş Emîn ve Dervîş Sa‘îd neyde Çalludan 

aşaġı degüller idi. Ḳırḳ târîḫinden ṣoñra meleke ve rüsȗḫları ta‘yîn iden Beşikṭaş neyzen 

başısı olan Şeyḫ Maḥmȗd Dede ve çapḳun ve mecnȗn Dervîş İsmâ‘îl ki ikisi de 
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muḳaddemkilere merci‘ ve bâ-ḫuṣȗṣ İsmâ‘îl Cinnîniñ demi ve ḥalâvet ve âhengi cümlesine 

mütefevviḳ oldıġı istimâ‘ idenlere nümâyân-ı feyż-i ilâhîde ıṭṭırâd oldıġından bunlardan a‘lâsı 

daḫı gelmek mümkinâtdan idügi vâreste-i ḳayd-ı bürhândır. Kemânîlerde Muṣâḥib Aġa-zâde 

ve ‘Alî Aġa meşâhîrden zennîlerde Corcî ve Mîrȗn Ṭuṭurî iki yüz elli târîḫine dek birbirini 

müte‘âḳıb ẓuhȗr itmiş olaraḳ birbirine nisbetle ‘Alî Aġa ile mîrȗn-ı a‘lâ idügi ve 

Müslümândan ṭanbȗrîleriñ pek a‘lâsı Muṣâḥib Ṣâlîḳ Ṭâhir Aġa oldıġı ittifâḳ-gerde sâzende-

gândandır. Lakin Kütahyalı Ḥüseyin Aġa dirler muṣâḥib-i şehr-i yâri olmış bir yorġun terk-i 

metrȗk var idi ki parmaḳları ḫıyar gibi ġalîẓü'l-lisân ve ġabîyyü'z-zihn idi. Ḳaṭ‘en mȗsiḳî ile 

münâsebeti yoġıken a‘lâ sanṭȗr çalar idi. Şöyle ki mertebe-i sâzende ve birḳaç kemân ve 

ṭanbȗr ve ney ve üç  ḫˇânendeye pey-revlik eylediginde cümlesiniñ içinde sanṭȗriniñ sesi 

ġalebe iderek üst perdede ma‘lȗm olur idi. Olmaz ve yapılmaz şey idi işte bunuñ ‘adîli 

gelmedi ve gelmez dinilse şâyândır. Şeyḫü'l-İslâm Es‘ad Efendiniñ Tezkire-i Ḫˇânende-

gânında mesṭȗr olan kimesneler müṭâla‘a idenlere ma‘lȗm ve andan ṣoñra ya‘nî ‘aṣrımızdan 

muḳaddem ve ṣoñraları bu târîḫe ḳadar sesi güzel ma‘lȗmâtı pek çoḳ ḫˇânende gelmiş ise de 

ḳırḳ seneden berü ẓuhȗr idüp fevt itmiş ve ḥâlâ ḥayâtda ḳalmış olanlarıñ müşâhidi Anaṭolı 

kîse-dârı şişman ve ḫˇâce laḳabıyla mülaḳḳab Meḥmed ve Kitâbcı Ḥâfıẓ ve enderȗndan çıḳup 

muṣâḥib olmışlardan Şehlevendim Ḥâfıẓ ‘Abdu'llâh Çavış ve Kömürci-zâde ve Ḥammâmcı 

oġlı Dervîş İsmâ‘îl olup bunlardan küttâbını Ḥâfıẓ ile Şehlevendimiñ ma‘lȗmâtlarından mâ-

‘adâ ṣadâları ġâyetle bülend ve revnaḳlı olup sâ’irleriniñ ma‘lȗmâtları ṣadâlarına ġâlib idügi 

emr-i ġayr-ı mevhȗmdır lakin fen-i mȗsiḳî birbirinden istimâ‘la temeşşuḳ oluna gelüp el-

yevm eski uṣȗle raġbet olmadıġından bu def‘a heves-kârlarıñ sesleri güzel olanları [21b] ḳatı 

uṣȗl ile üstâddan meşḳ itmeyüp hemân beş on şarḳı ögrendigi gibi cümle mȗsiḳîyi taḥṣîl 

eyledim ẓan idüp öylece ḳalıyor Şehlevendim-zâde Rif‘at Beg gibi. Bu esnâda Ḥammâmcı 

Oġlu pek çoḳ kimesnelere meşḳ itmiş ise de ḳâbil-i taḥsîn olmadı. Ehl-i İslâmda üç âdem 

yetişmeyüp enderȗn-i hümâyȗn meşḳ-ḫânesi daḫı bu esnâda ta‘ṭîl oldıġından orada daḫı âdem 

yetişmez oldı. Devr-i Selîm Ḫânda enderȗn-i meşḳî-ḫânesinde terbiyye olanlardan ‘Abdü'l-

Kerîm Efendi ve Ḳırımî Ḫalîl  Efendi ve Şâkir Efendi nevâdir-i ‘aṣrımızdan olup Kerîm 

Efendi imâm ol iken otuz ikide fevt olup el-ḥaḳḳ ḫoş ṣadâ ve bî-misl ve bî-hemtâ idi. Ḫalîl 

Efendi mü’ezzin başılıḳda ‘alîlen vefât eyleyüp bunuñ Ḳur’anı ḳırâ’ati zâtına maḫṣȗṣ ġâyet 

ḥalâvetlü ve ḥazîn idi. Şâkir Efendi fen-i mȗsiḳîniñ ‘ilmi ve ‘amelîsinde mâhir ve kemân ve 

ṭanbȗrî gibi sâzlarda Çalıḳ Ṭâhir Aġa ve Ḫalîl Efendi ṣadâsı hemân Kerîm Efendiye müşâbih 

bir âdem olup lakin imâm olamadım diyü infi‘âl ile mü’ezzin başlıġı ve mȗsiḳîyi terk ile 

iltizâmcılıġa başladı. El-ḥâṣıl Ḥammâmcı Oġlu fevt olur ise uṣȗl-i mȗsiḳîyi bilür kimesne 

ḳalmayaraḳ ẓannıma göre sâz ile ve uṣȗl ile beste oḳur ve îcâd ider kimesne ḳalmaz olup 
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inḳırâż gelür. Meddâḥân Sulṭân Murâd-ı Râbi‘ Ḫân zamân-ı devletinde muṣâḥib-i şehr-yârı 

olan Ṭıflî Efendi Ṭarîḳat-ı Bayrâmiyyeden ve şâ‘ir-i mâhir olup Ḳoca Muṣṭafâ Paşada ḫânesi 

ve Silivri Ḳapusı ḫâricinde mezârı meşhȗr ve Tezkire-i Sâlim ve Zeyl-i Şeyḫîde eş‘âr ve âsâr 

ve aḥvâli mesṭȗrdır. İbtidâ-yı ẓuhȗr-ı devlet-i ‘Osmâniyyeden devr-i Murâd Ḫan-ı râbi‘e 

ḳadar meddâḥ olup olmadıġı mechȗl oldıġına naẓaran meddâḥlarıñ pey-revîsi ḳadîmî 

târîḫleriñ yazışına göre Ṭıflî Efendi olmaḳ iḳtiżâ ider. Ḫulefâ-yı ‘Abbâsiyye vesâ’ir mülȗk-i 

İslâmiyye zamânlarında ḳıṣṣa-ḫˇân ve nedîm ‘unvânıyla muḍḥik ve muḳallidler oldıġı kütüb-i 

tevârîḫde görülmiş ise de bizim meddâḥlar ṣȗretinde olmayup Ṭıflîden ṣoñra ḳuḍâtdan 

taḫallüf iden Burusalı Nȗḥ-zâde Muṣṭafâ Çelebi şâ‘ir-i mâhir iken Çorlı ḳażâsı maṭlabı 

taḫallüf eyledikde ṭarîḳı terk ile meddâḥ olmış ve biñ ṭoḳsan bir târîḫinde Burusada fevt oldıġı 

ve Zeyl-i Şeyḫîde ḳayd olunmış olmaġın târîḫ-i merḳȗmdan devr-i Muṣṭafâ Ḫan-ı sâlise ḳadar 

beher-ḥâl ẓuhȗr itmiş meddâḥ var ise de şöhretlüsi olmayup biñ ṭoḳsan bir târîḫinden ṣoñra 

ẓuhȗr idüp şöhret viren Dilenci Oġlu ve Şekerci Ṣâliḥ nâm meddâḥları görmemiş isem de 

‘aṣrımızda olan Kör ‘Osmân ve ‘Âşıḳ Ḥasan ve Piç Emîn ve Naẓîf ve Tesbîḥçi Oġlu ve 

Muṣâḥib Nȗrî her ne ḳadar âdemi eglendirebilürler ise de Nȗrîniñ şâkirdi olan Ḳız Aḥmed 

ḥâlâ ḥayâtdadır. Merḳȗm muḳaddemkileriñ cümlesine merci‘ ve ḥaḳḳında nâdire-i dehr 

dinilse şâyândır. Evâ’il-i ‘aṣrımızda ẓuhȗr idüp fevt olan nedîm ṣȗretinde muḍḥikleriñ a‘lâsı 

[22a] Kör Ḥâfıẓlar ve Lâleli mü’ezzin başısı Ḥâcı Mü’ezzin-i meşhȗr ve Muṣṭafâ Re’îs ve 

Îvâz Oġlu olup bunlarıñ her biri bir gȗne hüner-mend idi. Kör Ḥâfıẓıñ biri a‘lâ sergüzeşt naḳl 

ider ve ‘Arabî ve Farsî ve Türkî maḳâma münâsib ebyât oḳur ve ḳanḳı yandan ṣoḥbet murâd 

olunsa ider ve el şaḳasına gelür ve zâtıyla eglenilür bir güzel âdem idi. Digeri mevzȗn ve 

muḳaffâ ḳaṭ‘en ma‘nâsı yoḳ ebyât oḳur. Ḥattâ oḳudıġı ebyâtıñ ḥıfẓı ve taḥrîri mümkin degül 

idi. Oḳumaġa başladıḳda ḳaṭ‘en irkilmez ve yañılmaz ve düşünmez ve kendüsi iḫtirâ‘ eyler 

idi. Ḥâṣılı zâtına maḫṣȗṣ pür-hüner idi. Ḥâcı Mü’ezzin a‘lâ muḳallid idi. ‘Arab olan Ernebȗd 

ve Frenk ve Rȗm ve Yehȗd taḳlîdlerinden başḳa Etrâkiñ envâ‘ını ve Rȗm ili sancâḳlarınıñ her 

bir cinsini ve Boşnaḳları ferden ferdâ taḳlîd eylerdi. Îvâz Oġlu ve Muṣṭafâ Re’îs degirmen 

çevirirler idi. Anlardan ṣoñra degirmen çevirür kimesne ẓuhȗr itmedi. Dügünlerde oynayan 

ḳul ṭaḳımı muḳallidleri her ‘aṣrda eksük olmayup her ne ḳadar bunlarıñ da birbirine nisbet 

masḫaralıḳda a‘lâları var ise de yapdıḳları yapılmaz dinecek derece olmadıġından bunlarıñ 

ismleri lazım degüldir. Ḫayâl pek eski eglence oldıġı ma‘rȗf olup evâ’ilde meşhȗrları kim 

oldıġı ma‘lȗm degül ise de biñ yüz ṭoḳsan bir târîḫinde vefât iden Bekçi Muḥammed ve ṣoñra 

ẓuhȗr iden Şerbetçi Emîn ve Ḳasımpaşalı Ḥâfıẓ pek a‘lâ idi. El-yevm Muṣâḥib Ṣa‘îd Efendi 

ḥayâtda olup pek a‘lâ ḫayâlîdir. Ḳuṣȗrları bunlarıñ yanında bir şey dimek olmayup bunları 

diñleyen mevcȗdları diñlemeden maḥẓȗẓ olmaz. Bu ṣȗretde yetişdigimiz meddâḥ ve 
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masḫaralarıñ içinde Kör Ḥâfıẓlar ve Ḥâcı Mü’ezzin ve Meddaḥ Ḳız Aḥmed vâdîlerinde 

muḫteri‘ ve misli gelmemiş kimesnelerden olup sâ’irleriñ emsâli çoḳ oldıġından mümkindir 

ki daha a‘lâları Ḥamza-nâme ve ‘Anter-nâme diyü ma‘rȗf ve meşhȗr olan efsâne-i kâzibeye 

mübtelâ olanları Ḥaḳḳ te‘âlâ ḳurtarsun. Bu mâdde umȗr-ı müstaġrebeden ve taḥḳîḳi nâ-ḳâbil 

müşkülâtdan ma‘dȗddır. Zîrâ Ḥamza-nâme denilen kütüb istikrâ’en ṣaḥḥâflardan getirdilüp 

ba‘żı maḥallerde oḳurlar. Görilen cildler on beş ḳadar olup lakin otuz ḳırḳ cild Ḥamza-nâme 

vardır diyü rivâyet olunur. Bu cildleri oḳuyan sefele ṭaḳımınıñ ḳuvve-i ḥâfıẓası ġâlib ve 

müsta‘iddceleri ḥikâyelerini ḥıfẓ ile ḳahvelerde meddâḥ ṣȗretinde söyleyüp diñleyenlerden 

aḳçe devşürür ve ekserîsi kemikḳırandan işi güci yoḳ kimesneler mübtelâ olurlar. Baḳalım şu 

Ḥamza-nâme ne imiş diyü mürekkeb yalamış ‘uḳalâdan biri bir kere diñlese ne oldıġını 

añlayup terk ider ve ibtilâsında meymenet olmamaḳ üzere meşhȗrdır. Gelelim Ḥamza-

nâmeniñ aṣlına. Bu görilen on beş ḳadar cild evvel ve âḫiri yoḳ ve sebeb-i te’lîfi ve mü’ellifi 

ve ne zamân te’lîfi nâ-ma‘lȗm birṭaḳım efsâne-i kâzibe olup sebk ve ‘ibâresinden tefehhüm 

olunan mü’ellifi iḫtirâ‘-ı ma‘ânîyi iḳtidâr ve idâre-i baḥs ve kelâma muḳtedir bir âdem imiş. 

Sebeb-i te’lîfinde iki ṣȗret lâ-ḥaḳḳ olur. Biri erbâb-ı ḥarbîyi teşcî‘ içün olmaḳ biri de [22b] 

Firdevsî-i Ṭȗsîye yalanda ġalebe itmek içün iḫtirâ‘ eylemiş olmaḳ ṣȗretleridir. Böyle olsa 

teşcî‘-i erbâb-ı ḥarb ve ḍarb içün bir cild münaḳḳaḥ-ı hikâyât vâfi ve Firdevsîye tanẓîr eylese 

Şeh-nâme ḳadar bir kitâb yapmaḳ kâfî iken bir ‘ömr-i müteḥammil olmayan böyle on beş cild 

yalanı yazmaġa niçün muḥtâc olmış bilemem. Ḥâṣılı bu Ḥamza-nâmeniñ zamân-ı te’lîfi ve 

mü’ellifi ve ne maṣlaḥat içün yapdıġı ne ma‘lȗm ve taḥḳîḳi umȗrına şimdiye dek kimesne 

ṣarf-ı zihn itmeyüp diñleyen ve gören ‘uḳalâ birṭaḳım yalan diyerek geçüp aṣlını aramadıḳları 

emr-i ġayr mevhȗmdır elḥamdüli'llâh. Ḳavm-i mülġânıñ (?) aḫallinden (?) ṣoñra ḳahvelere 

söylenmez oldı. Nevâdir-i ‘aṣrımızdan Âvâzili (?) Ḥâfıẓ dirler bir dilenci vardır. Anuñ da 

yapdıġı yapılmaz ve kimise ḳadrini bilmez. ‘Ale's-seḥer ḫânesinden çıḳup gezdigi maḥallde 

ezânı işitdigi gibi ḳarîbinde olan câmi‘e girüp cemâ‘atle evḳât-ı ḫamseyi edâ ider ve a‘mâ 

iken İstânbȗluñ tenhâ ve cem‘iyyetlü soḳaḳlarını bilür ve gezerken bir daḳîḳa lisânı ṭurmaz. 

Muḳaffâ ve müsecca‘ sözler söyleyerek su’âl ider ve söyledigi sözlerde her bâbdan söz vardır. 

Ya‘nî naṣîḥat ve tesliyet ve iḫâfe ve tebşîrdir ve evḳât-ı eyyâm-ı mübârekeyi iḫbâr gibi ve 

ramażânlarda Yeñi Câmi‘de ceheleye va‘ẓ ider ve namâzdan ġayrı bir yirde diñlenmek içün 

tevaḳḳuf eyledigini ve istirâḥat itdigini görmiş yoḳ. Vücȗdı ve aġzı yorulmaz bir âdemdir. 

Ḥâline ḥayrânım. Kezzâbân her ‘aṣrda eksük olmayup ḥattâ kibârda daḫı bulunur. Lakin kendi 

kendüye medâr-ı kelâm-ı ittiḫâz ile ‘ale'd-devâm yalan söyleyenleriñ ‘aṣrımızda pek 

meşhȗrları merḥȗm İdrîs Beg ve ‘Aṭâ-zâde ve Yesârî-zâdedir. Bunlarıñ her biri bir nev‘ yalan 

söylerler. İdrîs Beg merḥȗm erbâb-ı ma‘rȗfdan olup yapdıġı şeyler söyledigi yalan gibi idi. 
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Meselâ a‘lâ oyma eşkâli yapar ki gören ḥayrân olur ve kermesȗd ta‘bîr olunan ḳumaşdan a‘lâ 

celî ḫaṭṭ oyar ki gȗyâ ḳalem ile yazılmış ẓan olunur ve bir ḳarış ḳalınlıġında ṭuġrâ çeker ve 

mücessim ḳuş ve çiçek yapar ḳuşı zî-rȗḥ ve çiçegi bitmiş ẓan iderler. Yaḳından baḳıldıḳda 

egerçi İdrîs Begiñ işi oldıġı ma‘lȗm olur lakin o derece beñzetmesine ta‘accüb olunur. Mîr-i 

merḥȗm yalñız olmayacaḳ şeyleriñ vücȗdı vardır diyü söyler ve mu‘âraża ider. Şöyle ki 

ḳapaḳlı merṭabânî ṭabaḳ ve kâse vardır. Ben gördim dir. Ma‘a-hazâ vücȗdı yoḳdır. Seksen beş 

ḳandilli âl-i sünbül vardır. Ben yitişdim dir ki olur şey degüldir. Bir ḳoyunum vardır. Ben 

sekiz yaşımda iken ḳuzı idi. Elli dört senedir beslerim şimdi eşekden büyük ve atdan 

küçürekdir. Boynuzları üçer [23a] zürrâ‘dır. Eve buyuruñ size seyr itdireyim dir. Ḳaṭ‘en aṣlı 

olmadıġından evine gidilse kendüsi anda bulunsa bile ḳapuyı açmaz ve kimseye görünmez. 

Lakin söyledigi yalanlarda żararlı laḳırdı yoḳdır. ‘Aṭâ-zâde silaḥ-dâr ḳalemi kîse-dârı idi. On 

ṭoḳuz târîḫinde fevt oldı. Bunuñ yalanları mübâhât ve iftiḫâr yüzinden olup ḳaṭ‘en utanmaz 

muttaṣıl söyler bir söz ebesi ḥerîf idi. Söyledigi yalanlarıñ müferriḥi şunlardır ki pederi 

müteḥavvil bir âdem olmaġla ṣarıġı ve câme-şȗyı yek-pâre mercândan yapılmış tekne içinde 

ya yıḳanurmış ve ḥammâmında ḳurnası yeşimden ve muṣluḳları altun ve ḥammâm ḳubbesi 

yek-pâre dögme pirinçden imiş ve Bebekde olan yalusında otururken deryâ ta‘arruż itmiş ve 

derḥâl bir ṭulum ‘ıṭr yaġı dökmiş. Bunları söylerken birisi bu ḥammâm nerededir didikde işte 

bu sâḥil-ḫânemizdedir dimekle görelim diyü ricâ eylediklerinde buyuruñ diyüp muḫâṭabları 

ḥarem baġçesine götürmekle baġçeniñ bir köşesini gösterüp size vaṣf eyledigim ḥammâm. 

Pederim merḥȗm bu köşeye inşâ idecek idi. ‘Ömri müsâ‘id olmadı dimiş. Anuñ da ḥâli bu idi. 

Yesârî-zâde ki ṭarîḳ-ı ‘ilmîde İstânbȗl pâyesini iḥrâz eyledi ve ḥâlâ âḥâd-i nâs gibi esvâḳ ve 

bâzârda gezer bir meczȗbdır. Ma‘rifetine ya‘nî ḫaṭṭ-ı ta‘lîḳda maḥâretine sözüm yoḳ lakin 

gizli bir mertebededir ki ''ne‘ȗzü-bi'llâh''
1
 ṣȗreti ta‘rîf olunmaz her sözi yalandır ve mużır 

şeyler de söyler. Ülfet câ’iz degül bir âdemdir Allâh ıṣlâḥ eyleye. Biñ altmış yedi târîḫinde 

fevt olan Esâmî-i Kütüb ve Fezleke ve Cihân-nümâ ṣâḥibi Kâtib Çelebi dimekle meşhȗr 

süvârî muḳâbelesi ikinci ḫalîfesi Muṣṭafâ Efendi Mîzânü'l-Ḥaḳḳ nâm risâlesinde duḫân 

baḥsinde Sulṭân Murâd-ı râbi‘iñ ma‘nâ sebebiyle ḫalḳ varaḳ-ı duḫânı ufaldup burunlarına 

çeker oldılar diyü yazmış oldıġına naẓaran ol vaḳt enfiyye ma‘rȗf degül imiş gibi ma‘nâ fehm 

olunaraḳ lede't-taḥarrî Üsküdârî Ḥasîb Efendi merḥȗm Vefeyât-ı meşhȗrında enfiyyeniñ biñ 

elli târîḫinde ẓuhȗrını yazar gördim. Lakin enfiyyeniñ a‘lâsı Frengistândan gelüp ṭâ’ife-i 

Efrenc daḫı enfiyye isti‘mâline mecbȗr olduḳlarına naẓaran o daḫı duḫân gibi Frengistândan 

ẓuhȗr eylediginde şübhe yoḳ. Böyle şeyleriñ ẓuhȗrında müverriḫleriñ aṣlını taḥḳîḳ ve taḥrîrde 

çoḳ ḳuṣȗrı olmaġla bu enfiyyeniñ sebeb-i ẓuhȗrı ne oldıġını Ḥasîb Efendiden başḳa 
                                                           
1
 Allah'a sığınırız. 
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kimesneniñ yazdıġını göremedim. Ṣu‘ȗd-ı eḥâdîs-i şerîfi rivâyet oldıġına naẓaran zamân-ı 

ḥażret-i nebeviyyede çekilen ne imiş taḥḳîḳ idemedim. 

[23b] 
1
 

 

Diger 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Dil-i âdem fenâ bulduḳda fevtine didim târîḫ 

Felekde ḳalmadı Âdem Efendi gitdi dünyâdan  

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Sâl-i fevtini su’âl içün Şâfi 

Tekyesi bâbıda oldı memat 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Bir aḥad çıḳdı didi târîḫin  

Memât-ı ḳuṭbü'ṭ-ṭarîḳ ‘Abdü'l-eḥad 

 

[25a]  

Devr-i Aḥmed Ḫan-ı sâlisde ḫˇâcegândan Sâḳıb Efendi sefâretle İsveç devleti ṭarafına 

gönderilüp o ṭarafdan ba‘żı aḥbâbına mektȗbı geldigini mevâlîden ‘Osmân-zâde Tâ’ib Efendi 

işidüp zîrde mesṭȗr manẓȗmeyi yapup Sâḳıb Efendi ṭarafına göndermiş o daḫı şâ‘ir-i mâhir 

oldıġından andan rengîn bir cevâb-nâme yazup Tâ’ib Efendiyi rüsvâ eylemiş ise de cevâb-

nâmesi henüz bulunamamaġla bi-mennihi te‘âlâ bulunduḳda zîrine yazılur.  

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Seniñ aḥvâlini Sâḳıb gelenlerden su‘âl itdim 

Didiler suḫre-i bezm ḳıral-ı mülk-i İsvecdir 

 

2       Başında âf-tâbe arḳasında câme-i Rȗmî 

Hemân gȗyâ mücessem ṣȗret-i büt-ḫâne-i Becdir 

 

3       Emârât-ı Müsülmânîden anda nesne yoḳ ancaḳ 

Elinde bir müzaḫref nüsḫa var nâmı Kebîkecdir 

 

4       Bisâṭ-ı ‘işret vü âlât-ı tersâyı müheyyâdır 

Faḳaṭ yanında noḳṣânı cilbâb ile bir mecdir 
                                                           
1
 23b numaralı varakta bulunan “Luġât-i Ermeniyye-i İnşâd-ı Refî‘-i Kâlâyî”, 24a numaralı varakta bulunan 

“Ḳıṭ‘a-i Sâniye” ve 24 b numaralı varakta bulunan “Ḳıṭ‘a-i Sâlise” başlıklı Ermenice-Türkçe manzum sözlük 

ekler kısmında sunulmuştur.  
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5       Yaraşur ya saña fettân zerrîn bâb-ı Efrencî 

Boyunca ḫil‘at-ı şâyeste ancaḳ köhne burȗcdır 

 

6       Mübâhât eyleyüp mektȗb-ı meşḥȗnü'l-‘îdinde  

Dimiş seng-i ġıdâmız nȗş-ı dârȗ ile emlecdir 

 

7       Behey dîvâne yedigiñ ḫayâlidir bilür herkes 

Ki Efrenciñ ġıdâsı mâr-ı mâhî ile yengecdir 

 

8       Deli Kerem ülfet öyle telḫ itmiş damaġıñ kim 

Biziñ daḫı mezâḳında murabbâ-yı helîlecdir 

 

9       Saña yetmez mi bu töhmet ki yazmışsın ḳaṣîdende  

Ḳıralım el geriyor Rüstem nesli ebrecdir
1
 

 

10     Düşer mi şânına ümmîd-i devletle Firenk olmaḳ
2
 

Behey kâfir vücȗduñ gibi kârıñ cümle a‘recdir 

 

11     Saña ni‘amü'l-ḫalf bir herze-gȗ şâ‘ir ẓuhȗr itdi 

Ki ol daḫı ‘acebü'ṣ-ṣuver bir maḍḥek ü kȗsecdir 

 

12     Fevvâre ḥoḳḳası bir ḳuḳlasıdır ismi meymȗnı 

Ḫabâsetde saña ġâlib faḳrda senden aḥvecdir 

 

13     Seniñ aḥvâlini naḳl itdim icmâlen aña bir gün 

Didi aña naṣîḥat ba‘d-ezîn beyhȗde lecdir 

 

14     Eger tecdîd-i îmân eyleyüp inṣâfa gelmezse  

Anı ḳatl eylemek mânend ecr-i rȗze-i ḥacdır 

 

Râġıb Paşa re’s iken ‘ulemâdan bir kimesne ṭaşradan maṣlaḥat içün gelüp kendüye 

misâfir olmış ve birḳaç gün ṣoñra ramażân-ı şerîf olup ifṭâr esnâsında ‘âlem-i mezbȗr lisân-ı 

Etrâk üzere mütekellim oldıġından ḥamda'llâh-i te‘âlâ bu sene-i mübârekede ıramażân-ı şerîf 

mevsim-i mu‘tedile teṣâdüf eyledi dimiş. Re’îs-i müşârün-ileyh istihzâ’en vâḳı‘a ḫˇâce efendi 

iṣâbet buyurdıñız şübhemizi ḥal idelim diyüp bu ıramażân-ı şerîfiñ evvelinde olan elif burada 

ne içün gelmişdir didikde ‘âlem-i mezbȗr ḫurdeyi fehm ile bilâ-ta‘allesüm ḳâl-i Irâġıb 

‘ibâresinde olan gibidir dimesi el-ḥaḳḳ leṭâ’if-i ‘acîbedendir. [25b] Ṭalebe-i ‘ulȗmdan biri 

ṣaḥḥâf çarşusına varup ẓurefâ-yı ṣaḥḥâfdan birine sizde bir Ṣaḥîḥ-i Müslim var mıdır diyerek 

alacaġı kitâbı su’âl itmiş ve ṣaḥḥâf mes’ȗl efendi ben ḳırḳ yıldır bu çarşudayım. Bunda Ṣaḥîḥ-

i Müslim görmedim yoḳdır diyü ṣaḥḥâflarıñ inṣâfsızlıġını îmâ eylemiş güzel nüktedir. 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 “Frenk” kelimesi vezin gereği “Firenk” olarak yazılmıştır. 
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Muḍḥikât 

Râġıb Meḥmed Paşa riyâsetden Mıṣr vâlisi olup Mıṣra vuṣȗlinde resm üzere âlây 

terettübiyle cem‘iyyet-i ‘aẓîme arasında bî-nihâye a‘mâ sâ’il yol üzerinde ṭurmış ve müşârün 

ileyh bunca se’eleyi gördükde bunlar Bulaḳdan serâya varınca ḳadar böyle kesret üzere midir 

diyü su’âl idüp anlar daḫı belî eslâfıñız zamânında daḫı bunlar böyle dizilürler. İki ṭarafdan 

beşer onar âdem bunlara ṣadaḳa virür didiklerinde bunca se’eleye aḳçe yitişdirmek ne ḳâbil. 

Eger bunlara ṣadaḳa virilmek lâzım gelür ise serâya varınca biz de ṣadaḳaya muḥtâc olup üst 

başlarında ṭurmamız iḳtiżâ ider dimiş raḥmu'llâh. [26a] Müderrisînden Seydâ Efendi ki Re’îs 

Ḫayri Efendiniñ birâderidir. Ġâyet lâubâlî ve ḫalî‘ü'l-ġaddâr ve ṭoḳunaḳlı sözler söyler bir 

kimesne idi. Bir gün bir meclisde Süleymân Ḫan cennet-mekânıñ maḥâsin-i fütȗḥât ve ḫayrât-

ı me’serinden baḥs olunmış idi. Seydâ Efendi cevâbında ṭâ’ife-i yeñiçeriyânıñ fesâd ve 

mel‘anetlerini îmâ ḳaṣdıyla Sulṭân Süleymânıñ ḫayrı şerrine muḳâbil olmaz. Ḥattâ âstâneye 

getirtdigi ṣu îcâd eyledigi yeñiçeri ṭâ’ifesiniñ yestehledigi ḳazȗrâtı taṭhîr eylemez dimesi ḫayli 

ḍıḥke sebeb oldı. Ser-eṭıbbâ Behcet Efendi enderȗndan muḥrec-i Mekke pâyesiyle Edirne 

ḳaḍısı esbaḳ ‘Ârif Efendiyi ḳaḍıyyü'l-ḥarem diyü telḳîb itmiş idi. Sebebi kendüniñ ve 

ḫânedânınıñ ‘adüvvi cânı olan ser-eṭıbbâ-yı esbaḳ Nu‘mân Efendiniñ kerîmesi mȗmâ-ileyh 

‘Ârif Efendi zevcesi olup bâ-ḫuṣȗṣ kendüye ḥekîm başılıḳda ḫalef ṣoñra selef olan mȗmâ-

ileyh Nu‘mân Efendi-zâde merḥȗm Mes‘ȗd Efendiniñ mȗmâ-ileyhâ hemşîresi olmaḳ 

ḥasebiyle bir miḳdâr daḫı lisâna gelmiş bir ḫâtȗn olmaḳ mülâbesesiyle mȗmâ ileyh Behcet 

Efendi münâfese-i ḳadîmeden nâşî gerek ‘Ârif Efendi ve gerek zevcesine iṭâle-i lisân iderdi. 

Bir gün Behcet Efendi faḳîre ḫiṭâben mȗmâ-ileyhâdan ve ‘Ârif Efendiden baḥsile 

muḳaddemlerde Müslümân itdikleri ma‘hȗd Frenk ile ‘ıyâli bunca lisâna gelmiş iken ve 

kendü daḫı bilür iken geçen gün hiçbir şey olmamış gibi ‘Ârif Efendi Frenk ma‘hȗdı baña 

açup yarım sâ‘at ḥazâḳatle memzȗc ihânetini naḳl itdi. Çoḳ yüzlük ve ḫayli deyyȗslük degül 

mi didikde faḳîr ne yapsın. Tecâhülü'l-‘ârif ḳâ‘idesini icrâ lâzım geldiginden öyle söylemiş 

didim. Maḥbȗb-ı dostuñ biri ḥammâmda yek-çeşm câzibeli bir şâb-ı emred dellâk görüp 

içerüye girdikde kendüsi daḫı ḳaṣden yek-çeşm olmış ve ikinci def‘a yine ḥammâma varup o 

def‘a ḳapadıġı gözini açmış ve yek-çeşm dellâk maḥbȗb-ı dost ḥerîfe varup siz muḳaddem 

daḫı gelmiş idiñiz gözüñüz ḳapalı idi. Şimdi açılmış sebebi nedir dimiş olmaġla ḥerîf-i ẓarîf 

daḫı birisi bir ‘ilâc ta‘rîf eyledi itdim gözüm açıldı didikde oġlan ‘ilâcı su’âl idüp ḥerîf daḫı 

kendüyi düzdürmek dimekle oġlan kemâl-i ḥamâḳatinden gerçek ṣanup ḥerîfe nefsini teslîm 

eylemiş. İş bitdikden ṣoñra ḳanı gözüm açılmadı didikde evvelâ birden bire olmaz ya diyü 

cevâb virdiginden ṣoñra ṭaşra çıḳarken oġlana seniñ gözüñ ṣoñradan mı ‘alîl oldı yoḫsa 
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anadan ṭoġma mı diyü su’âlinde oġlan anadan ṭoġmadır diyü cevâb virmekle öyleyse açılmaz. 

Zîrâ benim gözüm ṣoñradan ‘alîl olmış. Bu ‘ilâc saña te’sîr eylemez dimiş. [26b] Baġdâd 

ḳapu ketḫüdâsı Ḥasîb Efendi muḳâṭa‘ât nâẓırı sâbıḳ Es‘ad Efendi maḥlȗlesi olan fâḥişeyi 

tezvîc idecek olmış ve ḥavâdis olaraḳ ser-eṭıbbâ Behcet Efendiye söylendikde işte ol vaḳt 

Ḥasîb Efendi Ġayȗr-ı Baġdâdî olur dimiş. Behcet Efendi böyle dimeyüp ''Bil hüve kezâ''
1
 

âyetini oḳuyaydı daha güzel olur idi. Ḫaṭṭâṭ Yesârî-zâdeniñ kizbe ibtilâsı meşhȗrdır. Bir gün 

ser-eṭıbbâ Behcet Efendiye varup esnâ-yı ṣoḥbetde bende bir dȗr-bîn vardır. Bebekde olan 

sâḥil-ḫânemden  ḳarşu ḳandilli aḳındısında vâḳı‘ Sultan Bâyezîd kâtibi Sa‘îd Begiñ tilâvet 

iderken elinde olan muṣḥaf-ı şerîfiñ yazusını hezâr kere oḳudum dimiş. Meclisde olan eḥibbâ 

ṣȗret-i inkârla böyle dȗr-bîn görülmiş midir didiklerinde Behcet Efendi ṣaḥîḥdir ḥattâ efendi 

ḥażretleriniñ muṣḥaf-ı şerîfe mezkȗrda oḳudıġı ''Veylün lil mukezzibîn''
2
 sȗre-i şerîfesi idi 

didi. Ḳoca Muṣṭafâ Paşa zâkir başısı Şikârî-zâde bir ḫoş-gȗ âdem idi. Bir gün küffârıñ âteş 

gemileriniñ ṣoḥbeti meclisde tezekkür olunurken Şikârî-zâde bizde de âteş gemileri vardır 

diyedüşdi. Bizim âteş gemilerimiz yoḳdır. Vardır diyü ḫayli mu‘âraża ile murâdına kimse 

varamadı. Nihâyet ya bu yatlar nedir diyicek bir ḳahḳaha ḳopdı. Çünki her-bâr bizim gemileri 

küffâr yaḳıyor. Âteş gemileri bizimkilerdir dimek istedi. Yine merḥȗm Şikârî-zâdeyi mevlȗde 

da‘vet içün ḳul ḳapusı şeyḫi Ḳudretu'llâh Efendi tezkire göndermiş merḥȗm tezkireyi eline 

alup gelen dedeye şeyḫ efendiye selâm iderim. Benim gibi iḫtiyâr âdem ḳul ḳapusına böyle 

kâġıd tezkire ile gidemez. İskeleye bir aġaç tezkire göndersin dimiş. El-ḥaḳḳ güzel bulmışdır. 

Yine Şikârî-zâdeye laḥm-ı ġanemiñ seksen üç paraya ḳıyyesi fürȗḫt oldıġı ḫaber virildikde 

sübḥânallâh ḥabî iken on üç paraya ṣatılur idi. Şimdi seksen üç yaşına girdim et de ol miḳdâra 

çıḳmış ve benim ile berâber yaşamış. [27a] Şeyḫü'l-İslâm esbaḳ Zeynî Efendi bir gün 

münâsebet getirüp ben vefâtımdan ṣoñra ‘ıyâl ve evlâdım zaḥmet çekmesin diyü ḳayırmaḳ 

da‘iyesinde olmam. Zîrâ ben olsam oġlum ḳapunuñ önine bir postuñı ḳoyup oturur. Ḫalḳdan 

deryȗze ider ve vâlidesini ve hemşîresini besler dimiş. Çünki Zeynî Efendi oġlu çolaḳ ve ‘alîl 

ve zişt-rȗ idi. Bir gün yine bir münâsebetle biriniñ kemâl derece çirkinliginden baḥs iderken 

oġlu içerüye girmiş. Hemân oġlunı gördükde muḫâṭabına artıḳ ta‘rîf lâzım degül. İşte bizim 

mollâya baḳ aña baḳ. İkisi daḫı birdir dimiş. Yine merḥȗm Zeynî Efendi vefâtından birḳaç 

gün muḳaddem oġluna ḫiṭâb idüp işte oġlum yetmiş senedir dünyânıñ ardına düşüp bunca mal 

birikdirdim ve dört el ile ṣarıldım ve ḥarîṣ oldum. ‘Âḳıbet cümlesini bıraġup gidiyorum. Ṣaḳın 

señ benim gibi ḥarîṣ olma. Zîrâ señ bir el ile hîç ṭutamazsın dimiş. Yine merḥȗm vefâtına 

ḳarîb aġırca ḫaste olduḳda dâ’iresi imâmına sipâriş itmişler ki efendiyi yalñuz bıraḳma. 

                                                           
1
 İlgili âyet bulunamamıştır. 

2
 Hakkı yalanlayanların o gün vay haline! (Mürselât/19 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 581) 
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Aġırlanur ise Yâsîn-i şerîf oḳu. İmâm da ekser yanında oturur ve ḳalḳmaz imiş. Merḥȗmuñ da 

cânı ṣıḳılur imiş. Bir gün yine imâm oṭururken uşaḳlardan biri ḳapudan işâretle ṭa‘âm 

çıḳdıġını imâma iḫbâr itmiş. İmâm da efendi ziyâdece  ḫastedir gidemem ṣȗretiyle işâretini 

merḥȗm gördükde cânım imâm efendi daha bes vaḳti olmadı. Ben saña ḫaber viririm. Yemek 

çıḳmış ḳalḳ yemek ye diyü infi‘âlini iẓhâr eylemiş. Tüccârdan biri Ḳaradeñizde bir şedîd 

furṭunaya dȗçâr olup ġarḳa ḳarîb ḥâlet yüz göstermekle tâcir-i merḳȗm istiġfâr ve ed‘iyeye ve 

ḥażerât-ı ehlu'llâha nezr ve istimdâda başlayup ber-vechle havâya i‘tidâl ve rȗzgâra sükȗnet 

gelmemiş. Gemide olanlarıñ biri mecrâdır ki bir âdem böyle bir beliyyeye dȗçâr olsa bir 

ẓâlime biraz şey virmek üzere nezr va‘d eylese ol beliyyeden ḫalâṣ olur dimekle tâcir-i 

merḳȗm daḫı hemân şu furṭunadan kenâr-ı selâmete çıḳarsam bir ẓâlim bulup yüz ġurȗş 

vireyim diyü nezr eyledikde o ân rȗzgâra sükȗnet [27b] gelüp gemiyi Varna Sâḥiline atmış. 

Gemide olanlarıñ ‘aḳlı başlarına gelmek içün lenger bıraġılup içinde olanlar ile tâcir-i 

merḳȗm ṭaşra çıḳup a‘yân-ı vilâyet ẓalemedendir ḫulyâsıyla yüz ġurȗş getürdi. A‘yânıñ önine 

ḳoyup keyfiyyeti söylemiş a‘yân daḫı ẓulmden biri zemîn ile aḳçeyi ḳabȗl itmeyüp ḥâkimü'ş-

şer‘ olan kimesneye getürmesini tavṣiye eylemiş olmaġla tâcir daḫı aḳçeyi ḥâkim efendiye 

götürüp ṣȗret-i ḥâli tafṣîlen ifâde eyledükde ḥâkim ḥażretleri pek güzel ḳabȗl ideriz. Lakin 

şer‘e taṭbîḳ idelim diyüp birḳaç âdem çaġırmış ve anlarıñ muvâcehesinde ben bu âdeme şu 

maḥkememiziñ saḳfı üzerinde vuḥȗlîsinde biriken ḳarı yüz ġurȗşa ṣatdım ve bu daḫı aldı 

şâhid oluñ dimiş ve bunuñ içün bir mübâya‘a ṣoḥbeti yazsın ve yigirmi beş ġurȗş ḫarc-ı 

ṣoḥbet vir diyü teklîf eylemiş olmaġla tâcir-i merḳȗm daḫı muvâfaḳat ile ṣoḥbeti aḫz 

eyledikden ṣoñra gitmek ṣȗretinde olduḳda ḥâkim tâciri ṣalıvirmeyüp mübâya‘a eyledigiñ ḳarı 

ḳaldır. Mülkümde ṭurdıġına râżı degülüm didikde tâcir bu ḳar naṣıl ve ḳaç günde ḳalḳar. 

Aman bunuñ yine çâresini siz bilürsiniz diyü ricâ ve niyâza başlayup nihâyet ḳarı ḥâkim 

efendi ḳaldırtmaḳ üzere muḳâvele iderler ve beş yüz ġurȗşını daha ḥâkim efendi aldıḳda yine 

tâcir-i merḳȗm gitmek isteyüp ol vaḳt ibrâ olunmayınca gitmek olmaz diyü yine ṣalıvirmeyüp 

yigirmi beş ġurȗş daḫı ḫarc-ı ḥüccet aḫzile berâber ḥüccet virmiş ve öyle ṣalıvirmiş olmaġla 

tâcir-i merḳȗm aṣlı yoḳdan bir nezr içün altı yüz ġurȗş cerîmeye ve iki ḳıṭ‘a ḥücceti eline alup 

elḥamdüli'llâhi te‘âlâ nezrimiz maḥalline îṣâl olunmış diyerek gemiye binüp maḥall-i 

ticâretine gitmiş. ''Ne‘ȗzübillâh''
1
 işte zamânımız ḥâkimleri daḫı bundan eşna‘ işler yaparlar. 

Allâh inṣâf vire. 

  

                                                           
1
 Allah'a sığınırız. 
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Devlet-i Âl-i ‘Osmân 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Bu devlet evvelâ ‘Osmânıñ oldı ba‘dehȗ Orḫan  

Murâd u Yıldırım oldı Meḥmed Murâd Ḫanan  

 

2       Olup Fâtiḥ Meḥmed Ḫan mükerrer vâlidi birle 

Velî Ḫan Bâyezîdle oldı Selîm ü Süleymân Ḫan 

 

3       Selîm ile Murâd oldı Meḥmed ü Aḥmed-i evvel 

Mükerrer Muṣṭafâ beyninde oldı pâdşâh-râ ‘Osmân 

 

4       Murâd-ı râbi‘ vü İbrâhîm Ḫan u Süleymândır 

Şâh oldı Aḥmedle Muṣṭafâ vü Aḥmed ü Maḥmȗd Ḫan 

 

5       Daḫı ‘Osmân-ı sâlis Muṣṭafâ-i sâlis el-aḫbâr  

Olur ‘Abdü'l-Ḥamîd Ḫanla yigirmi yedi sulṭân 

 

[28a] 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Kişver-i dil gitdi elden ey şeh-i ġaflet serîr  

Taḥt-gâh-ı sîne ḥâlîdir emîr ister emîr 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Devrân-ı serik yiride tîġ helâk ider 

Mânend-i şem‘ her kime kim tâc-ı zer virir 

 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Nedir bunca ḥareket râst söyle sulṭânım 

Felek misin a benim pâdişâh-ı devrânım 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       ‘Aceb mi yaḳsa nâr-ı ḥasretile sînesin bir dem 

Ki ḫâl-i müşg-i bȗy-ı yâre ḳaçmaz dâġ-ber-dildir  

 

 [Ḥâfıẓ-ı Şîrâzî] 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Yȗsuf-ı gümgeşte bâz âyed be Ken‘ân ġam meḫor 

Külbe-i aḥzân şeved rȗzî gülistân ġam meḫor 
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 [Süleymân] 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Bir demi ṣubḥ-ı viṣâl ez-maṭla‘-ı ḫan ġam meḫor 

İn şeb-i ḥicrân resed rȗzî beyâbân ġam meḫor 

  

 [Vefâ’î] 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ey dil ez-maḥrȗmi-i dîdâr-ı cânân ġam meḫor 

Ṣubḥ-ı vaṣl âḫir resed ez şâm-ı hicrân ġam meḫor 

 

2       Ey dil ez-rȗz-i firâḳ şâm-ı hicrân ġam meḫor 

Şâm-ı vuṣlat hem resed rȗzî beyâbân ġam meḫor 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ġam güni hem-demlerim ġarḳ oldılar gözyaşına 

Silmege gözyaşını bir ġam-güsârım ḳalmadı 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ḫalḳa-i dȗd-ı kebȗd eyyâmımız dâm eyleriz 

Göklere çıḳsa o kebk vaḥşiyyeyi râm eyleriz 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Çözdükçe her gice o ṣanem zülfi bâġını  

Bâd-ı ṣabâ mu‘aṭṭar ider cân dimâġını 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Esîr-i bend faḳîri ġamdan âzâd itmez rȗzgârı  

Ḳul eyler ‘âlemi şâh-ı cihânıñ luṭf u iḥsânı  

 

 [Şerîf] 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Çekdirdi gör keştî-i ṣahbâyı düşme fürḳate 

Çatmaḳ isterseñ eger bir mîr-i deryâ âfete 

 

 [Şerîf] 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Fi'l-mesel dehre Süleymân olsa görmez ehl-i dil 

Âṣaf-ı baḫtıñ yine Belḳıs-ı kâm-âverligiñ 
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 [Şermî] 

1       Ḫaṭ niçün ẓâhir olur kişver-i ruḫsârında ise meded 

Bunda niçün leşker-i Hindȗ bulunur
1
 

 

(Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün) 

 

1       Âb-ı vecd-ile tefâḫür itmek 

Ġayrıya naḳd-i cân virmek gibidir 

 

2       ‘Îd-i aḍḥâda żiyâfet itmek 

Ḫalḳa ḳurbân pâyı virmek gibidir 

 

1       Nezr itmekde şem‘-i ‘ayşim ṣafâ-yı dil 

Şikâyet şüde bâd-ı bahâr-ı rȗzgârımdan
2
  

 

1       Râmî Paşa Şefîḳ Efendi merḥȗm beg 

Hevâyîde diyü ta‘rîż eylediklerinde söyledigi
3
 

 

 [Merḥȗm merḳȗm] 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Ne vaḳ[i]t var meded ol ẓâlimiñ çeşm-i siyâhında  

Ki ḫaṣlet-i ‘iṣmeti vîrân ider ol nigâhında  

 

2       Bozulmaz mı ṭılısm-ı tövbe zâhid ol gül-endâmı 

Girîbân-ı tâb-nâfe çâk görseñ câm-ḫˇâbında 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Ser-â-ser nâr-ı gül-gȗn câmesi nâr-dek-i güldir 

Anuñ çün ol gülüñ naḳşı libâsı çeşm-i bülbüldir 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Biz mey-gede-i ‘aşḳı şâhâ cür‘a keşânız 

Biz faḳr u fenâ ile bugün şâh-ı cihanız 

 

2       Dirler ise kimiñ ṣȗfîsin Şehrî cevâb vir 

Merdân-ı Ḫudâ kâşif-i Ḥaḳḳ ümm-i Sinânız 

 

 [Şinâsî] 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Biñ tâze dâġ ister imiş iştirâsına  

Kâlâ-yı vaṣlı ol mehiñ âteş bahâsına 

 

 

                                                           
1
 Bu beyitin vezni bozuktur. 

2
 Bu beyitin vezni bozuktur. 

3
 Bu beyitin vezni bozuktur. 
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 [Şehrî] 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Meh-veşim âyîne-i ḥüsninde maṭla‘ gösterir
1
 

Ebruvânıñ şaḳḳ-ı mâh-âsâ dü-muṣarra‘ gösterir 

 

2       Vechi dârdır ḳıṭ‘a-i mîr olsa yâ ḫaṭṭ-ı ‘imâd 

Ḥüsn-i ḫaṭṭıyla o çâr ebrȗ mirfa‘ gösterir 

   

 [Lâ-edrî] 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Dȗd-ı siyeh-i âh bir ümîd-i dil-i çâkim 

Çün ebr ü felek sâye şeved ber ser-i ḫâkim 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Ân mâh ber-âmed ber milk-i dûd-i helâkim 

Ḫûrşîd-i żiyâ-baḫş şeved ber ser-i ḫâkim 

 

 [‘Ârif (?) ] 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Âhî ki şerîr-bâr şeved ez dil-i çâkim 

Gül ki (?) şeved ü ġonce dehed ber ser-i ḫâkim 

 

2       Her ḫâr-ı cefâ ger nevresed ber dil-i çâkim 

Tîri şeved lerze koned ber ser-i ḫâkim 

 

• Ebyât-ı laṭîf naẓîreleriyle cem‘ olunmışdır. 

 

  [Fâ’iżî] 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Çün gördi rȗzgârıyla âḫir bulur fenâ 

Gül câmesi itdi ġamından ḳabâ ṣabâ 

 

  [Münîf] 
Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Virdi bahâr ile idicek merḥabâ ṣabâ 

Bî-berg ü bî-nevâlde beylik ḳabâ ṣabâ 

 

 [Ḳınalı-zâde] 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

1       İmrenme görüp sürḫ-i pilâvıñ ümerânıñ 

Çün cigeriniñ eseridir fuḳarânıñ 

  

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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[28b] 

 [‘Azmî Efendi] 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       İmrenme görüp çerb pilâvıñ ümerânıñ  

Kim budur ki yaġıla pişüpdir fuḳarânıñ 

 

 [Nâ’ilî-i Ḳadîm] 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       İmrenme görüp ġonce-i bâġıñ ümerânıñ  

Kim ṣular anı gözleri yaşı fuḳarânıñ 

 

 [Sulṭân Bâyezid] 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Her dȗd ki peydâ şeved ez-sîne-i çâkim 

Ebrȗ şeved vü girye koned ber ser-i ḫâkim 

  

 [...] 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Her nâvek ney ki nev-resed ber dil-i çâkim 

Nâyî şeved vü nâle koned ber ser-i ḫâkim 

  

 [Ca‘fer] 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Her tîr-i cefâ-ger nev-resed ber dil-i çâkim 

Servî şeved vü sâye koned ber ser-i ḫâkim 

 

 [Vaṣfî] 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Her seng-i cefâ-ger nev-resed ber dil-i çâkim 

Levḥi şeved vü sâye koned ber ser-i ḫâkim 

 

 [Mü’eyyed-zâde] 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Her tîri bir kez nev-resed ber dil-i çâkim 

Mürġı şeved vü girye koned ber ser-i ḫâkim 

 

 [Ḥasan] 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Her ġamze şȗḫı ki nev-resed ber dil-i çâkim 

Sȗziş şeved vü sâye koned ber ser-i ḫâkim 

 

 [Kemâl] 
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Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Sevdâ-yı ḫaṭṭıñ ki nev-resed ber dil-i çâkim 

Sünbül şeved vü bȗy dehed ber ser-i ḫâkim 

 

 [Naẓîf] 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Her zaḫm-ı sitem ki nev-resed ber dil-i çâkim 

Derdi şeved vü girye koned ber ser-i ḫâkim  

 

 [Velehȗ] 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Her dâne-i eşki ki çend ber dil-i çâkim 

Nergis şeved vü girye koned ber ser-i ḫâkim 

 

 [Lâ-edrî] 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Yek-bâr-ı nigâhest ki resed ber dil-i çâkim 

Nergis şeved vü reng dehed ber ser-i ḫâkim 

 

 [Lâ-edrî] 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Her nâle ki çün berḳ-ı cehd ez-dil-i çâkim 

Şem‘ şeved şu‘le dehed ber ser-i ḫâkim
1
 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1      Her dûd ki peydâ şeved ez-sîne-i çâkim 

Çün ebrȗ siyâh ḫayme-zened ber ser-i ḫâkim 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Hüner ḫançer-i ṣavt ki resed bir dil-i çâkim 

Sȗziş şeved ebr-i büryân ber ser-i ḫâkim 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Ser-geştegî ze ser-i tereddüd ehl-i ‘aşḳ râ  

Ger ba‘de merg seng şevem eşyâ şevem
2
 

 

  

  

                                                           
1
 Bu beyit vezne uymamaktadır. 

2
 Aşk ehli tereddütlüdür, öldükten sonra taş mı olsam yoksa eşya mı olsam? 

   Bu beyit vezne uymamaktadır. 
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 [Nâbî merḥûm] 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Üftâde ki ze ṭıynet men kimem nemîşevem 

Ki ba‘de-i merg nebet şevem boriyâ şevem
1
 

 

2       Cebr-i kişver mültezem-i ṭıynet-i menest 

Ki ba‘de-i merg dehr şevem mumiyâ şevem
2
 

 

3       Çeşm-i guşây lâzıme-i ehl-i motrebest 

Ger ba‘de-i merg dâne şevem buriyâ şevem
3
 

 

4       Tekmîl vü niḳâḥ (?) lâzıme-i ehl-i himmetest 

Ger ba‘de-i merg ḫâk şevem kimiyâ şevem
4
 

 

5       Cezb-i ḳulûb ehl-i naẓar motrebî-yi menest 

Ger ba‘de-i merg sengi şevem âsiyâ şevem
5
 

 

6       Ez çeşm-i aġyâr neyofted şehîd-i ‘aşḳ 

Ger ba‘de-i merg gerd şevem tûtiyâ şevem
6
 

 

• Şarâba benefşe ta‘bîri bu ebyâtdan ma‘lȗm olmaḳ içün ḳayd olundı.  

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Yine kim ṣoḥbete meyl itdi gülsitânında 

Var benefşe ḳoḳusı ġonce-i ḫazânında 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Gel ey şimşâd ḳâmet ġonce-leb gül-ruḫ cihân içre  

Benefşe içelim zerrîn ḳadeḥle gülsitân içre 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Benefşe nȗş idersek vaḳtidir zerrîn ḳadeḥlerle 

Ṣunulsun her ṭarafdan bezm-i gülde sâḳiyâ müller 

 

 [Zâtî] 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Benefşe nergis sürḫ eylemiş ol verd-i ḫandânıñ 

Açılmış iki ra‘nâ-i verd gȗyâ bir gülsitânıñ 

 

                                                           
1
 Benlik derdine düşen ben huylarımdan yola çıkarak ölümden sonra bitki mi yoksa kamış mı olurum? 

2
 Ülkenin düzeltilmesi benim huyuma bağlıdır. Ölümden sonra zaman mı olayım yoksa mumya mı? 

3
 Çalgıcı ehline açıkgözlülük gerek. Öldükten sonra tohum mu olayım yoksa kamış mı?  

4
 Himmet ehli için olgunluk şarttır. Öldükten sonra toprak mı olayım yoksa kimya mı? 

5
 Nazar ehlinin gönlünü çekmek benim hoşluğumdur. Ölümden sonra taş mı olayım yoksa değirmen mi? 

6
 Aşk şehidi, yabancıların gözünden düşmez. Ölümden sonra toz mu olayım yoksa sürme mi? 
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Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Bir benefşe ḳoyalım şîşeye çünkim ḳomadıḳ 

Ne gül ü lâle ne sünbül ne ḳaranfil ḳodılar 

 

Müstef’ilâtün Müstef’ilâtün 

 

1       Olduḳça iḥnâḳ ġam gelür gider 

İt nȗş-ı benefşe ile tedbîr  

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Râst geldim gice aġyâr ile şaḳḳü'l-ḳamere 

Didim eyâ nedir ol ‘ârıżıñ üstünde bere 

 

2       Nâz ile ḫande idüp didi ol ḫurşîd-i cemâl 

        Şehper-i rȗḥü'l-emîndir ki ṭoḳundı ḳamere 

  

 Naẓîre 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Didim ey zühre-cebîn dün gice şaḳḳu'l-ḳamere 

Nedir ol meh-rȗ cemâlinde görinen bu bere 

 

2       Didi kim ḳıldı eser ḥażret-i maḥbȗb-ı Ḫudâ 

Baṣup ayaġını mi‘râca çıḳarken ḳamere 

 

 Naẓîre 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Seyr-i bâġ içre irişdim gice şaḳḳu'l-ḳamere 

Didim ey mâh-ı şeb-i efrȗz nedendir bu bere 

 

[29a] 

 

2       Giderüp perde-i vech-i ḥüsnüñ Yȗsuf-veş 

Didi engüşt-i nebîdir ki ṭoḳundı ḳamere 

 

 [Dürrî Efendi] 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Gülşenî şeyḫi o şem‘-i ḥarem-i ‘urefânıñ 

Kerem olursa n’ola ḫurşîd gibi bâzârı 

 

2       Âfitâb-ı felek ma‘rifetim var dirse sezâ 

İki şâhiddir iki kevkeb-i gîsȗ-dârı 
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 [Sâḳıb] 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Ḫurde-bînân ben câh-ı taraṣṣudda iken  

Görmemişlerdi o ḫurşîd-i ḳamer-i ruḫsârı 

 

2       Deryâ-i laḥẓına vâḥidde hezârân taḥsîn 

Nice gördük o iki kevkeb-i gîsȗ-dârı 

 

 [Lâ-edrî] 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Şeyṭanetile felek ḥüsn idüp dirse ṣu‘ȗd 

Gerçi gördi bir iki meh-veş mihr-i âsârı 

 

2       Necm-i sâḳıb gibi a‘dâ atılup körlük içün 

Aña göstermediler kevkeb-i gîsȗ-dârı  

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Dîde-i Dürrî vü Sâḳıb-ı felek rü’yetde 

Olsa mîzân göremezler o iki ruḫsârı 

 

2       Sâḳıb ḳapusı çarḫ gibi çıḳarsıñ felek 

Göremezsek o iki kevkeb-i gîsȗ-dârı 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Ḥayret-i bâṣıradır dürrîye ṣad pâre pesend 

Câh baḫşında iken gökde görür envârı 

 

2       Çâr çeşmiyle baḳanlar göremezken gördi 

Bir baḳışda o iki kevkeb-i gîsȗ-dârı 

 

 [Ġuṣṣa (?) Paşa] 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Gülşenî şeyḫi o yektâ güher tâc-ı hüdâ 

Eylese fitne ẓuhȗrında n’ola aḫbârı 

 

2       Ḳaddleri rȗz-ı ḳıyâmetden ‘alâmet dir ise 

İki şâhiddir iki kevkeb-i gîsȗ-dârı 

 

 [Dâniş] 
Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Tekye-i çarḫ-ı lâciverd içre  

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 
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2       Pîr-i dehriñ iki civânıdır 

Biriñ aḫşam ḳocar birini seḥer 

 

 [Rȗḥî-i Baġdâdî] 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Ḥoḳḳa-i çarḫ-ı lâciverd içre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 

 

2       Pîr-i dehriñ iki ġıdâsıdır 

Biriñ aḫşam yuṭar birini seḥer 

 

 [Dâniş] 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Ṭâḳ-ı eyvân-ı bezm-i ‘âlemîde 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 

 

2       İki altunlı tâcıdır dehriñ 

Biriñ aḫşam giyer birini seḥer 

 

 [Velehȗ] 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Ey ma‘ârif ü ḥiddet olanlar 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 

 

2       Baḥr-ı tevḥîde oldılar ġavvâṣ 

Biri aḫşam ṭalar birisi seḥer 

  

 [Velehȗ] 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Ben faḳîrile yâr beyninde  

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 

 

2       Ḫaber içün iki kebȗter durur 

Biri aḫşam uçar birisi seḥer 

  

 [Velehȗ] 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Seyr-i maḥbȗbdır murâdı hemân  

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 

 

2       Pîr gerdȗna iki revzendir 

Biriñ aḫşam açar birini seḥer 
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 [Sâmî] 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Ḫayme-i çarḫ-ı lâciverd içre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 

 

2       İki kâse şarâbıdır dehriñ 

Biriñ aḫşam içer birini seḥer 

 

 [Fużȗlî] 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Ḳubbe-i çarḫ-ı lâciverd içre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 

 

2       Pîr-i dehriñ iki çerâġıdır 

Biriñ aḫşam yaḳar birini seḥer 

 

 [Neylî] 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Çemen-i aḥżar-ı sipihr içre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 

 

2       Gülşen-i dehriñ iki ġoncesidir 

Biriñ aḫşam açar birini seḥer 

 

3       Taḥt-gâh-ı cihân içre dilâ 

Añladın mı nedir bu şems ü ḳamer 

 

4       Ḫüsrev-i dehriñ iki efseridir 

Biriñ aḫşam giyer birini seḥer 

 

5       Tekye-i nüh ḳıbâb-ı çarḫ içre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 

 

6       Pîr-i dehriñ iki külâhıdır 

Biriñ aḫşam giyer birini seḥer 

 

7       Kâse-i çarḫ-ı lâciverd içre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 

 

8       Ḫalḳa dehriñ iki hediyesidir 

Biriñ aḫşam ṣunar birini seḥer 
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[29b] 

 [...] 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Ḫayme dîvâr-ı tekye-i çarḫa 

Aṣılur dem-be-dem bu şems ü ḳamer 

 

2       Şeyḫ dehriñ iki ḳudȗmidir 

Biriñ aḫşam çalar birini seḥer 

  

[‘Ârif Beg] 

 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Şîşe-i lâciverd-i çarḫ içre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 

 

2       Zîb-i astarıdır nüh-eflâkiñ 

Biri [i]şbu birisi necm ü ḳamer 

 

 [Velehȗ] 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Türbe-i lâciverd-i çarḫ içre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 

 

2       Fâl ider kimyâ-ger-i gerdȗn 

Biri farż-ı şems birisi ḳamer 

 

3       Ġaraż-ı pîr-i çarḫa gördin mi 

Aṣmış dü-çerâg şems ü ḳamer 

 

4       Türbe-i Muṣṭafâya ta‘ẓîmen 

Biriñ aḫşam yaḳar birini seḥer 

 

5       Kîse-yi ebrȗ-yı çîn çarḫ içre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 

 

6       Sîm ü zerdir ḫazîne-dâr-ı felek 

Baḫş ider kâ’inâta şâm u seḥer 

 

7       Ḥoḳḳa-i dil-firîb-i çarḫ içre  

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 

 

8       Mührelerdir ki ḥoḳḳa-bâz-ı cihân 

Anı eyler nehfete şâm u seḥer 

 

9      Baḥr-ı nîlî âsumânda ‘acîb 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 
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10     İki nemâ ḥad-i dehânında 

Gösterir şeb-çerâġ şâm u seḥer 

 

11     Zîr-i ‘anḳâ-yı âsumânda ‘aceb 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 

 

12     Beyżeleridir müdâm peçeleriñ 

Uçurur şarḳ u ġarba şâm u seḥer 

 

13     Ḳaṣr-ı nüh ṭıbâḳ âsumânda ‘aceb 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 

 

14     Revzen-i şâh-nişîn ḳudretdir 

Açılur rȗy-ı arża şâm u seḥer 

 

15     Bezm-gâh-ı sipihr-i mînâda 

Şimdi bildim nedir bu şems ü ḳamer 

 

16     Zend-i dehriñ iki piyâlesidir 

Biriñ aḫşam çeker birini seḥer 

 

17     Reşt-sâr-ı zamânda eyâ 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ḳamer 

 

18     Reh-nümâ iki ḥażarîdir kim 

Biri aḫşam gezer birisi seḥer 

 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Fevḳ-i în ḳaṣr-ı çarḫ-ı nîlî-fâm 

Hîç dâne çe est şems ü ḳamer 
1
 

 

2       Dîde-i ḥûr [u] ġılmânest  

Bî-temâşâ goşâd şâm u seḥer
2
 

 

Mef’ûlü Fâ’ilâtün Mef’ûlü Fâ’ilâtün 

 

1       Ṣıçradı ‘aşḳ didim yâ hevâ-yı bî-‘aded 

Ez-cümle sükkân-ı tev’em yâ ‘Alî meded 

 

2       Der-baḫr ġam-ı fenâda üm-i emvâc bî-‘aded 

Tâ çend dest pây-zenem yâ ‘Alî meded 

 

3       Be-cân-ı ḫâricî-zede ümm-i pençe civân esed
3
 

Ḫȗn-ı Hüseyn-i maṭlabım yâ ‘Alî meded 

 

                                                           
1
 Bu mavi gök kubbenin üzerindeki güneş ve ay nedir? 

2
 Cennetteki melekler akşam ve sabah izlemek için gözlerini açtı. 

3
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Mef’ûlü Fâ’ilâtün Mef’ûlü Fâ’ilâtün 

 

1       Nâḳıṣ vücȗda noḳṣân gelür hemîşe 

Cehd ile kâmil ol kim irmez kemâle noḳṣân 

 

2       Âḫir zamân demidir cehd ile câhil ol kim 

Câhil cihânı ṭutdı irdi kemâle noḳṣân  

  

 [Hüdâyî] 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Ḫalḳı men‘ eylemekden saña ne girer ne çıḳar 

Vâ‘iẓâ yoḫsa duḫân ile ḳıyâmet mi ḳopar 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Żararsız bir duḫân içmekde neyler bunca diḳḳatler 

Duḫân-ı âh-ı maẓlȗmân men‘ eyleyin hüner oldır 

 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       ‘Aceb mi olsa te’sîri âh u nâlemiziñ 

Ḳarardı ḳalbi duḫân içmeden kibârımızıñ 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Derd-i âhı göklere çıḳdı re‘âyânıñ bugün 

Siz ṣafâlarla duḫân içmekde ‘âlem gök tütün 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Çek süfre-i simâtı yârâna gice gündüz 

Aḥbâb ile duḫân olma ṣaḳın tütünsüz 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Dirîġ süfre-i ni‘met çeküldi dünyâdan 

Duḫân ile geçinür bir âlây tütünsüzler 

 

Mef’ûlü Fâ’ilâtün Mef’ûlü Fâ’ilâtün 

 

1       Vâdî et-tevdî‘ bi'd-duḫâne vü şerbe 

‘Avnâ leke min tevdi‘ati'l-aḥşâbihi 
1
 

  

                                                           
1
 Beyite anlam verilememiştir. 
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Mef’ûlü Fâ’ilâtün Mef’ûlü Fâ’ilâtün 

 

1       Ḫâdîmi ẕâlike ḫavfu iẓhârü'l-cû‘ 

Lâ şürbe bâ et-teneffüs eṣ-ṣa‘adâ 
1
 

 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fâ’ 

 

1       Âh itmege bir bahânedir ey ṣâḳî 

Bî-dîn dîni duḫâna mu‘tâd ṣanur 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

 

1       Bilenler bilmeyenler daḫl iderler 

Ḥarâm yerlerde duḫân içer dirler 

  

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Şîşe-i hicr olsa nedîm n’ola mânend-i gül-âb 

Ey felek bir tâze gülden çıḳardıñ sen beni 

 

2       Girye-i telḫ eyler isem n’ola mânend-i ‘araḳ 

Ey felek bir lebleri mülden çıḳardıñ sen beni 

 

3       N’ola döksem gül-âb-ı sirişk ey çarḫ dîdemden  

Bir ġonce-i bâġ melâḥatden çıḳardıñ sen beni 

 

4       N’ola mânend dür baġrım delinse ġuṣṣa vü ġamdan  

Ey çarḫ bir baḥr-ı melâḥatden çıḳardıñ sen beni 

 

[30a] 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Der-âġuş-ı nigâr olmaz mısın ‘âşıḳ-ı zâra
2
 

Meger başdan geçüp bî-cân ola mânend-i pirâhen 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Seriñ terk itmeyen ṭutmaz viṣâliñ dâmeniñ ḳaṭ‘â 

Seni ḳoymazdı serden geçmese pîrâheniñ cânâ 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Bahâ-yı cânı ümmîd ḳılmaz ise böyle der-beste 

Nesîm-i luṭf-ı İsrâ elbet bir gün fetḥ-i bâb eyler  

  

                                                           
1
 Beyite anlam verilememiştir. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       ‘Ârif ol ġam çekme Nef‘î böyle ḳalmaz rȗzgâr 

Luṭf ider bir gün Ḫudâ elbette fetḥ-i bâb olur 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Ögme şarâbı zemm idüp afyonı sâḳîyâ  

Açdırma ehl-i keyfe ḳuṭunuñ ḳapaġını 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ne ḳadar şu‘le-i efzȗn olsa da şem‘-i ẓâlim 

Âh-ı maẓlȗm ile sekenâr (?) çoḳ sürmez 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe‘ûl 

 

1       Malı ṣarf it hîç ḳoma boş vîrânede  

Nerbâz-ı ‘aḳl olan pul ḳomaz Şişḫânede 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       İntiẓâmdır Şişḫânene olma maġrȗr
1
 

Gehi nerrâd-ı felek âdeme bir pulluḳ ider 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Sînesine ṣar[ıl]maḳda leṭâfet yoḳ mı 

Gele inṣâf ide cânâ elin gögsine ḳo 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Bir selâmına seniñ degmeyevüz mi ey mâh-rȗ 

Lâyıḳ olsun gel inṣâf it elin gögsine ḳo 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Yürek oynatmamaġa ‘arż-ı cemâl eylese yâr  

N’ola inṣâf it elin gögsine ḳo çâre mi var 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Âteşîn câme giyüp ‘âlemi yaḳdıñ ey gül 

Elini gögsine ḳo biricik inṣâf eyle gel 

 

  

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Sînene dikmemege çâre mi var ey mâh-rȗ 

Senden inṣâf idi diñmez mi elin gögsine ḳo 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Bir midir pençe-i ḫurşîd ile hîç ol mâh-rȗ 

Sende inṣâf idüp ey çarḫ elin gögsine ḳo 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Bir selâm ile niçün itmezsin bize nigâh 

Hele inṣâf mıdır sen de elin gögsine ḳo 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Selâm vir sa‘âdetile şâhâ iḥyâ ḳulına 

Biricik sen daḫı inṣâf it elin gögsine ḳo 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Leb-i dilber var iken bâdeye meylim yoḳ hîç 

Ṣȗfiyâ dâne-i engȗruñ señ ez ṣuyın iç 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Leb-i ḫaṭṭ-ı âver dilberini ider bir hîç 

Benefşe şerbetiniñ ey ez ṣuyın iç
1
 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Nesḫiñ maraż-ı ḳalbe ‘ilâc eylemedi hîç 

Ey şeyḫ-i kerâmât ḳırṭâsın ez ṣuyın iç 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Ṣunma ey ḫˇâce nebât-ı ḫamrîden bize hîç 

Dehen-i yâr ṭururken şekeriñ ez ṣuyın iç 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Şerbet-i la‘li gerek ḫasteden 

Yine bâdıñ şekeriñ ez ṣuyın iç 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Olmadı çâre ṭab‘-ı tâb-ı ġamıñ def‘ine hîç 

Yazdıġıñ nüsḫanıñ ey ḫˇâce yüri ez ṣuyın iç 
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       İtse peşîmânlik birle ḥalâvet-i baḥsiñ 

Ġam yemem yarın anuñ ipligi bâzâr[a] çıḳar 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Mâlik-i ḥüsn ü bahâ-yı Yȗsuf gül-çehreleriñ 

Rȗyına ḫaṭṭ gelicek ipligi bâzâra çıḳar 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Gelse mîzân-ı cemâl ortaya ey Yȗsuf-ı ḥüsn 

Ḳatı çoḳ kimseleriñ ipligi bâzâra çıḳar 

 

Mef’ûlü Mefâ’ilü Mefâ’îlü Fe’ûl 

 

1       Rişte ile ḫarîdârlıġın añladılar 

Hep çıḳdı ‘acȗzuñ ipligi bâzâra 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Câme-i vuṣlatı ḫâr ṣanmasun ol penbe beden 

Ḫaṭṭ gelür bir gün olur ipligi bâzâra çıḳar 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Rişte-i cân ile ol Yȗsufa ṭâlib olanıñ 

‘Âḳıbet seyridesiz ipligi bâzâra çıḳar 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Bilinür rişte-i cânıñ küre-i derd ü ġamı 

Bir gün olur ki çıḳar ipligimiz bâzâra  

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Geçdi vaḳtim diyü şimdengirü rîş bulsun  

Ḫaṭṭa gelüp didi güzellik giceñiz ḫayr olsun 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Gelicek ḫaṭṭ-ı siyeh-fâm ruḫ-ı dil-dâra 

Didi ‘uşşâḳa güzellik giceñiz ḫayr olsun  

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Ḫaṭṭ-ı şeyn ki gelicek ol mâhıñ gül yüzine  

Didi ḥüsnine güzellik giceñiz ḫayr olsun 
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Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Misâl-i ka‘be eyâ nȗr-ı dîde-i ‘uşşâḳ 

Gören cemâlini müştâḳ görmeyen müştâḳ 

 

[30b]  

 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1      Ġamıñla dîde eger dil çeker belânı firâḳ 

Gören cemâlini müştâḳ görmeyen müştâḳ 

 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       O tâze tarḥ-ı münaḳḳaş ki hemçü beyt-i ‘atîḳ 

Gören cemâlini müştâḳ görmeyen müştâḳ 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Râh-ı ġamında ben ġubârı ḫâkden def‘ itmeyen 

Rȗzgâr eksükligidir rȗzgâr eksükligi 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       İtmeyen mülk-i dili gird-âb-ı ḥayretden ḫalâṣ 

Rȗzgâr eksükligidir rȗzgâr eksükligi 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1      Eyleyen âlȗde-i kâr-ı mezellet kendümi 

Rȗzgâr eksükligidir rȗzgâr eksükligi 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Keştî-i ümmîdimi sâḥil-res-i kâm itmeyen 

Rȗzgâr eksükligidir rȗzgâr eksükligi 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Gelmedi bir dem meşâm-ı câna bȗy-ı zülf-i yâr  

Rȗzgâr eksükligidir rȗzgâr eksükligi 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Virüp naḳd-i cânı âmiz-leb ḥâl dil-dârına 

Almaz mısın ‘aḳîdeyi miski bahâsına 
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Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Verdi görünce bülbül-i şeydâ tîr ṣanur 

Almaz mısın ‘aḳîdeyi miski bahâsına 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Saḳız kelebden ṣarı saḳız oldı ‘andelîb 

Almaz mısın ‘aḳîdeyi miski bahâsına 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1      Ḫâl-i lebin ṣorarsıñ ‘aceb zâhid ol mehiñ 

Almaz mısın ‘aḳîdeyi miski bahâsına 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Ḳul günâh itse n’ola ‘afv-ı şehn-şâh ḳanı 

Ṭutalım iki elim ḳanda imiş ḳanı kerem 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1      İki destim ṭoludur destimi ṣundurma benim 

Ṭutalım iki elim ḳanda imiş ḳanı kerem 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Bȗse ḳaydın ḳuvvetin penbe-i dâġıñ yürisiñ 

İki yapraḳla yüri ‘âleme çal yuf borısıñ 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       N’ola debûruñla âfâḳı duḫânıñ yürisiñ 

İki yapraḳla yüri ‘âleme çal yuf borısıñ 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Böyle mübhem ṣüḫanı söylediñ aġzın ḳurısıñ 

Ba‘de'ṣ-ṣalât ışıġıñ aġzına ṣoḳ yuf borısıñ 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Kerem ḳıl kesme sâḳî iltifâtıñ bî-nevâlardan 

Elinden geldigi ḫayrı dirîġ itme gedâlardan 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Unutma pâdişâhım küşte-i ‘aşḳıñ du‘âlardan 

Elinden geldigi ḫayrı dirîġ itme gedâlardan 
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Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Çıḳmaġa bir derece ḳaldı sipihr-i nâza 

Nedir ol şȗḫ-ı cefâ-pîşede bu istidrâc 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Ne var mektȗb yazsıñ ḥâl ṣorsuñ mübtelâlardan 

Elinden geldigi ḫayrı dirîġ itme gedâlardan 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Dirlerdi ‘âşıḳıñ çıḳarur cânıñ alur 

Hep geldi çıḳdı ey dil-i şeydâ didikleri 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Dirlerdi ḫaṭṭ-ı dilberi bir gün gelür çıḳar 

Hep geldi çıḳdı ey dil-i şeydâ didikleri 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Yazup bir nâme-i maḫṣȗṣ du‘â alsıñ cüdâlardan  

Elinden geldigi ḫayrı dirîġ itme gedâlardan 

 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Çeker firâḳ kemânını cümleten ‘uşşâḳ 

Gören cemâlini müştâḳ görmeyen müştâḳ 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Çekmeyen bir sâḥile bu zevraḳ-ı âmâlimi  

Rȗzgâr eksükligidir rȗzgâr eksükligi 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Dirlerdi yoḳ vefâsı saña şȗḫ-ı meh-veşiñ 

Hep geldi çıḳdı ey dil-i şeydâ didikleri 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       İrmek muḥâl sâḥil-i deryâ-yı ḥikmete 

Her çend olsa râkib filki mülke melik 

 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Meynden itmeden bir bȗse-i iḳrâr  

Temennâ eyledim kerrât merrât 
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Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Nice giymesin ḳılıncı ehl-i cihâdıñ şimdi 

Fuḳara ḫânesine urmada tîrân mîrân 

 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Öyle naḳş eylemiş ebrȗlarını kilk-i ezel 

Ḳıl ḳalemlerile çekmiş ânî Mânî 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Müttaḳî ki baṣma ḳadem bî-edeb zemîn üzre 

Ki her âdem başında bulunur hezâr mezâr  

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Hükemâ eyledi tiryâkle emrâża ‘ilâc 

Ṣanma bî-fâ’ide ḫalḳ eyledi bârî mârî  

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Bî-dirîġ ḥâl-i ruḫuñ zülfüñle mestȗr eyleme 

Almaġa şâhım göñül ferzânesin açmazdan  

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ḫaste çeşmiñ ṣanman ol şâh baġlamışdır nâzdan  

Aḥzin aḥzin seyr ider ‘uşşâḳını açmazdan 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1      Gȗşe-i ebrȗsını zîr-i niḳâb-ı nâzdan  

Gösterüp ol mâh vefâlar eyledi açmazdan 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1        Yüzine zülfiñ ṭaġıtdı ṣanma ol şâh nâzdan 

‘Âşıḳa ruḫsârını seyr itdirür açmazdan 

 

 [31a] 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Dügmeler ṣanmañ beni gördükde gögsüñ nâzdan 

Sînesin seyr itdirür ‘uşşâḳına açmazdan  

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Setr ider zülfiyle ruḫsârıñ o mâh-veş nâzdan 
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Nice biñ yüz gösterür her riştesi açmazdan  

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       İki dirhem bir çekirdek oldı dilber nâzdan 

‘Âşıḳıñ ḳanıñ içer ol cevrile açmazdan  

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ol ḳalaycı dilberi gerdişler eyler nâzdan 

‘Âşıḳ-ı âvâreye ḳuyruḳ ṣallar açmazdan 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Cevr imiş ḳaṣdı baña ṣanma sükȗtuñ nâzdan 

Olur cȗş-ı elem o şȗm aġzını açmazdan 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1      Sâġara ser-pȗş idüp destini sâḳî nâzdan 

‘Arż ider ya‘nî metâ‘ıñ ṣatmaġa açmazdan 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1     Yâr peydâ olmamışken nîm-i ḫˇâb-ı nâzdan 

Ḳoynına girsem ḥibâ-veş ben daḫı açmazdan 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Geh açar ḳapar kitâbıñ dersi olurken nâzdan 

Şîve bâbıñ ezber eyler var ise açmazdan 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ellerin dilber yüzine ṭutdı şerm ü nâzdan 

Perde ardından baḳar ‘âşıḳlara açmazdan 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Zîr-i zülfinden ruḫuñ ‘arż idüp ol mâh nâzdan 

Gösterür gâhî vefâ ṣȗretleriñ açmazdan 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Baġlamış ṣanma gözüñ gördüm ol âfet nâzdan 

Ḥâl-i ‘âşıḳı temâşâ itmege açmazdan 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Geh çıḳarur geh giyer destârıñ ol mâh nâzdan 

Kâkülüñ seyr itdirür ‘âşıḳlara açmazdan 
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Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Gâh ilikler gâh açar dilber yaḳasın nâzdan 

Sînesin seyr itdirür ‘âşıḳlara açmazdan 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ḳapuyı dîvâr idüp erbâb-ı ‘aşḳa nâzdan 

Kendüsiñ bir gȗşe eyler gösterür açmazdan 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Vechine yelpâze ṭutmaz yâr-ı rȗy nâzdan 

Ḥâl-i ‘uşşâḳa nigâh itmek diler açmazdan 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1      Nâgehân bir gün ḳallâblı ḳoz gelüp oldı vezîr 

Her gören didi vezâret ‘arżını eyler şikest 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ben didim uṣlâtdı zîrâ çarḫ biraz te’dîb idüp 

Tertîb ḳılmaḳ gerekdir anı bunca sergüzeşt 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Didi bir dânâ-yı kâr âgâh-ı ṣâḥib-tecrübe 

Tertîb-i nâ ehl râ çün gerdukân ber gondebest 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Baḫs-i kebâb u mâ (...) ey ṭâlî‘-i bed baḫs-i mâ 

Hergiz neyâyed pîş- mâ hep şûrbâ hep şûrbâ
1
 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Ta‘rîf idemem çekdigim âlâmı felekden 

Zîrâ ki anuñ zendîde (?) bir gün elemden  

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       İdüp ḥaḍra nidâ her şeb göñül âb-ı ḥayât ister 

Baña luṭf eyledi mollâ olup hem-râhım İskender 

 

 

 

                                                           
1
 Ey kötü talihli kişi, kebaptan ve (...)  bahsederler. Bizim önümüze ise hep çorba gelir. 

   Bu beyitin vezni bozuktur. 
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Müfâ’aletün Müfâ’aletün Müfâ’aletün Müfâ’aletün Müfâ’aletün 

 

1       Farsîler Burusadan ma‘zȗl Eyyȗbe dervîş-i ‘Arabîler 

Eyyȗbden ma‘zȗl Hâşim-zâde ‘Abdu'llâh Efendiler gider 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ȗlün 

 

1       Eger în nâme gerded dest bâ dest 

Be-cedd ü ‘aḳd dür-i beynü'l-iḫvân
1
 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ȗlün 

 

1      ‘Iḳâl-i (?) ġam reved erbâb bâ dest 

Vuḳâru'l-‘ahd fi’l aḥrâr-i mecân (?)
2
 

 

 Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Göz ucıyla ‘âşıḳa gâh luṭf ider gâhî ‘itâb 

Bir su’âle bir ḳomaz ol ġamze-i ḥâżır cevâb 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Kimseler tâze civân sevmege meyl eylemesün 

Ṭıfl-ı nev-restesün vuṣlata irdim dimesün 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün  

 

1       Devrânına ḥâdisânla her gice yüklüdir 

Gün ṭoġmadan neler ṭoġar kim bilür nâgehân  

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Ġarîbandır anı ḫoş ṭut efendim işte ben gitdim 

Göñül dirler ser-i kȗyında bir dîvânemiz ḳaldı 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Fikrim eyâ la‘l-i lebündir şarâbımız 

Hicrân elinde laḥt-ı cigerdir kebâbımız 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Zehr-i ḳâbıñ eyler ise şimdi telḫ-i kâm 

Güftâr-ı dil-nüvâzında aña yaşatmadın 

 

                                                           
1
 Eğer bu mektup çabayla elden ele dolaşırsa, kardeşler arasında bir inci gibi olur.  

   Bu beyit vezne uymamaktadır. 
2
 Keder, ustaların eliyle gider. (İkinci mısraya anlam verilememiştir.) 

   Bu beyit vezne uymamaktadır. 
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Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

1       Leb-rîz-i buḥȗs ey büt-i nâzende tâ beni 

Yaḳdıñ cihânı minnet-i ‘arż-ı şitâbla 

 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Baḫtı siyâh olunca Şinâsî bir âdemiñ 

Ṭȗtîye dâm ḳursa şikârı ‘azab olur 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Her dilber içün sînede bir pâre mi olsun 

Nitsün dil miḥnetde biñ pâre mi olsun
1
 

 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Miyân-ı lücce-i firḳatde ḳaldı keştî-i dil 

Bu rȗzgâr ise çekmez kenâra neyleyelim 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Zebân-ı şîvesinden ḫandedir güftâr beyninde 

Çıḳar va‘d-i viṣâl iḳrâr ile inkâr beyninde 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

Tâ ki baḳılsa çeşm-i ḥaḳîḳatle ‘âleme  

Taḳdîr ile muṣâfaḥadan mâ-‘adâ ġalaṭ 

 

[31b] 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Derȗna âşinâ ol ṭaşradan bigâne ṣansunlar  

Bu bir iki meseldir âḳil ol dîvâne ṣansunlar 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Baṣdılar zâviye-i Şeyḫîde bulup oġlanı 

Ma‘nevî kâfir imiş çıḳdı büt-i pinhânı 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Men‘ itmekden aġyârı o şȗḫa heves itme 

Zünbȗrı sögindirmekden ‘âḳil ‘asel olmaz 

 

  

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Ne oldum yâre hemçün o berm-i la‘l-i cânânı 

Berîyim cümle ḫaṭṭlarından ne rȗḥân ne cismânî 

 

 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Öldüm baña bir bȗse didim didi ki işte 

Vardım yanına didigi bir daḫı gelsene 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Zamân olmaz müsâ‘id yâ mekân yâ sâḳî zoran 

Merâm üzre bu ‘işret-gâhda Râġıb ‘îş-i nȗş olmaz 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Her metâ‘ıñ bir revâcı var bu meydân-gâhda 

Gâh taḥammül gâh niyâz gâhî istiġnâ budur 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Nümâyişdir görinen ṣȗret-i kesret ki ẓâhirdir 

Nâsȗt-ı ilâhîdir tecellî eyleyen birdir 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Silaḥ-dâr oldı bir kân-ı kerem ṣad ḥamd mevlâya 

Ṣunuldı destine tîġ-ı mücevher Ḫan-ı Aḥmedden 

 

2       Şems-i şîr-i Yezdân ṣâḥib-tîġ-ı velâyet kim 

Degüldir vaṣfı ḳâbil ḥüsn-i aḫlâḳı füzȗn ḥadden 

 

3       Bu isti‘dâd-ı kâmil var idi zât-ı şerîfinde  

Alup behre sa‘âdet buldı dergâh-ı muḫ 

 

4       Der-i devletde ‘ömr ü câh u iḳbâli efzȗn olsun 

Görüp ikrâm Sulṭân Aḥmed bin Ḫan-ı Meḥmedden 

 

5       Bu ‘âlî rütbeye ‘Ârif didi biñ şerḥ ile târîḫ 

Silaḥ-dâr oldı ḳudretle ‘Alî Seyfe'd-dîn Aḥmedden  

 

6       İdince çâr-yâr imdâd rȗḥânî didim târîḫ 

Sögündi nâr-ı mesḳȗ (?) mu‘ciz-i nȗr-ı Muḥammedden 

 

• Târîḫ-i mezbȗr ne mertebe-i ra‘nâ vü a‘lâ ise ṣadr-ı müşârün ileyhiñ dâmâdlıḳ târîḫi andan 

bâlâ olmaġla muṣarraḥ târîḫi istimâ‘ olunmış ise de ḳâ’ili kim oldıġı taḥḳîḳ olunamayup 

ḳaṣîdesine ẓafer-yâb olamadıḳ. 



 

122 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Hep tâc-ı ‘ârifândır ender-cihân 

Terk-i dîn terk-i ‘aḳl terk-i nefs terk-i terk
1
 

 

 

2       Çâr cebrest nâ-merdân râ murâd (...) terk 

Terk-i ṣûret terk-i ma‘nâ terk-i kevneyn terk-i terk
2
 

 

3       Çâr cebrest çâre-i bî-çâregân ender-cihân 

Terk-i câh terk-i râḥat terk-i cân terk-i terk
3
 

 

4       Terk-i ḫôd-küş tâ pey-â-pey ez-ḥaḳîḳat zâd-i terk 

Ḫˇîşden râ çün terk kerdî nîst ḥâcet terk-i terk
4
 

 

 Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Ṭȗmârını ṭayy itdi mey-i ḫum başını çarḫ 

Taḳdîm-i maḳâdir ḳażâ ḥükmini virdi 

 

2       Ḳazdırdı bugün seng-i mezâra yeñi târîḫ  

Eski raṣad-ı laḥde mey-ḫum başına giydi 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Ḫalḳa kin eyleme var ise belâġat sende 

Seni zem ideni señ medḥ eyle ḳıl şermende 

 

2       Kimseye añlatma ḥâlini baña raḥm eyle diyü 
5
 

Cehd ḳıl eylemesün üstüne ‘âlem ḫande 

 

3       Ehl-i ‘irfân ile külḫende çekinmek yegdir 

Câhil ile ṣafâ eylemekden gülşende 

 

4       Pest ider ḳadrini âḫer kişiniñ ser-keşlik 

Ser-efrâz olur o ‘ârif olur efgende 

 

5       Sâkin-i genc-i tevekkül olagör ey Rȗḥî 

Nefs içün ‘ârif olan câhil olmaz bende 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Açılmış iken ḫânesine bâb-ı tevekkül 

Varmaz vüzerâ bâbına erbâb-ı tevekkül 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Adam olmayanlar için dört zorluk vardır. (Onlar da) görünüşü, anlamı, iki âlemi ve terki terk etmektir. 

   Bu beyit vezne uymamaktadır. 
3
 Zavallılar için bu dünyada dört zorluk vardır. (Onlar da) makamı, rahatı, canı ve terki terk etmektir. 

4
 İntiharı bırakarak art arda gerçeğin doğuşunu görürsün. Kendini bıraktın ya terki terk etmeye bile gerek yok. 

5
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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[32a] 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Senden olur olur ise çâre derdime 

Beni ġayra çâre içün ilticâ itdirme 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       ‘Âşıḳıñ baġrını tîr-i müjdesi oymaḳda 

Nice ḫȗn-rîz-i cihân olmaya Faḫrî-zâde 

 

1       Ben gȗşe-i firḳatde ‘anḳâ iken âzâde 

Murġ-ı dili ṣayd itdi Çaḳırcı Paşa-zâde
1
 

 

3      Ḥüsn-i ḥaṭṭına baḳup olma ṣaḳın dil-dâde 

Ḳırmacıdır ḥazer eyle hele Kâtib-zâde 

 

4       Varmadan mekteb-i dehr içre daḫı üstâda  

Ezber itmişsin ‘işveyi Ḥâfıẓ-zâde
2
 

 

5       Çehre-i zer-i ḫȗnı getürüñ nâ-şâda  

Ḳıymasuñ şöyle bıçaḳ ile Tütünci-zâde 

 

6       Mȗydan zerre eser yoḳ o ten-i belâda 

Ne ‘aceb dirler ise nâmına Debbâġ-zâde 

 

7       Âsiyâbı felek-i hicre idüp âmâde  

Pek daḳîḳ işler ider ‘âşıḳa Uncı-zâde 

 

8       Cihet-i vuṣlat maḥlȗl olıcaḳ dünyâda 

Gice ‘arż eyler ‘aceb ki Mütevellî-zâde 

 

9     Ḳâtı lenk dimiş dilberine tenhâda 

Ṣaġ ayaḳḳabı degülmiş hele Ḥaffâf-zâde 

 

10     Kendü ḳoç başına ḳurbân olan ‘âşıḳlarını 

Tîġ-ı hicrile zec eyledi Ḳaṣṣâb-zâde 

 

11     Yazuḳdır itmesün rencîde her hengâm ṣarmada 

Emân virsün biraz ‘uşşâḳa söyleñ Pehlivân-zâde
3
 

 

12     Giçmesün kimse giriş yoḫsa aña dünyâda 

Penbe-veş çarḫa atar ‘ömrümi Ḥallâc-zâde 

 

13     Ḥâṣılı ‘aşḳına kendim olalı üftâde 

Ḫarmen-i ṣabrımı ṣavurdı Ṣamancı-zâde 

                                                           
1
 Bu beyit, "Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün" kalıbı ile yazılmıştır. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

3
 Bu beyit, "Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün" kalıbı ile yazılmıştır. 
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14     O siyâh gözlerine oldı göñül üftâde 

Yüzümüñ ḳarasına baḳma Kömürci-zâde 

 

15     Eyleyüp maḥkeme-i vuṣlatıñ âmâde 

‘Aşḳ ile itdi mürâfi‘ bizi Maḥżar-zâde 

 

16     İllere ḫâne-i zeyn eyler iken âmâde 

İşhâb-ı bâzî sürer ‘âşıḳa Cânbâz-zâde 

 

17     Ḫaṣm-ı aġyâr ile da‘vâmızı faṣl itmek içün 

Bizi iḥżâr-ı ḥużȗr eyledi Çâvuş-zâde 

 

18     Daha ḳundaḳda iken olmış idim üftâde 

Bizi şaşırdı ṭabanca ile Tüfengci-zâde 

 

19     Varaḳ-ı mihrî âdeme ṭuġrâyı virdi bâde 

Oydı miḳrâṣ-ı ġam ile bizi Faḫrî-zâde 

 

20     Boyadı açıġa zerdâlî bezm-i i‘dâda  

Dil-i miskînime reng itdi Boyacı-zâde  

 

21     Zeyd ü ‘Ömer oldı anuñ ‘aşḳıyla üftâde 

Virdi fetvâ-yı muḥabbet yine Müftî-zâde 

 

22     Tîġ-ı pür-keyf geliyor biz olalım âmâde 

Ḳılıncıñ bize dutar var ise Seyfî-zâde 

 

23     İmâmet eyleyüp iḫlâṣ miḥrâb-ı mu‘allâda 

Bugün kendüye uydırdı yârânı İmâm-zâde
1
 

 

24     Câmi‘-i ḥüsnine ‘uşşâḳı idüp âmâde 

Arturdı ḳâmeti maḥfilde Mü‘ezzin-zâde 

 

25     Bize va‘d itmiş iken ġayra olur âmâde 

Daldan dala ḳonar şimdi Ebâbîl-zâde 

 

26     Çâr-pâre gibi gelse n’ola dili feryâda  

Ḳatı çoḳ yâre çaldı bize Ḫabekî-zâde 

 

27     Baña dil-beste vü nâz eyler iken dünyâda 

Şimdi güller gibi açıldı Çiçekçi-zâde 

 

28     Ġayra ḳul olmamaḳ içün bu dil-i âzâde  

Cihet-i ‘aşḳımı imżâladı Ḳadı-zâde 

 

29     Gün yüzüñ görmege her gün oluruz âmâde 

Ayda bir kerre görünmez bize Şehrî-zâde 

 
                                                           
1
 Bu beyit, "Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün" kalıbı ile yazılmıştır. 
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30     Dâġ-ı sînede bayraḳlar idüp âmâde 

Açdırur dilde ġam-ı ‘aşḳı Sipâhî-zâde 

 

31     Çıḳsun âvâze-i ḥüsnüm diyü bu esnâda 

Çaldırur ṭablını ‘âşıḳlara Mehter-zâde 

 

 

32     Bir ḳâṭır şîveli dil-dâre olup dil âvâre 

Semeri urdı bize âḫir Eşekçi-zâde 

 

33     Keştî-i kevniñ idüp Müşterîye âmâde 

Baḥr-ı Lȗṭa çeker ‘uşşâḳı Ḳayıḳçı-zâde 

 

34     Bu ḳadar nân u nemek yemiş iken ortada 

Ekmek ister bizden şimdi Fodulacı-zâde 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Baṣdı o şȗḫ mey-kede beni mest iken  

Yaşmaḳçı-zâdeniñ küçügi bir ayaġ ile 

 

[32b] 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Mecnȗn göründi Leylâ ḫayâline cilve-gâh 

Ṣaḥrâ-nişîn olanıñ olur ḫânesi siyâh 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ġayrılarla yârdır şimdi ḫayâli dir iseñ 

Ḥâşâ lillâh pâdişâhım ol ḫayâlindir senin 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Muḳîm-i ḫâne-i dil dâ’imâ fikr-i viṣâlindir 

Göñülde ġayrı kimse ẓan idersiñ ol ḫayâlindir 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ḳad ḳâmet ġamze âfet zülf fitne çeşm siḥr 

‘Âşıḳ-ı bîçâre râ her dem belâ-yı dîgerest 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ḳad ḳâmet ġamze âfet zülfi fitne ḫaṭṭ belâ 

Âh kim bu ḥüsniniñ bunca belâsıñ bildim 
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Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Kimyâya ṭopraġım vaḳt ola terbî‘ ideler 

Zindeler sâġar düzüp zühhâd tesbîḥ ideler 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Degüldir berg-i semen fetḥ ḳıldıḳda çemen mülkiñ 

Ḳılınc gönderdi serdâr-ı güle nevrȗz sulṭân 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Gördigiñ sȗsen degül ṣanma ḳılınc u ḫanḳân 

Getürür dalı nevrȗza müfred sünbül
1
 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       ‘Araḳ ṣanmañ aḳan her dem benim çeşm-i nigârımdan  

Görüp mȗylar benim aḥvâlim aġlar rȗzgârımdan  

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Eger ḳurbân içünse pîç ü tâbı cevher-i tîġıñ 

Ya ḳurbânıñ nigâh-ı çeşm-i ḥayrânı kim içündir 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       İlâhî bülbülüñ feryâd u efġânı kim içündir 

Gül içün ise gülüñ çâk ü giryânı kim içündir
2
 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       İlâhî ehl-i ‘aşḳıñ raḳṣ u cevlânı kim içündir 

Ney içünse neyiñ feryâd u efġânı kim içündir
3
 

 

2       Berây-ı şem‘ ise sȗz u güzâr-ı ‘aşḳ-ı pervâne 

Yâ şem‘iñ ‘âşıḳâna çeşm-i giryânı kimiñ içündir
4
 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Ez besî şeref gevher-i nev münşî-yi taḳrîr 

Ân-rûz ki begozâştî iḳlîm-i ḳadem râ
5
 

 

2       Tâ ḥükm-i nüzûl-i nev der-în dâr-i nev-şeng (?) 

Ṣadre bi-‘abes bâz terâşîde ḳalem râ
6
 

                                                           
1
 Bu beyit vezne uymamaktadır. 

2
 Bu beyitte yer alan "kimiñ" kelimesi vezin gereği "kim" olarak yazılmıştır. 

3
 Bu beyitte yer alan "kimiñ" kelimesi vezin gereği "kim" olarak yazılmıştır. 

4
 Bu beyitte yer alan "kimiñ" kelimesi vezin gereği "kim" olarak yazılmıştır. 

5
 Ayaklarını uzaklara basıp kendinden geçtiğin zamandan beri şerefinin artmasından dolayı yeni cevherler 

yazarsın. 
6
 İniş hükmü bu yeni dünyaya gelene kadar, gönüle tekrardan boşuna kalem yontulmuştur. 
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• Ḳıṭ‘a-i mezkȗre ‘Örfî-i Şîrâzîniñ olup müşkilât-ı eş‘ârından ma‘dȗd olmaḳ ḥasebiyle 

müteḳaddimîn ve müte’aḫḫirînden bî-nihâye şu‘arâ-yı Rȗm şerḥ ve beyâna taṣaddî ile kimi 

‘Örfîye tefkîr ve kimi te’vîl ve ta‘bîr iderek nâfile nüvîsân ‘adedine dâḫil olmalarıyla ma‘nâ-

yı ḳıṭ‘a böyle mübhem olunca sükȗt-ı evvelî idügi daḳîḳ-i beyne'ş-şu‘arâya ẓâhirdir ''Allâhu 

a‘lem be-ḥaḳîḳü'l-ḥâl.''
1
 

 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Neler çeker güzelim nerdbân-ı ‘aşḳında 

Çıḳınca ḳaṣr-ı viṣâle ḳadem ḳadem ‘âşıḳ 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Ehl-i taḳlîd hüner-dâr olmaz ey râzî 

Kâmiliñ mâye-i zâtında gerekdir hüneri 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Ebnâ-yı dehr herkese âferîn virür 

Yâ Rab bu âferîn ne tükenmez ḫazînedir  

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ruḫ belâ ebrȗ belâ müjgân belâ çeşm ne belâ 

Bir ser-i cündîn belâ kâkül belâ dîger est  

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Siriştinde anuñ kim nȗr var ḳalbinde kîn olmaz  

Muṣaffâ cebininiñ ṭarf-ı ebrȗsunda çîn olmaz 

 

2       Ḥalâvet meskenindir ṭab‘-ı zenbȗrân-ı aḫterde 

Mâr-ı süḫânına kevn ü mekân bî-engebîn olmaz 

 

3       Sirişk-i çeşmine ehl-i nifâḳıñ i‘timâd itme 

Zemîn-i şȗrîde gülşende olsa dil-nişîn olmaz 

 

4       Miyân-ı çeşm-i ebrȗda nihân-ı güft-gȗlardan 

Ne deñlü olsa [da] bî-vesvese ḫatârdan emîn olmaz 

 

5       İden hep reng-i bȗy-ı bâṭındır cilve-i ẓâhirde 

Anuñçün saḳızı hep sâde derȗnda dârçîn olmaz
2
 

 

  

                                                           
1
 Halin gerçeğini en iyi bilen Allah'tır. 

2
 Bu mısrada yer alan "anuñ içün" kelimeleri vezin gereği "anuñçün" olarak okunmuştur. 
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[33a] 

 

6       Sezâ-yı nâm-ı sulṭân ḳulȗb-i pâk-i gevherdir 

Beyâbânda yatañ her seng bî-ḳıymet nigîn olmaz 

 

 

7       Biliñ ḫâk-i Sitânbȗldır rüsȗm-ı şîve vü nâz 

Kenârıñ dilberi nâzük de olsa nâzenîn olmaz 

 

8       Cihân ‘aks-i mezâyâ oldıġıñ fehm eyleyen ‘ârif 

Zevâlinden ẓılâl-i ‘âlemiñ endȗh-gîn olmaz 

 

9       Sezâ tâze maḥalle yapmaġa beyt-i naẓâyirden  

Binâ-yı nâẓma Nâbî böyle bir nâzük zemîn olmaz 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Ṣafâ-yı dil çü deryâ mâni‘-i çîn ü cebîn olmaz 

Anuñ kim cebhesinde çîn olur ḳalbinde kîn olmaz 

 

2       Ne mümkin merd-i himmet destâr-ı kâm-ı dehr olmaḳ 

‘Abâ-pȗş-ı ‘uryânîde kevnde âsetîn olmaz
1
 

 

3       Revâ görmez nigâh-ı ġayrı hergiz men ‘arefe ‘ârif 

Şinâsâ-yı Ḫudâ cȗyâ-yı ‘ayb-ı ân în olmaz 

 

4       Oda (?) nev-süvâr-ı esb nâz olduḳça reşkinden  

‘Acebdir kim hilâl-i ḫançer-i ebrȗ-yı zeyn olmaz 

 

5       Göñüldir ṣıdḳ-ı da‘vâ-yı ḫulȗṣa şâhid-i ‘âdil 

Miyân-ı râst kişân-ı muḥabbetde çemîn olmaz 

 

6       Gel iḳbâl içün zenbȗr-veş beyhȗde nâle olma 

Gülistân-ı fenâda bu zehirden engebîn olmaz
2
 

 

7       Ben inkâr eylemem ġaybından şi‘r ne gerçi ey Ṭâlib 

Olur sȗz dil-beste ammâ ki böyle dil-nişîn olmaz 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Dil-i ṣâfî ḳubȗr-ı dehr ile endȗh-gîn olmaz 

Murâdında taġyîr-i efgen-i ṭab‘-ı nigîn olmaz 

 

2       Nigâh-ı ‘âḳıbet bünyândır olmaz çeşm-i ẓâhir bîn 

Ki her bir şîşe-pâre ṣan‘atle dȗr-bîn olmaz 

 

3       N’ola ehl-i riyâ ‘uşşâḳ-veş eylemezler ise 

Ḥużȗr-ı bülbül-i şeydâda feryâd u enîn olmaz 

                                                           
1
 Bu beyit vezne uymamaktadır. 

2
 Bu mısrada yer alan "zehrden" kelimesi vezin gereği "zehirden" olarak okunmuştur. 
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4       Hüner-mend olmayan mümtâz olur mı ehl-i ‘âlden  

Çemende her giyâhlıḳ verd ü yâsemîn olmaz
1
 

 

 

5       Gerekdir sȗz-ı sîne dâġ olsa te’sîr-i güftârı  

Anuñçün her ṣadâ çün naġme-i ney-i enîn olmaz 

 

6       Naẓîre neyi mu‘ciz-i beyânı saña muḫtaṣṣdır 

Nesîb-i âferîn ṭab‘ıñ gibi siḥr âferîn olmaz  

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Sirişk olmaz ise levḥ-i dilde dâġ âteşîn olmaz 

Muḳaddem ṣafḥa nemnâk olmasa naḳş-nigîn olmaz 

 

2       Zaḫm-ı te’eḫḫürde dil la‘l-i lebinden bȗse çîn olmaz 

Ten mȗm olmadan sȗrâḫ sȗrâḫ engebîn olmaz
2
 

 

3       Ḥalâvet der-‘aḳabdır telḫi düşnâm-ı la‘linde 

Ḥarâret mâni‘ ṭa‘âm-ı lezîz dâr-ı çîn olmaz 

 

4       Tevâżu‘ itse de firîbân olma dil-besteye 

Binâ sürȗr-ı zemîn inḫirâf olsa metîn olmaz 

 

5       Olan âyîne-veş vâreste gerḫod perestîden 

Dilinde ‘aks-i zişt-i kunîden çîn çinîn olmaz 

 

6       Olur sevdâ-gerân naẓm nâ-şâyeste-i raġbet 

Metâ‘-ı ma‘rifet kim zîb-veş âferîn olmaz
3
 

 

7       Bir pervâneye tedbîr taḥrîkdendir ey Sâmî 

Ḫudânıñ şem‘-i taḳdîrine yâd-âstîn olmaz
4
 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Ġam-ı ‘aşḳ ile her bir sînede âh u enîn olmaz 

Ki zîrâ kâse-i faġfȗr olsa elbet ṭanîn olmaz 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1      Muġeylân-zâr şâh-râh-ı ‘alâyiḳdan gamîn olmaz 

Anuñ kim câmesinde resm-i ceyb ü âstîn olmaz 

 

2       Terâzȗ-yı naẓar-ı cȗddan firḳat kerânundır 

Ki her gâh-ı seng hem reng-i cevâb-ı âhenîn olmaz 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Bu beyit vezne uymamaktadır. 

3
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

4
 Bu beyit vezne uymamaktadır. 
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3       Muḥâldir renc ü râḥat hicr-i vuṣlat dehr-i fânîde 

Eger kim olsa zünbȗrda nîş engebîn olmaz
1
 

 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Sirişk-i çeşm ra‘d u ad-i vuṣlatdan emîn olmaz 

Esâsî ḫâne bir âb zîrâ kim metîn olmaz 

 

2       Kibâr-ı nev-ẓuhȗr-ı ‘aṣra ‘arż-ı mu‘arref itsek 

Kerem yoḳ bârî leb-i cânbâz faḳaṭ âferîn olmaz 

 

3       Siyâh rȗyı başa elbet ‘urne (?)-i vaṣla meb‘ȗsdır 

Sipihre olmamış püşnîden naḳş-nigîn olmaz 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Bu ḥayretgâhda rȗşen-i endȗh-gîn olmaz
2
 

Nümâyândır bu kim âyînede çîn çinîn olmaz 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Dil-i ṣad-pâre-i ‘âşıḳda yara-yı enîn olmaz 

Belî bir kâse kim şikestedir anda ṭanîn olmaz 

 

[33b] 

2       Türş-gȗyân (?)-ı buḫȗs-ı düşmen güftâr-ı şîrîndir 

Mizâc-ı mey perestân sâz-gân-ı engebîn olmaz 

 

3       Hemîşe çeşm-i deryâ oldıġından añladım tîriñ 

Ki ḫȗn-efşân olan her ḳanda ‘azm itse emîn olmaz 

 

4       Kemîn-gîr olma gel ḳaçmaz saña dil virmeden ‘Âṣım 

Şikâr-ı mürġ dilest âmȗze-i muḥtâc kemîn olmaz 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Göñül câh-ı zenaḫdânında cânından emîn olmaz 

Heveskân olmayan târâc-ı cân der-kemîn olmaz 

 

2       Nesîmî-veş dili mânend ḫâşâk eyleyen dilde 

Hemîşe derd ser olsa da âh u enîn olmaz
3
 

 

3       Ez-dil baḫşâyişidir feyż-yâb bȗy-ı gül olmaḳ 

Şekerden bal olsa miskîn engebîn olmaz
4
 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

3
 Bu beyit vezne uymamaktadır. 

4
 Bu beyit vezne uymamaktadır. 
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4       Muṣavver[i]dir imdi dil-rübâlar naḳş-ı levḥinde 

Dil-i ‘âşıḳ gibi mecmȗ‘a-i ez-renk çîn olmaz 

 

 

5       Ḥayât-ı sermedî merdân-ı ḥaḳḳda cilve-ger her dem 

Pey-ender-pey gülüñ enfâsı ḳuds-i vâbestîn olmaz 

 

6       Verâ-yı perdeden her laḥẓa bir mu‘ciz-nümâ ẓâhir 

Yed-i beyżâ ḳabż-ı ṣun‘-ı ḥaḳḳdır âsetîn olmaz 

 

7       Hüner-i tesḫîr-i ıḳlîm süḫandır Kâmîyâ yoḫsa 

Bir iki beyt ile şâ‘ir sezâ-yı âferîn olmaz 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Ümîd-i derdimden baña yâ Rab ferâġ vir 

Cân u cihânı terk idecek bir dimâġ vir 

 

2       Şeb zinde dür-i ‘aşḳa bu vaḥşet serâyında 

Ẓulmet-vârî ḥayret olur bir çerâġ vir 

 

3       Yoḳ câm-ı mihre raġbetim ey sâḳî-i felek 

Göñlüm gibi şikeste baña bir ayâġ vir 

 

4       Zevḳ âşinâ-yı miḥnet-i Eyyȗb idüp dili 

Cân-ı ṣabȗra ṣavṣala-i derd-i dâġ vir 

 

5       Sulṭân çârȗbkeş-i ‘aşḳ oldı Nâ’ilî 

Âh vâh dir bir şererinden âfâġ vir 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Yâ Rab ne gül ne lâle ne sünbül ne bâġ vir  

Baña bu çâr-‘anâṣır-ı ġamdan ferâġ vir 

 

2       Vir gülleriyle gülşenini isteyenlere  

Çü bendeki ‘aşḳ-ı dil-i dâġ dâġ vir
1
 

 

3       Çün şem‘-i mâh eyleme muḥtâc vü kim żiyâ 

Mânend-i âfitâb bir söyünmez çerâġ vir 

 

4       Luṭf ile gel fütâde ki râh-ı ġamzende 

Ey sâḳî dest-gîr olur bir ayâġ vir 

 

5       İtme Faṣîḥîyi bȗy-ı hevesle ḫurde-kâm 

Yâ Rab şemîm-i fażlıñ duyar bir dimâġ vir 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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1       Yâ Rab baña ḳayd-ı cihândan ferâġ vir 

Yâ miḥnet-i zamânı duyar bir dimâġ vir 

 

 

2       Muḥtâc-ı derdle şem‘-i ḫıred eyleme beni 

Envâr-ı ‘aşḳıñla bir sönmez çerâġ vir 

 

3       Yaḳ ḥasretiñle ḫâristân ‘alâyîḳı 

Dest-i ümîdiñle gülzâr-ı bâġ vir
1
 

 

4       Ben nesîme şarâb-ı cedel ḫayrı sâḳîyâ 

Sermâye-i muḥabbet olur bir ayâġ vir 

 

5       Çıḳmasun ḳo ḥalḳa-i duḫânıñ feleklere 

Şimşîr-i âha Fâ’iḳa durma zâġ vir  

 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Hevâ-yı ‘aşḳa uyup kȗy-ı yâre dek gideriz  

Nesîm-i ṣafḥa refîḳız bahâra dek gideriz 

 

2       Palâs pâre-i rindî be-dȗş kâse be-kef 

Dükkân-ı mey virilür bir diyâra dek gideriz 

 

3       Ṭarîḳ-ı ḳafada hem kefen olup siyâh râh 

Cenâb-ı külḫenî-i lây-ḫˇâre dek gideriz 

 

4       Virüp tezelzül-i Manṣȗrı sâḳ-ı ‘arşa tamâm 

Ḫudâ Ḫudâ diyerek pây-ı dâra dek gideriz 

 

5       İderse ḳand-i lebiñ ḫâṭır-ı mezâḳa ḫuṭȗr  

Diyâr-ı Mıṣra degül Ḳandehâre dek gideriz  

 

6       Felek kesdirürse kef-i Nâ’ilîye dâmânıñ 

Seniñle maḥkeme-i kird-gâra dek gideriz 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Ne seyr-i gülşen ne cȗy-ı yâre dek gideriz 

Sirişk-i çeşmle biz kȗy-ı yâre dek gideriz 

 

2       Baḥr-ı muḥabbete ṣaldıḳ yine ten-küştemizi 

Bu taḥte pâre ile bir kenâra dek gideriz 

 

[34a] 

3       Çemende sünbül ile göñlümüz güşâd olmaz 

Şeb-bȗy be-dȗş ṣafâ lâle-zâra dek gideriz 

 
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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4       Teveccüh-i dili bunân ḳabż idüp şimdi 

Cenâb-ı pâk-i ḫudâvengâra dek gideriz 

 

5       Ṣudâ‘-i tâbın dil-i tâbını Neşâṭî-veş 

Şikâyet eyleyerek kȗy-ı yâre dek gideriz 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Refîḳ olursa göñül kȗy-ı yâre dek gideriz 

Ḳarâr-gâh-ı dil-i bî-ḳarâra dek gideriz 

 

2       O gül ruḫa el irişmez ise ey dil-i ber-dâġ 

Bu ârzȗ ile bir lâle-zâra dek gideriz 

 

3       Derȗnumuzdaki sermâye-i muḥabbet ile 

Metâ‘-ı dil bulunur bir diyâra dek gideriz 

 

4       Re’îs-i zevraḳımız Nȗḥ vaḳt olursa eger 

Dem-i müsâ‘ade-i rȗzgâra dek gideriz  

 

5       O ḫaste yüzine yine ġayret eyleyüp Ṣâbir 

‘İlâc-ḫâne-i vaṣl-ı nigâra dek gideriz 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Ol seng-i dile sȗz-ı dilimden ḫaber eyle 

Ey âh u ḥazînim eser eyle eser eyle 

 

2       Der-ḫâb mı bî-dâd mısıñ nâz-ı ḳuvâ-yı baḥt 

Yâ kim büt ki baña yâ ḥüsn ü naẓar eyle
1
 

 

3       Necm-i emelim şȗr-istân-ı ġama düşdi 

Yâ Rab nem-i luṭfuñla anı sebze-ter eyle 

 

4       Bir başḳa ṣafâdır yine ḳaṣr-ı ġam ise ‘aşḳ 

Her dîde mey-i fevvâre ḫȗn-ı ciger eyle 

 

5       Görsün nice olur çâşnî-i câm-ı muḥabbet 

Bu ‘aḳl-ı ḫod edâyı da benden beter eyle 

 

6       Şeh-nâme-i ‘aşḳ-ı cemme evrâḳ-şümâr ol 

Sâḳî-i ser-engüşt ṣurâḫî-i ter eyle 

 

7       Señ gevher-i kân-ı dil ben baḥr-ı temennâ 

Gel ġayra kenâr olma derȗnumda yer eyle 

 

8       Endîşe-i ‘aḳl dir ümîdi ḳo Ṣabrî 

Miftâḥını vâbeste-i âh u seḥer eyle 

 

  
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Ey bâd-ı ṣabâ zülfüne yâriñ güzâr eyle 

Gâhî dil-i ‘âşıḳa belâdan ḫayr eyle 

 

 

2       Pervâne iseñ şu‘al-i ruḫsârına ey dil   

Ḫȗrşîd-i mâhıñ şa‘şa‘asıñ bâl-i per eyle 

 

3       Tîġ-ı nigehinden serini ḳurtaramazsuñ 

O fitnegeriñ dest-i belâyı seyr eyle 

 

4       Ey câdȗ-yı ḫȗn-rîz tîr-i sîneye ḫân 

Müjgânını ki nâvekine nîşter eyle 

 

5       Şâyeste-i şimşîr-i teġâfül mi hele gör 

‘Uşşâḳ-ı melâmet-zâdeye bir naẓar eyle 

  

6       Ġamzeñ yine sevdâna kâlâ-yı dil olsun 

Ârâyiş-i dükkânı ḳażâ vü ḳader eyle 

 

7       Âsâr-ı tebessüm ile virüp her sözine cân 

Ḳabż-ı dem-i rȗḥü'l-ḳudse ḫandeler eyle
1
 

 

8       Çeşmiñ ki ider ġamzeni de ḫavf ile lerzân 

Âyîneye baḳma ḫazer eyle ḫazer eyle 

 

9       Ḫȗy-gerde lebiñ resm idüp âteş eyle Fehîmâ
2
 

Ser-ṣafḥa-i cân üstüne naḳş-ı şerer eyle 

 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Şarâb köhne sâḳî ḫande rȗ tâze 

Olur ise n’ola eski dem ârzȗ tâze 

 

2       O nev-resîde düşüp dillere bend oldı 

Miyân-ı ehl-i muḥabbetde güft-gȗ tâze 

 

3       O ḳad-i ruḫ ü ḫaṭṭa ‘anberiñ ne ḫoş düşmiş 

Nihâl tâze gül tâze reng-i bȗ tâze 

 

4       Nice taḥammül ider terkinen ġamzeye dil 

Niyâz köhne zemîndir o fitne çü tâze 

 

5       Bu şi‘r-i pâk berâber degülse Bâḳîyle 

Budur tefâvüt Vecdî o köhne bu tâze 

 

  

                                                           
1
 Bu beyit vezne uymamaktadır. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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[34b] 

 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       ‘Aceb mi dîde-i terden aḳar ise çü tâze 

Cefâya başladı ol şȗḫ-ı fitne çü tâze 

 

2       Olurdı yâr viṣâli resîde olsa ger 

O nev-nihâl-i çemen-zâra ârzȗ tâze 

 

3       Açılsa gül gibi sâḳî dem-i bahâr olsa 

Çekilse meclise bâde sȗ-be-sȗ tâze 

 

4       Göñül ki mâ’il miḥrâb-ı ebrȗ-vânındır 

Sirişk-i çeşmimle eylesün vużȗ’ tâze 

 

5       Yine bir âfete dil virmese Neşâṭî-i zâr  

Cihâna ‘aşḳ ile düşmezdi güft-gȗ tâze 

 

6       Olur ise dilde n’ola dâġ-ı ârzȗ tâze  

Henüz açıldı o gül daḫı reng-i bȗ tâze 

 

7       Bu demden içmemege çâre mi vardır âdem 

‘Ale'l-ḫuṣȗṣ ola sâḳî ḫande rȗ tâze 

 

8       ‘Aceb ne yüzden olur ‘arż-ı ḥâle ḥayrânım 

Daḫı o şȗḫ-ı nevvâbıñ tünd-ḫȗ tâze 

 

9       Çekildigine göre yâr minneti bârî 

Olıdı çarḫ köhne sâl fitne çü tâze 

 

10     Cefâ-yı dehr ile gelmekde ‘İṣmetîye fütȗr  

Her âyine yine bir ḫˇâh herze-gȗ tâze 

 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       ‘Ârıż-ı pâkine yârıñ ki geldi mȗ tâze 

Cihâna ḳara ḫaber düşdi sȗ-be-sȗ tâze 

 

2       Nice olmasun o gül-i tâzeye bend bülbül-i dil
1
 

Bahâr-ı ḥüsni zamânında reng-i bȗ tâze 

 

3       Bu tâb-ı ḥüsn ile kim görse dir seni el-ḥaḳḳ 

Olursa ancaḳ böyle olur şîve çü tâze 

 

4       ‘Aceb mi hem-dem-i ‘uşşâḳ-ı zâr olmaz ise 

Daḫı o ṭıfl perî rȗyında çü tâze 

 

5       Hezâr şevḳ ile yâ bȗs-ı yâre girye-künân 
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Cihân cihân dil-i ‘Ârifde ârzȗ tâze 

 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       O şȗḫı bâġda gördim şüküfte rȗ tâze  

Elinde bir gül açılmış o tâze bu tâze 

 

2       Tırâz-ı şeyḫ-i viṣâl oldı dil görüp ḫaṭṭıñ 

Henüz baġladı bir naḳş-ı ârzȗ tâze 

 

3       Müjek-i ḳalbde ġam-pâre ḫande cân lebiñ 

Derȗn leb-â-leb-i zaḫm-ı ciger doḳu tâze 

 

4       O nâzenîniñ olup nev-niyâzı ḫalḳ olmış 

Niyâz u nâz miyânında güft-gȗ tâze 

 

5       Biraz o mest temâşâ ki la‘l-i sâḳîden 

Göñülde neş’e-i ṣahbâ sȗ-be-sȗ tâze 

 

6       Ṭarâvet-i ruḫuñ artırdı Nâ’ilî ḫaṭṭ-ı nev 

Cihâna velvele ṣaldı urdı demu tâze 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Çü ḫâme ḳadar itmegde güft-gȗ tâze 

Olur bu levḥ-i dil naḳş-ı ârzȗ tâze 

 

2       Degül cigerde göñülde serde sînede dâġ 

Güşâde oldı gül-i ‘aşḳ sȗ-be-sȗ tâze 

 

3       Ne dersi nâzı bilür ne niyâzı fehm eyler 

Daḫı o ṭıfl-ı dil-büstân fitne çü tâze 

 

4       Ümîd-i kef-i mey zevḳ ider mi hîç ‘âḳîl 

Göñülde kim ġam ola hem mey sȗ-be-sȗ tâze 

 

5       Cemâl-i gülşeni nev-reste dilberiñ Naẓmî 

Dil-i hezârda olsun ḳo naġme-gȗ tâze 

 

 Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Açıldı köhne gül-i dâġ ârzȗ tâze 

Sîne bahâr-ı cünȗn oldı sȗ-be-sȗ tâze 

 

2       Ḫazânı baña nev-bahârından eyü gelür ey dil
1
 

Ne ġam bu bâġda ḳalmaz ise reng bȗ tâze 

 

3       Nesîm-i ġaybından eylemekde dirîġ 

Cerâḥat-i dili şȗḫ ‘işve çü tâze 
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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4       Hezâr-ı sâl dil-i efser-i dükkân nâsir ider  

Hevâ-yı ‘aşḳ civânân sâde rȗ tâze 

 

 

[35a] 

5       Ġarîbdir ki nusȗbetle gösterür kendiñ 

‘Acȗz-ı dehr köhne sâl-i fitne çü tâze 

 

6       Ter-i şeyḫ ḳaleminden nihâl fikri n’ola
1
 

İder ise ‘Ârif ḫoş ṭab‘ nükte gȗ tâze 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Ṣoyup biri sîm-i endâmı her dem tâzeden tâze 

Dil-i mecrȗḥa ṣarsam hemçü merhem tâzeden tâze 

 

2       ‘Aceb mi pîç ü tâbı ‘aşḳa düşse her gören ol şȗḫ 

Ṣarar mânend-i gül destâr pür-fem tâzeden tâze 

 

3       Ṣafâ-yı ṭab‘-ı sıḳlet nâ-pezîrinden midir her şeb 

Yatur bir ġonceniñ ḳoynında şeb-nem tâzeden tâze 

 

4       Gehî sevdâ-yı ḥub-ı ḥâliñ olmaz kim derȗnumdan  

Ne deñlü neş’e-yâb-ı keyf olursam tâzeden tâze 

 

5       Seniñ ṭab-ı bedî‘ü'l-naẓmına maḫṣȗṣdır Raḥmî 

Nev-be-nev süḫan-ı mażmȗn-ı mülhem tâzeden tâze  

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Ṭaleb-kâr-ı kül-i maḳṣȗd-ı ‘âlem tâzeden tâze 

Bu bâġıñ açılur ezhârı her dem tâzeden tâze 

 

2       Hemân tertîb-i câm-ı bezm ile tażyî‘-i vaḳt itmiş 

Meyiñ zevḳ u ṣafâsıñ görmemiş Cem tâzeden tâze 

 

3       Levnden ṣarar destâr-ı gül-gȗnuñ o sîm-endâm
2
 

Kemer-i bend miyânında muḳaddem tâzeden tâze 

 

4       Ṭab‘da bülbül gȗyâ gibidir ‘aks-i mizân
3
 

İder iken iltimâs bȗs-ı fem tâzeden tâze 

 

5       Nisâr-ı ḫâk pâye eyledim ol server-i nem-nâk 

Deyr-i eşkim gibi var ise her nem tâzeden tâze 

  

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

3
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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6       Riyâżet ṣafḥa-i âsâr-ı raḥmî-i süḫanımdan 

Necîbâ ḫâmeden neşr eyle şebnem tâzeden tâze 

 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Ḳaçan gül-berg-i rȗy-ı yâri görsem tâzeden tâze 

Açar ṣad verd-i bâġ dâġ-ı sînem tâzeden tâze 

 

2       Bu köhne bezm-i ‘âlemde ġaraż bir neş’edir çünkim 

Ḳoṭulsun sâḳîyâ peymân-ı Cem tâzeden tâze 

 

3       Göñül bî-hȗd olur mı zaḫm-ı ḥasret sînede bî-hȗd 

Çekersin yârene ṣad şîşe-i ġam tâzeden tâze 

 

4       Virirsin reng-i tâbı ‘ârıż-ı yâre şarâbsız 

Temâşâ ḳıl göñül ruḫsârıñ ol dem tâzeden tâze
1
 

 

5       Hemân her gördigiñ dilber ile ‘aḳdü'ż-żamîr it Rıfḳ 

Gerekdir şâ‘ir-i ‘aṣra hem-dem tâzeden tâze 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Hezâr ṭab‘a virür o ġonçe fem nem tâzeden tâze 

Saña da îcâd itsün naġme her dem tâzeden tâze 

 

2       Ṣafâ eyler görünce tâze dâġım sînede cânân 

Niçün ḫaṭṭ eyler ey dil ben de bilmem tâzeden tâze 

 

3       Gehî verdi daḫı gâh sünbül-i gîsȗsı fikr eyle 

Meşâm ḫâṭıra gelmekdedir şebnem tâzeden tâze 

 

4       Ḫum-ı meyden sebȗyı çünki sâḳî tâze ṭutmışdır 

Bu meclisde ‘aceb mi yâri görsem tâzeden tâze 

 

5       Görüp her nevrese meftȗnluġum ta‘ayyün itmesün zâhid
2
 

Benim bunda ṣuçum ne ḳanı ‘âlem tâzeden tâze 

 

[...] 

1       Ṣubaşıdır ki çekmiş bende bȗs ile âb-ı dil-cȗy 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       ‘Acem elçisi nâmeyle gelüp şehr-i Sitânbȗla 

Rikâb-ı pâdişâh ber ü baḫra oldı ruḫ-sȗde 

 

2       Müverriḫ ġâyet ile eyle taḥrîr itdi târîḫiñ 

Ṭoḳuz fil geldi şâhdan dergehi Sulṭân Maḥmȗd[a] 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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[‘Îsâ] 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün 

 

1       Sed-i dilberâ şehbaba? kimesneden sîne neyler 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Rȗḥ-i Sırrî-zâdeye ḥaḳḳ ḥaḳḳ du‘â eyle meded  

Bosnevî Aḥmed serây-ı cenneti ḳıldı mekân 

 

2       Rȗm ṣaḥḥâfı ecel-i lu‘b ile mât eyledi ḥayf 

Cânân olsun perî ḳantâr emîniñ dem-i mîzân 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Cenâb-ı Ḥaḳḳ ide Nu‘mân Sâbit câh-ı me’vâda 

Ṣadr-ı Yȗsufla Yȗsuf-zâde Yȗsuf oldı şâd 

 

[35b] 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Oġlunuñ şöhreti târîḫ olur Şeyḫ Sırrî 

Fevtine şeyḫ-i kerîm olmış hem yek aġreb 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Kim ki bu târîḫi göre lâ-cerem 

Rȗḥ-ı Bahâ’îye oḳur fâtiḥa 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Sırrî cânın idüp teslîm târîḫiñ didim Fâ’iḳ 

‘Azîz ola cânân ḳaṣrında yâ Rab Yȗsuf-ı Nâbî 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Meded oldı fütâde câh-ı ḳabre Yȗsuf-ı Nâbî (1124) 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün 

 

1       Meskeniñ cennet-i ‘Adn ide faṣîḥiñ (?) Mevlâ (1111) 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Ola ‘âşıḳ ‘Ömeriñ cilve-gâhı ‘Adn-ı celîl (1119) 
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Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Meḥmed Keşfîye açıldı bâb-ı cennetü'l-Me’vâ (1187) 

 

Müstef’ilâtün Müstef’ilâtün 

 

1       ‘Abdü'l-Ḥamîd Ġâzî cülȗs (1187) 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Dil-i ‘âşıḳ gibi yanmış iken oldı çün dil âgâh 

Bu yıl yapıldı ehl-i vecd-i ḥâle Ḳâdirî-ḫâne 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ders-i ‘uḳbâ Manṭıḳu'ṭ-Ṭayr ola yâ Rab hüdhüde 

Ḳârî-i kürsî-i lâhȗt ola Hüdhüd Dedemiz 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Kürsî-i bâḳîde ḳârî hüdhüde ḳılsun ‘alîm 

Döndi devri vardı rȗḥânîlere ‘Îsâ Dede 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Oldı Çıplaḳ-zâde bu ḳış âşiyân-sâz-ı ‘adem 

Baṣdı sünbül-zâr ḫalḳa pîş ḳadem oldum ḳıdem 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Gelüp devrâna ṣulb-ı Muṣṭafâdan dâr-ı behcetle 

Ḥüseynî eyledi ḥaḳḳ evc-i ‘izzetde maḳâm-âsâ 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ḳaçdı ṣaḥrâ-yı cihândan âtî Yükrek-zâde 

Gel sebîl-i Vâlide Sulṭândan âb-ı kevser iç 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

 

1       Gelüp dâl oldı fevtine bu târîḫ 

Nidâyı Şeyḫ Abdu'llâh göçdi (1174) 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Seyr idüp ḳıṭ‘a-i resmiñ didi ḫâkî târîḫ 

Ketebe ḳopsa sezâdır buña Sulṭân Maḥmȗd (1161) 
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1       Ḫurȗs u ṭavuḳ mülâzım iki birâder 

Müte‘âḳıben vefâtlarında târîḫ
1
 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       İrtiḥâl itdikde dünyâdan ḫurȗs-ı nâ-murâd 

Mevtine oldı sebeb ṭavuḳuñ âḫir iftirâḳ 

 

2       Tîr-i âhım çıḳdı eflâke didim târîḫini 

Uçdı ṭâḳ diyerek ‘uḳbâya ḳıd ḳıdı ḳıdaḳ 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûl 

 

1       Nefes-zâde tamâm eyledi der-nefes 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ḥamza Paşa ṣavdı nevbet-i mevti bu sâlde 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Gidüp âgâh ḳaldı nâm-ı Râġıb ehl-i ‘irfân 

Süleymân râ felek zîr nigîn şüd
2
 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ḥamza-i âgâh ṣavdı nevbet-i mevti meded 

Ḳıla ḳabr-i Beşîr Aġayı Ḥaḳḳ maddesi
3
 

Ḳaṣr-ı dârü's-sa‘âde me’vâ (1159) 

 

Müfte’ilün Fâ’ilün Müfte’ilün Fâ’ilün 

 

1       Dergâh-ı leyl ü nehârında râst gelsün işi 

İde Hüseynî maḳâmında bir ḳarâru'llâh 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Nemçeden Sulṭân Meḥmed aldı Egri Ḳal‘esiñ 

Geçenlerde biri geldi baña yaz didi târîḫiñ
4
 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Deñiz altmış sekizde ṭondı buzdan bende sed çekdi 

Yol oldı Üsküdâra Aḳdeñiz ṭondı biñ otuzda 

 

 

                                                           
1
 Bu beyitin vezni bozuktur. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

3
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

4
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Be meded ṭondı ṣovuḳdan biñ otuzda deryâ 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ḳalbime in riyâżü'l-cennete ilhâm itdi Ḥaḳḳ 

Ḥub u zâtı da‘vet itdi rȗḥ-ı bezm-i vuṣlata 

 

2       Dirler aṣḥâb-ı muḥabbet riḥletim târîḫini 

La‘lî-zâde Seyyid ‘Abdü'l-Bâḳî girdi cennete 

 

• Gelibolılı ‘Âlî ve şâ‘ir Bâḳî efendiler ikisi bir sene de vefât eylediklerinde söylenen târîḫ 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Mâtü'l-‘Âlî refes ‘aleyhi'l-Bâḳî (1008) 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Cihânı şâd idüp Sulṭân Meḥmed pâdişâh oldı (1003) 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün  

 

1       Târîḫ-i vilâdet Sulṭân Meḥmed Fâtiḥ ‘arş u berri (832) 

 

[36a] 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Çıḳdı küffâr girdi Belġrâda müselmân 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Çıḳarup leşker-i küffârı didim târîḫiñ  

Belġrâd Ḳal‘asını aldı Meḥmed pâdişâh 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Leşker-i küffâr çıḳdı ḥıṣn-ı Esterġondan 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Çıḳdı bed-âyîn ‘adüv ḥıṣn-ı Belġrâddan 

Târîḫ-i fetḥ-i Ḥânya mu‘ammâ-gȗn muṣanni‘dir 
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Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Şerḥa çekdim dâġ urdum göz göz sînemi
1
 

Dâġımı seyr eyleyen bilsün benim târîḫimi 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Cedel diḳḳat ez-miyân şehr-i yârân ittiḫâz emedd  

Virdi La‘lî-zâde el-ḥaḳḳ ziynet Anaṭolıya 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün 

 

1       Ṭayyibe-i ṭayyibeden oldı ḫavâric masṭared 

 

 [‘Îsâ] 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1 Eyledi ‘İṣmet Begi ḥub-i Resȗlu'llâh naḳîb 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Sevb-i mevti Geyveliye Geyveli didi ecel 

Köse Ketḫüdâ didikleri Reşîd Efendiye 

Mât-ı re’îsü'ş-şeyâṭînü'l-üns (1234) 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Şeyḫ ‘Abdü'l-Ḳâdir ‘âlî-cenâb 

Der-zamân-ı Âṣaf-ı gerdȗn vefâd 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ân ki ez ḳahreş beyâled (?) kûh-ı Ḳâf 

Vân ki ez-mihreş beyâled (?) rûz-gâr
2
 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Şod ṭarîḳ-ı Mevlevî râ pîşvâ 

Tâ ki bâşed pelekân râ reh-güzâr
3
 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Sâl târîḫin ze ṭal‘at-ı Ḫâżım 

Güft-i nâmıñ der-ḥisâb iderse yâd 

  

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Kaf Dağı’nda birisi kahrından ve zamanda birisi sevginden dolayı (...) oldu. 

3
 Eğer Mevlevî yoluna gidersen basamaklar bile önüne serilir. 



 

144 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Şeyḫ ‘Abdü'l-Ḳâdir ‘âlî-cenâb 

Şod ṭarîḳat çe ze feyż-i evliyâ
1
 

 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Kilk-i baḥr târîḫiñ nev-şüst 

Şod ṭarîḳ-ı Mevlevî râ pîşvâ
2
 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Pâdişâh ma‘dende buldı mihrine lâyıḳ güher 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ḳuṭb-ı ‘âlem ṣâḥib-i mihr eyledi dervîşini 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Ṭaşlar ile dögünmiş mülk ayrıldı ḳayadan 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Üçüncidir yine Yaḥyâ Efendi ṣadr-ı Rȗm oldı  

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Cân-ı ‘ulvî eyledi iḳbâl-i şehîd cennete 

Gȗşe-i cennet-mekân ola Bucaḳlu-zâde 

 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Sözi dilde ḫayâli gözde ḳaldı 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Yine Ṣâdıḳ Efendi ṣubḥ-âsâ giydi fetvâyı 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Bu fetḥ-i ‘aẓîme târîḫ içün ma‘bed ne dilde  

Çeker iken sîne-i endîşeye evrâd güftârı 

 

2       Baña nidâ idüp ḥâ’if didi ruḫṣat bu târîḫi 

Muḥammed-i şer‘-i pâk-i Aḥmed eyle boz küffârı 

 

  

                                                           
1
 Büyük zat Şeyh Abdülkâdir, velilerin bereketinden dolayı nasıl bir yola vardı? 

2
 Ayrılık kalemi, tarihi yazdı. Mevlevî yoluna önder oldu. 
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Târîḫ-i fetḥ-i İstânbȗl 

 ‘Avn-i Ḫâliḳ (857) Belde-i ṭayyibe (857) Küffâra ḳıyâmet (857) Âḫirȗn (857) 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

1       Faṣîḥâ didiler mâtem-keşân-ı fevtine târîḫ 

Neşâṭî gitmegile eyledi maḥzȗn aḥbâbı 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Neşâṭî bezm-i fânîden çekildi bezm-i Firdevse 

Eyvâh Neşâṭî Aḥmedi mest eyledi câm-ı ecel 

 

Müstef’ilâtün Müstef’ilâtün 

 

1       Bu câm-ı dehriñ gitdi Neşâṭî 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Bezm-gâh-ı ‘âlemiñ ḥâl-i Neşâṭî gitdi âh 

 

Diger 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûl 

 

1       Erbâb-ı diliñ gitdi Neşâṭî hem âh 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Mürşid-i râh-ı Ḫudâ Âdem Efendi kim anuñ 

Kim vücȗduñ muḥṣan raḥmet itmiş idi ‘âleme 

 

2       Nice müddet nâ’ib-i Mollâ Celâle'd-dîn olup 

Virürdi ol âyîne-i revnaḳ tâ gelince bu deme
1
 

 

[36b] 

 

3       İtdi ‘azm-i râh sevdâ-yı beytu'llâh ile 

Tâ ki varup yüz süre ḳabr-i resȗl-i ekreme 

 

4       Mıṣra vardıḳda gelüp menşȗr lâ yestaḳdemȗn 

Oldı râhına emr-i Ḥaḳḳ ile ḳażâ-yı emrime
2
 

 

5       Hem-civâr idüp anı mevlâ ṣafiyyu'llâh ile 

Nâ’il ide cennet-i a‘lâda cây-ı ḫurreme 

 

6       Her sene rȗḥı sevâb-ı ḥac ile memnȗn ola 

Maẓhar ola dâ’imâ luṭf-ı Ḫudâ-yı erḥama 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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7       Gȗş idüp didi Nisârî fevtine târîḫ içün 

Ola Me’vâ cennet-i Firdevs-i a‘lâ âdeme 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Uṣȗl-i devri kim Âdem Efendiniñ tamâm oldı 

Didim eyâ bu kâr-ı dil-nüvâza kim muḳayyeddir 

 

2       Bu efkâr ile ḫâb-âlȗde iken dîde-i ṭab‘ım 

Göründi nȗr-ı mevlânâ ki ol nȗr ise Âdemdir 

 

3       Buyurdı ey Nisârî böyle taḥrîr ile târîḫiñ 

Degüldir devr-i Âdem geçdi bu devr-i Muḥammeddir 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       ‘Adem cisrini geçdi râh-ı ḥaḳḳda Köprili-zâde 

 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Ser-i müfteḫir-i ‘âlem Şerîf Efendi kim 

Müşerref oldı ḳudȗmıyla mesned-i fetvâ 

 

2       Cihân-ı cȗd-ı kerem âfitâb-ı burc hem 

Dinür ise bend-i raḫşân-ı ‘âlem-i ma‘nâ 

 

3       Baña ne gevher-i şeh-vârıñ ne luṭf u ‘aṭâ 

Muḥîṭ-i ‘ilm ü fażlın direm-i taḳvâ 

 

4       Ḳıla sa‘âdetle yümn ü devletiñ efzȗn 

Mü’ebbed eyleye ṣadrında ḥażarın mevlâ 

 

5       Didim du‘â ile Fiṭnat bu muṣarra‘ı târîḫ 

Şerîf Efendi bugün giydi fere-i fetvâ 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Ṣȗret-i ḥüsn-i ḫiṭâmıñ görüp erbâb-ı süḫan 

Oldı târîḫi içün arada çoḳ güft-i şünȗd 

 

2       Kimi bir mıṣra‘a fırṣat kimi bir beyte ẓafer 

Buldılar eylediler her biri isbât-ı vücȗd 

 

3       Ben de bir beyt ile yapdım iki târîḫ-i tamâm 

Ki olur ḥâzıḳ-ı ‘âdât-ı süḫandan ma‘dȗd 

 

4       Öyle bir beyt-i dil-âvîz ki mażmȗnından  

Diḳḳat eyler isem ger iḫrâcına aṣḥâb şühȗd 
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5       Bî-kem ü kâst sekiz vechle olur târîḫ 

Gelmeden lafẓına ma‘nâsına taġyîr-i ṣudȗd 

 

 

6       Evvelâ beytiñ iki muṣarra‘ bercestesiniñ 

Müstaḳil her biri târîḫ-i tâmm itdi mürȗd 

 

7       Muṣarra‘-ı evveliñ âḥâd-ı mâ ile eger 

‘Aşerât-ı düvvümîn muṣarra‘ olunsa ma‘dȗd 

 

Müfâ’aletün Müfâ’aletün Müfâ’aletün Müfâ’aletün Müfâ’aletün 

 

1       Be-‘izzet ü eclâ mübârek ide Ḫudâ mâh-ı sipihr-i şeref 

Naẓîri nâdîde o zât-ı bî-hemtâ sitâyişinde sezâ 

 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Ṣafâ-yı ḫâṭır ile ḥurȗf-ı mu‘cem ile  

Budur hemîşe du‘â sa‘îd ide mevlâ 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       O da evvelki gibi ola bir a‘lâ târîḫ 

Girmeye ana da bir ġayrı ḥisâb özge ḳuyȗd 

 

2       ‘Aşerât ile eger evveliñ âḥâdında 

İtseler muṣarra‘-ı sânîde mâye-i mevdȗd 

 

3       Cem‘ idüp ṣoñra ḥesâb eyleseler diḳḳat ile  

Çıḳar andan daḫı târîḫ-i muvaffaḳ-ı maḳṣȗd 

 

4       Evveliñ olsa miât u ‘aşerâtı menḳȗl 

Sâṭır-ı sânîdeki âḥâda beresm-i ma‘hȗd 

 

5       O da târîḫ olur câmi‘-i bünyâdıñ 

Çekse ta‘dâd u şümâra ḳalemi bâ-fermȗd 

 

6       Muṣarra‘-ı evvelîde muṣarra‘-ı sânî olsa
1
 

‘Aks-i tertîb-i muḳaddemle pezîrâ-yı vürȗd 

 

7       Vech-i meşrȗḥ üzere ol daḫı üç târîḫ 

Heşt olur cümlesi noḳṣân ziyâde nâbȗd 

 

8       İşte nev-res bu o târîḫ-i dil-ârâdır kim 

Yiridir itseler âvîze-i nüh-ṭâḳ-ı kebȗd 

 

9       Ḳıldı iḫlâṣ ile bu câmi‘-i dil-cȗyı binâ 

Himmet-i şâmile-i kâmil-i Sulṭân Maḥmȗd 

 
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Dîde-i ‘âşıḳ-ı müflis ki ḫaṭṭ u ḥâldedir 

Çeşm-i nekbet rezze-veş ṣafḥa-i remmâldedir 

 

2       Ṣanma kim ‘ıyş u ṣafâ kesret-i emvâldedir 

Ḫirmen-i derd ü belâ muntaẓamü'l-ḥâldedir 

 

[37a] 

3       İtme rindânı teḳâżâ ramażânda sâḳî 

Zemen-i def‘-i ġamıñ vâ‘desi şevvaldedir 

 

4       Ne ider teḳâż-pezîri ne çeker gerd-sâr 

Ni‘met-i zevḳ ki ṣandȗḳa-i ihmâldedir 

 

5       Düşmez olur dillere dâ‘iye-i istiġfâr 

Çıḳmaz ol cürrüñ ki pîrâheni baḳḳâldadır 

 

6       Âdeme çâre ne sâlik baḳar ebrȗsına dil 

Çeşm-i erbâb-ı ẓâ’ife mâh ile sâldedir 

 

7       Ben de bilmem ki ne şekle girecekdir Nâbî 

Sâ‘at-i ḫâṭırımız pençe-i eṭfâldedir 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Ṣanma kim râḥat-ı dil devlet ü iḳbâldedir 

        Yâr miḥnet gösterür gerdȗn-ı ḥammâldedir 

 

2      Zer-i gȗne baḥs ile dil-beste-i gîsȗ olma 

Dönme ol zer-i nigȗ târe ki çengâldedir 

 

3       ‘Âşıḳıñ ḳoynına girmezdi o şȗḫ-ı raḳḳâṣ 

Neylesün sıḳlet-vâr sâ‘ati dellâldedir
1
 

 

4       Tevbeler muḫâṭaba nev muġ-beçe-i bed-mest 

Bir eli câm bir eli ḳabża-i benyâldedir (?) 

 

5       Zâkirî ḫȗb-i nefes şeyḫi ilâhîye ẓafer 

Ṭurma şeyṭân gibi endîşe-i iḫlâldedir 

 

6       Kim bulur Nâbî Efendi gibi hep tâze ḫayâl 

Feyż-i Sâbit yine pîrân-gehiñ sâldedir 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Ṣanma kim sır-ı Ḫudâ ḫırḳadadır şâldadır 

O keser-i (?) âġâz-ı güher ḳadîm ḥâldedir 

 
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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2       Sîm-i sa‘y-ı ṭaleb içinde nihândır maṭlab 

Zehr-i ḥırmân ṭabaḳ-ı sükker iḥmâldedir 

 

3       Aña fi'l-cümle müşâbih diyü re’y-i ruḫṣat  

Naẓar-ı ḫalḳ-ı cihân hep mâh-ı su’âldedir 

 

4       Ehl-i derdiñ süḫanı itmede te’sîrse diger 

Ki füyȗżât-ı Ḫudâ münkesir ve'l-bâldedir 

 

5       Belî iksîr-i ṣafâ var ise bu ‘âlemde 

Bâde-i köhnededir dilberi nev-sâldedir 

 

6       Hele ol la‘li revân baḫşında gördüm ancaḳ 

Ol ḳadar luṭfî ki mînâ-yı mey eldedir 

 

7       Ḳanḳı sevdâ-ger nâz artura bilmem ki ne sebeb 

Yine Kâlâyî dil-i âşüfte delâldedir 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       ‘Uḳde-i merdümüñ çeşmi ez-ruḫ eldedir
1
 

Nâḫun-ı dest-i neẓẓâre kürre-i ḥâldedir 

 

2       Reng-i ḥüsni ḫaṭṭ nev-ḫaberi pezîre iremez 

Mevc-i pervâz-ı hümâ cünbiş-i şeh-bâldedir 

 

3       Gerden-i nev-renge zîver-i âġȗş ideli 

Pây-ı ḥüsni o mehiñ ḫalḳa-i ḫalḫâldadır 

 

4       Maḥv idüp zevḳ-ı taḥsînini żımâd-ı encâm 

Telḫ-kâmı ki turunc vü kef-i iḳbâldedir 

 

5       Tercemândır pençe-i naẓmı Sâmî
2
 

Cevher-i tîġ-ı zebân naḳş-ı kef delâldedir 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Râh-ı ‘adȗyı leşker-i eşk ile urmuşuz 

Dest-i sipihri pençe-i ehl ile yormuşuz 

 

2       Kâlâyî ‘acz olup virürüz naḳd-i iḥtiyâṭ 

Dükkân-ı çârşȗ-yı rıżâda oturmuşuz 

 

3       Dilden dehâna çıḳmaġa yoḳ şimdi ṭâḳati  

Reh-revân râhı râh-ı muḥabbete yormuşuz 

 

4       Cism-i nizâr üzre urup ḫalḳa ḫalḳa dâġ 

Bir şâh-bâz ṣaydı içün dâm ḳurmuşuz 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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5       Bizden o şȗḫ gȗşe-i çeşm içün itmesün dirîġ
1
 

Zaḫm-ı ḫaddeniñ cevre hedef gibi ṭurmuşuz 

 

6       Va‘d eylemiş idi vaṣlını şarṭ-ı cefâ ile  

Ḥayfâ göñül didikleriñ herkese duyurmuşuz 
2
 

 

7       Bir beyża-i ṣafâyı idüp nâ beyâ şikest 

Murġ-ı ḫuṭȗrı ḫayli zamândır uçurmuşuz 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       O dil-i ârzȗnuñ itme heves cüst-cȗsına 

Lemḥâsdan mü’eddâ ola güft-gȗsına 

 

2       Ol maṭlabıñ ḥuṣȗline la‘net ki ṭâlibi 

Lâzım gelür mürâca‘at itmek ‘adȗsına 

 

3       Ol mey ki neş’esinde ola bȗy-ı imtinân 

Seng-i ḳażâ ṭoḳunması yegdir sebȗsına 

 

[37b] 

4       Bu ḫâne-i fenâda görülmiş midir ‘aceb 

Dil-ḫˇâhı üzre nâ’il olan ârzȗsına 

 

5       Ümîd-i luṭf muḥaṣṣan ḫaṭâdır o şaḫṣdan 

Kim himmetini ṣarf idedir girü gelȗsına
3
 

 

6       Fevḳ olmamaḳ  murâdıñ ise lezzet-i niyâz 

Dil virme mâh-pâreleriñ nebk-i ḫȗsına 

 

7       Ṣabur-ı tevbeden olur imdâd Nâbîyâ 

Çirk-i palâs-ı ma‘ṣiyetiñ süst ü şȗsına 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Bir vâṣıl olmışı bulunmaz ârzȗsına  

Münkirleriñ vesîle budur güft-gȗsına 

 

2       Bir loḳma misk deheninde düşer ise ḳor 

Ḳum sâ‘ati gibi yine kendü gelȗsına 

 

3       Ḫâṭır-şikestlik itme saḳın inkisâdan 

Ṭaş ḳuṭb-ı dâ’ire-i mey-i sebȗsına 

 

4       Bir gün sȗrâḫî gibi seni ser-nigȗn ider 

Aldanma ser-firâz-ı meyiñ serfürȗsına 

 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Bu beyit vezne uymamaktadır. 

3
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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5       Bir sâde levḥ-i rȗy-ı dil ümîdine düşüp 

İstânbullı göñlümi virür sâde rȗsına 

 

 

6       Bir âsiyâbdır bugün nevbete baḳar 

Mollâ ṣudȗr emre müderris-i rü’süne 

 

7       Renc-i ḳadem recâsı niyâz eyle Sâbita 

Taḳbîl pâydan elemi deger dest-i bȗsına 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Baḳma sebȗ-yı bezm-i meyiñ güft-gȗsına  

Ṣarf itmese neşâṭ ile cânlar ‘adȗsına 

 

2       Sır-ı perde-i baḫl idrâk-i fitnedir 

Aldanma çarḫ-ı gerdȗnuñ ser-fürȗsına 

 

3       Pejmürde kâm be’is olur elbet bu gülşeniñ 

Ḫâhiş girift-i ḥasret olan reng-i bȗsına 

 

4       Yâr-ı emel be-dȗş-ı niyâz olmadan ḥazer 

Ey dil bu cigeriñ ṭayanmaz kedȗsına 

 

5       Ne kâm ḫâhiş olsa da ‘âlemde ‘âzimâ 

Erbâb-ı dil mürâca‘at itmez ‘adȗsına  

 

6       Ḥussâd-ı ‘aṣrıñ itme naẓar güft-gȗsına 

Seyr iltifât ider mi kilâbıñ ġulȗsına 

 

7       Dest-i bȗsuñ itmek içün bu niyâzlar
1
 

Ġayra revâ mı vaḳf olduñ yâ bȗsına 

 

8       Dünyâ pereste keşf-i ḥaḳâyıḳ revâ degül 

Zemzem ḳomaḳ revâ mı şarâbıñ sebȗsına 

 

8       Oldı tüfenk bâde-keş ḫȗn-ı merdümân 

Ḳurşun aḳıtsalar sevile (?) ney gülȗsına 

 

9       Naḳş-ı hevâ ki döşemiş dîrinedir saña 

Ruḫṣat virür mi ‘âḳil olan hîç ‘adȗsına 

 

10     Rif‘at tevâżu‘ ile meger hem-‘inân imiş  

Serviñ çemende eyle naẓar serfürȗsına 

 

11     Encâmı ḫâk olunca taḥḳîḳî bu ‘âlemiñ  

Ṭopraḳ hezâr levm eyler her ârzȗsına 

 

 
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

1       İtdikse her ne maṭlab içün niyyet-i ḥuṣȗl 

Râh-ı ḳabȗle olmadı fâ’ide nüzȗrumuz
1
 

 

2       Ġam çekmeziz vesîle-i ṭȗl-i ḥayâtdan 

Taḥṣîlden taḫallüf ider ise umurumuz 

 

3       Bu nisbeti heset (?) ü nümâ-yı vücȗdda 

Nâbî bizim cefâmıza degmez ẓuhȗrumuz  

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Şevḳ-ı ḥüsnüñle dil-i maḥzȗnı nȗr eylemişiz 

Dilimiz revzene-i pertev-i ṭavr eylemişiz 

 

2       Ne idi encümüñ ḳurbında sȗzân olmaḳ  

Düşeli gȗşe-i hicrâna ḥużȗr eylemişiz 

 

3       Pây-mâl eyledi şimdi bizi leşker-i ġam 

Ḥaḳḳa minnet ile imdi ‘ubȗr eylemişiz 

 

4       Biz o ġârıñızda ten tâki âsȗde iderek 

Şimdi derȗn-ı sâġarda ẓuhȗr eylemişiz 

 

5       Şu‘le-i ‘ârıżınıñ ‘aksi düşeliden câna 

Eşkimiz ruġan-ı ḳandîl-i şu‘ȗr eylemişiz 

 

6       Ġam degül dâmen-i dil olmış ise de âlȗde 

Hele pâkize-i çirk-âb-ı ġurȗr eylemişiz 

 

7       Nâbîyâ ḳaṣdı cefâ eylememekde bilmem 

Ne zamân ḫâṭır-ı dil-dâra ḫuṭȗr eylemişiz 

 

[38a] 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Biz ki ġaybetde temâşâ-yı ḥużȗr eylemişiz 

Dil-i ġam-ı dîde-yi hicr ile cevr eylemişiz 

 

2       Dün gice zümre-i zühhâd ile hem-‘işret olup 

Zevḳ-ı hem-ṣoḥbeti ehl-i ḳubȗr eylemişiz 

 

3       Dilde dâġ-ı ġam elde mey-i gül reng ṭutup 

Çehre-i miḥneti hem-reng-i sürȗr eylemişiz 

 

4       Çeşm-i maḥmȗrını sermest-i niyâz eyleyerek  

Meclis-i mey gibi bir fitneyi şürȗr eylemişiz
2
 

 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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5       Gül-i ümîdimiz Âgâh açılmaz ise n’ola 

Gülşeniñ verd-i serde bir fem ẓuhȗr eylemişiz 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Perde-i ketm-i ‘ademden ki ḥudȗd eylemişiz 

Hep seniñ şevḳ-ı cemâliñle ẓuhȗr eylemişiz 

 

2       Nȗr-ı ‘arȗsân ġam-ı ‘aşḳa olalıdan menzil 

Cümle gâh-ı dili reşk-i od-ı ḫor eylemişiz 

 

3       Şevḳ ile yâr görüp ey ġam-ı dîrîne bizi 

Ṣanma kim ḫâṭırımızdan seni dȗr eylemişiz 

 

4       İdeli mâ-ḥâṣıl naḳd ü cȗdı idrâk 

Dili müstaġraḳ-ı envâr-ı şu‘ȗr eylemişiz 

 

5       Olalı cilve-ger pervâne-i envâr-ı cemâl 

Şevḳ-ı ḥüsnüñle dili ġarḳ-ı nȗr eylemişiz 

 

6       Bizde çün feyż-i tecellîye liyâḳat yoḳdır 

Ṭutalım kim pîrimize vâdî Ṭȗr eylemişiz 

 

7       Çekilüp gitmiş bezm-i ġam kesretden
1
 

Rüşdîyâ gȗşe-i vaḥdetde ḥużȗr eylemişiz 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Şuġl-ı dünyâ ile biz terk-i ḥużȗr eylemişiz 

Dilimiz cerîme-keş bezm-i umȗr eylemişiz 

 

2       Düşeli dâmıña Ḥaḳḳıyâ ma‘ṣiyete 

Virdimiz demdeme-i Rab-i ġafȗr eylemişiz 

 

3       Gice meclisde ġam-ı dehre olup âzürde 

Bezmimizden o sitem-pîşeyi dȗr eylemişiz 

 

4       Biz nihân-ḫâne-i ıḳlîm-i ‘ademden Râmî 

Teng nedir çâre nedir böyle ẓuhȗr eylemişiz 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Fikr-i rȗy ile dili ġarḳ-ı nȗr eylemişiz 

Çeşm-i ḫȗnumuzı maṭla‘-ı hȗr eylemişiz 

 

2       N’ola bîgâne ser-i-sebz-i âmâl olsuñ 

‘Aşḳ âteşiñ fikr ile bâġ-ı şu‘ȗr eylemişiz 

 

 
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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3       Der-kenâr olmaġa meyli var imiş ‘uşşâḳa 

‘Arżuḥâl itmede cânâna ḳuṣȗr eylemişiz 

 

4       Biteriz ol nâdire gül necl-i gülistân hüner 

Şȗre-i baḫt-ı siyâh üzre ẓuhȗr eylemişiz 

 

5       Nâ-muḥal ḫâhiş-i vuṣlat ile Nesîbâ âḫir 

Kendümizi ḫâk-i dergehden daḫı dȗr eylemişiz
1
 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Dilimiz meş‘al-i fânȗs-ı sürȗr eylemişiz 

Rȗzgâr-ı ġamı ṣad merâḥile dȗr eylemişiz 

 

2       Olmazız ḫâhiş-i zîver-i dehr-i bed-vaż‘ 

Genc-i kâşâne-i miḥnetde ḥużȗr eylemişiz 

 

3       Eşk-i rindân idelim dâmıñ ‘aṣâ-i nem-zede 

Âh kim resm-i ‘ibâdetde ḳuṣȗr eylemişiz 

 

4       Dîdemiz ġavs-i nȗr-ı lücce-i envâr-ı cemâl 

Cismimiz aḫker-i ḫâkister-i ṭavr eylemişiz 

 

5       Revzen-i ṭȗr gibi âyîne-i dîdemiz 

Pertev-i ḥüsnüñ ile muḥîṭ-i nȗr eylemişiz 

 

6       Zâhidâ er-i ḫarâbâtı görüp ‘ayb itme  

Bâde-i vaḥdet ile terk-i şu‘ȗr eylemişiz 

 

7       Leşker-i ḫayla müjek-i ṣaf-beste âfet 

Dil-i vîrânımızı vâdî-i şȗr eylemişiz 

 

8       Bilmeziz ma‘bed-i zühhâd ü külbe-i Sâmî 

Çekmege derd-i ġam-ı ‘aşḳı ẓuhȗr eylemişiz 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Ten ü dilden emel-i râḥatı dȗr eylemişiz 

Çekilüp ġȗşe-i ġam-gâha ḥużȗr eylemişiz 

 

2       Fikr-i dîdâr ile ḫidmetüñi eyyâm içre 

Kişt-zâr-ı emeli mezra‘-ı nȗr eylemişiz 

 

3       Feyż-i tevfîḳ ile bende idince pençe-ger 

Nice şaḫṣ-ı ġam-ı miḥnete zȗr eylemişiz 

 

4       Ḥâlden dîdeyi cefâ-ger idüp biz taḥvîl 

Maḥv-ı neẓâre-i dîdârı umȗr eylemişiz 

 
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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[38b] 

 

5       Gösterüp bezm-i belâġatde yed-i beyżâyı  

Fâ’iḳâ ‘arża ki ‘âlemi ṭȗr eylemişiz 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Ne kefen fikri ne endîşe-i gȗr eylemişiz 

Dili ġafletle siyâh dîdeyi kȗr eylemişiz 

 

2       Vâlih itmiş ser-i kȗyında temâşâ-yı cemâl 

Biz ferâmȗş-ı der-cennet-i ḥûr eylemişiz 

 

3       Zâhidâ vaṣf-ı râh-ı ‘aḳlı dırâz eyleme gel  

Biz o râhdan ṭaraf-ı ‘aşḳa mürȗr eylemişiz 

 

4       Biz sâye-i bed-mest ü ḫasârız ‘âlemde
1
 

Ne ziyân-ı ġam ne ṣuver-i sürȗr eylemişiz 

 

5       Eseri gülüñ Faṣîḥâ n’ola olunsa fikr 

Naẓar-ı sa‘d-ı ‘Uṭâridde ẓuhȗr eylemişiz 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Ḫançer-i kemer yâre münâsib o bel ince 

Ḫançer kemerini kemeri ince belince 

 

2       Dâmân-ı girîbân gibi oldı gülüñ çâk 

Bu bâġ-ı ḫazân dîde-i pür-ḫâra gelince 

 

3       Lâ-büd varılur baġçe-i kȗyına yâriñ 

Gȗyân verdân bâd-ı ṣabâ gibi yelince  

 

4       Ḳaddini ider câyına şu‘bede çevgân 

Gȗy-ı emeli merd-i murâd üzre çalınca 

 

5       Oldı güher-i naẓmı Naẓîmiñ yine bir silk 

Sa‘y itdi dili minḳab-ı endîşe dilince  

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Şemşîrini ṭaḳınca ḫoşdır o bel ince  

Şemşîri niṭâḳınca niṭâḳ ince belince  

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Kuhsâr-ı muḥabbetde ki râh ince belince 

Yâr-ı ġam-ı hicrân çekilür mi cebelince 

 
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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2       Ḥayfâ ki ‘arȗs-ı ṭonuḳ ârâ-yı ümîdim 

Âġȗş-ı râ mȗy-ı sefîd oldı gelince 

 

3       Bir ra‘şe gerek ol vasaṭ-ı ḫavf-ı recâda 

Çün ḳıble-nümâdır ki ḥaḳḳa bunalınca
1
 

 

4       Vâbestedir ey dil-i dü-zelle tâ ṣad kârıñ 

Şîrâze-i mecmȗ‘a-i maṭlab dürülince  

 

5       Naẓmî yine nâmıñ olur raġbete şâyân 

Olsa da ey ḫâme-i Naẓîmiñ ġazelince  

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Âvîze-i zülfi o mâhıñ zülfi telince 

Gîsȗları çekmez bu ḳadar bâdı tel ince 

 

2       Elbetde olur ‘avn-i ilâhî ile âsân  

Maḳṣȗd dil-i ‘âşıḳ-ı şeydâ gibi ḥâlince 

 

3       Çün şerbet-i la‘l-i lebe muḥtâcdır ey dil 

Bîmâr-ı ġam-ı hecri o mâhıñ salınca 

 

4       Ḳalmaz yanına bunca ṣafâ ol mâh-ı ḥüsnüñ 

Her ferde mücâzât olur elbet ‘amelince 

 

5       Ey ṭab‘-ı süḫan-ı Zekî böyle naẓîre 

Taḥsîne sezâdır hele dünyâ saḳîlince 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Pîr ol cümle peyâm-berlere Cibrîl gibi 

İḫtiṣâṣ itme faḳaṭ birine İncîl gibi 

 

2       Ḳalmışız âteş ü âbın arasında ḥayrân 

Ḳalbimiz rȗşen iken ruġan-ı ḳandîl gibi 

 

3       Ḳo ḥâṣır olup ayaḳda ḳalalım istemeziz 

Kimseniñ revîşine bâd olmaġı zenbîl gibi 

 

4       Ser-i sînedeki destâr gibi yek-reng ol 

Yüri terk ile derȗnuñ olmaġı mendîl gibi 

 

5       Ġayra nef‘ oldı biz itdikçe teraḳḳî ancaḳ 

Ḫâk-mâl oldıġımız ḳaldı bize nîl gibi 

  

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Yed-i beyżâñ var ise mâye-i taḥṣîl gibi 

Öpdürürsüñ elini ṣafḥa-i tenzîl gibi 

 

2       Câm-ı ḳalbiñ yoḳ ise ruġan-ı isti‘dâdı 

Seni nârında ḳor ṣȗretâ ḳandîl gibi 

 

3       İstiḫvân eyle yüri hümâ gibi ḥar-ḥand ol 

Ne virürler bu şikem-i ḫortuna fil gibi 

 

4       Olmadan Ebrehe-veş seng-zen-i ka‘be-i dil 

Düşmiş Ka‘beye o seng-i ebâbîl gibi 

 

5       Ġayrıyı itmek içün çeşmini rȗşen Nâbî 

Rȗ-i siyâh olmada yüz sürme ile mîl gibi 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       ‘Âşıḳı arḳasına almış o şȗḫ-ı ṭannâz  

Ḳullâblar ṭaḳdı bulup kendüye zenbîl gibi 

 

[39a] 

 

2       Rȗḥ-ı insâna ġıdâ olmaġa bir neş’e mi var 

Nȗş-ı dârȗ-yı neşâṭ od-ı tehlîl gibi  

 

3       Almaḳ ister seni ben ḫasteden îmân-âsâ 

Şîşe-i bâz ile aġyâr-ı ‘Azrâ’il gibi  

 

4       Gerekdir hôd başı misvâklılardan feryâd 

Serfürȗ itmeyen ḫâke urur fil gibi
1
 

 

5       Gören ol şeh-süvârıñ gözine keremi içün  

At meydânını bekler dikilüp mîl gibi
2
 

 

6       Ġazel-i Nâbîyi üstâda getürdik Sâbit 

Ṣanmış ma‘nâda bu mażmȗnları temsîl gibi  

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       İtme dâmânını âlȗde ‘azâzîl gibi  

Ṭâhirü'z-zeyl olagör Ḥażret-i Cibrîl gibi 

 

2       Bîd ider dîdeler üstünde misâl-i sürḫ 

Bekleyeyim gȗşe-i ‘uzletde seni mîl gibi 

 

 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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3       Olasıñ tâ ki żiyâsıñ ṣafâ her bezme 

Gȗş it ṣâf-ı derȗn olmaġa ḳandîl gibi 

 

4       Nefs-i emmâre-i kâfir nice bir ḫîle ile  

Ṣafḥa-i ḳalbini taḥrîf ider İncîl gibi 

 

5       Hîç ṣâf-ı derȗna baḳma sürüp ḫâke yüzüñ 

Kendini vâṣıl-ı deryâ idegör Nîl gibi 

 

6       Tâbını naḳş-veş mestâne-i Nesîbâ bildik 

Ġarażıñ râh-güzâr-ı dilberi taḳbîl gibi 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Fürȗġ-ı mihr-i mir’at-ı dil jengârdır sensiz 

Ḥarîr-i pertev-i mâh rȗsuñ cân yârdır sensiz 

 

2       Dile her nâr-ı mevc bȗy-ı sünbül-i yârdır sensiz 

Dehân-ı ḫande-i gül ravża-i dîvârdır sensiz 

 

3       Murâd-ı noḳṭa-i merdümden olmaz yâ birden hergiz 

Nigȗ çeşmimde hem çün gürȗhuñ (?) ber kârdır sensiz  

 

4       N’ola ḫalḫâl sâḳ-ı ‘arş olur ise ḫalḳa mevci 

Felek eşk-i firâvânım ile ṭȗfân-zârdır sensiz 

 

5       Degül ḫâmȗş olur ise cây ḥayret her gören nâmem 

Elimde ḫâme-i mîl serime güftârdır sensiz 

 

6       Eger âyîne-i şevḳ olsa her bir zerre ‘âlem 

Baña ‘aksim daḫı hem-ṣȗret-i aġyârdır sensiz 

 

7       Geçer ḫurşîd geçse şem‘ ile fikr-i Münîfâdan 

Göz-gâh-ı ḫayâli şöyle teng-i târdır sensiz
1
 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Müjem pây-ı nigâh-ı intiẓâra ḫârdır sensiz 

Râh-ı emed şüd neẓâre-i neşter-zârdır sensiz 

 

2       ‘Aceb mi olsa nâdim-i dâġ dâġ-ı şu‘le-i ḥasret 

Ḳalem destimde murġ-ı âteşîn minḳârdır sensiz 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Göñül sencîde-i mîzâc çeşm-i aġyâr itmeziz 

Nice Yȗsuf melâḥat şâhid-i bâzârdır sensiz 

 

 
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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2       O bâlâdır uçar ebrȗ ile ḥüsn-i gül-gȗsına  

Baḳılsa sâde rȗ bana nigeh nâçârdır sensiz 

 

3       Çerâġı şu‘le-i âvâz-ı bülbülden fürȗzândır  

Göñül-i şeb-i tâb-ı siḥr o gülden bî-dâddır sensiz 

 

4       Çü pervâne-i dil âteş-i ḥurȗş Sâmî-zâde 

Gül-i şem‘-i taḥassür zebȗr-ı destârdır sensiz 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Ṭabîbim pister-i hecrinde dil bîmârdır sensiz 

Tenimde her ser-i mȗ neşter-i âzârdır sensiz 

 

2       Ḫayâliñle degül ḫâb âşinâ müjgân-ı ḫȗn-bârım 

Baña her gülîn-i taṣvîr-i bâlîn ḫârdır sensiz 

 

3       Nigâh-ı raġbet itmem her ne deñlü dil-firîb olsa 

Gül-i berg her biri bir ṣȗret-i dîvârdır sensiz 

 

4       Hilâl ebrȗ-i felek gün bâşıñ gösterse bir meh-rȗ 

Yine bulmaḳ güşâyiş ‘uḳdemiz düşvârdır sensiz 

 

5       Çeker mi câm-ı leb-rîz imtinân sâḳîyâ Lem‘i 

Dili ḫȗn-âb-ı ġamla sâġar-ı şârdır sensiz 

 

6       Ne mümkin ḥüsn-i Cem daḫı olsa ṭarḥ-ı âsâyiş 

Bu menzil-gâhda ârâm eylemek nâ-çârdır sensiz 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Nesîm-i nevbahâra nigâhıñ gül-i bâddır sensiz 

Temâşâ-yı güle müjgân-ı bülbül ḫârdır sensiz 

 

2       Dem-i âhȗ-pesend-i ġamzeniñ sîr-âbından  

Beyâbân-ı cebel-i ‘arṣa-i bî-kârdır sensiz 

 

3       Ḳaṭar-ı kârbân-ı eşk-i ter muṭlaḳ ‘inân oldı 

Aç ey Yȗsuf niḳâbıñ ḫâr-ı ẓulmet-zârdır sensiz 

 

[39b] 

4       Ola tâ feyż-yâb-ı ḥüsn hey’et muḳaddem-i pâkiñ  

Çemende görsüñ ġonce ravża-i dîvârdır sensiz 

 

5       Bülend ü sesi hem-âhenk olunca ṣaf-ı ‘uşşâḳıñ  

Nevâ-yı nâleden gȗyâ ki mȗsiḳâdır sensiz 

 

6       Naẓîfiñ geşti sergeşte-veş ey Nâbî ḫudâ-yı nâz 

Dil-i girdâbı ġamda noḳṭa-i pür-kârdır sensiz 
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Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Dü-çeşm-i ebrȗvânım ḫançer-i âzârdır sensiz 

İki ṣaf-ı müjüm çün ṣȗret-i minşârdır sensiz 

 

2       Nice ṭay eylesün yây-ı nükteyi şu‘le-i rȗyuñ 

Ki şâh-râh-ı müjem târınıñ neşter-zârdır sensiz 

 

3       Olur sözinde nâme olsa da bir semenderden  

Midâd-ı ḫâme gȗyâ Îrân-ı şeyyâddır sensiz 

 

4       Nigeh-bâzı ne mümkin ḥasretinden şekl-i ebrȗlar 

Dü-murġ-ı dîdeye şâhîn-i keç-minḳârdır sensiz 

 

5       N’ola çeşm-i temâşâya çeker isem ḳuḥl istiġnâ 

Nigȗ şeyḫ-i ḳażâ-yı ‘âlem olmaḳ ‘ârdır sensiz 

 

6       ‘Aceb mi peyrev olsa Sâmî pâkîze-i güftâra 

Enîs-i günc-i ġamda ‘izzetiñ iş‘ârdır sensiz 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Nigâhım kül be-çeşm-i ḥasret-i dîdârdır sensiz 

Ṣâf-ı müjġânlarım ḫâr-ı ser-i dîvârdır sensiz 

 

2       Şerer şebnem gül âteş ser-i ser-keş şu‘le sünbül-rȗ 

Ser-â-pây-ı gülistân ‘ayn-ı inşirârdır sensiz 

 

3       Dîdâr ḫȗn girye dâġ câme-i nîlde mâtem-i âh 

‘Aceb tâb-ı şeb-i firḳat ile dil bîmârdır sensiz 

 

4       Ser-â-ser şerer ile sîr-âhenk feryâd nevâ-sâzım 

Gülȗnı istiḫvânı sîne-i mȗsîḳârdır sensiz 

 

5       Şeb-i firḳat tecellî-zâr-ı ḥasretdir ḫayâliñle 

Nihâl-i merâhim-i naḫl inşiyârdır (?) sensiz 

 

6       Degül ârâm-ı râḥat zindegî düşvâr olur cânâ 

Ten-i bî-tâbıma rȗḥ-ı revânım bâddır sensiz 

 

7       Nigehi çeşmimde neşter her nefs sînemde bir ḫançer 

Mâ-ḥaṣal Râġıbâ ‘ömrüm ḥayât-ı âzârdır sensiz 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Ṣaf-ı müjgânlarım pây-ı nigâha ḫârdır sensiz 

Râh-ı nuẓẓârî-i ḥasret muġaylân-zârdır sensiz 
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2       Gel ârâm-ı cânım nȗr-ı çeşmim derde dermânım
1
 

Beden-i bîmâr cân-ı bîzâr ġam ḫârdır sensiz 

 

3       ‘Aceb mi yansa berber-nâme-i âteş-i hoş ‘aşḳ 

Elimde şekl-i ḫâme naḫl-ı inşiyârdır (?) sensiz  

 

4       Taḥammül nâ-müyessirdir bu ża‘îf tende ḥicrâna 

Ki dȗş-ı Cem ḥâniye nâ-tüvânım yârdır sensiz 

 

5       Perest-gâha ‘arż eyle cemâliñi ey büt-i tersâ 

Hezârân cân-ı ‘Îsâ ṣȗret-i dîvârdır sensiz 

 

6       Görünmez mâh-ı ‘âlem-tâb ḥasm-ı ḫâk-i mezâr 

Sipihriñ şeb-çerâġı farż-ı bî-envârdır sensiz 

 

''Nâbîniñ siriştinde anuñ kim nȗr var ḳalbinde kîn olmaz'' ġazeline Sulṭân Aḥmed Ḫan-ı sâlis 

‘aṣrında mevcȗd olan yedi ‘aded şâ‘iriñ tanẓîrleri gibi Münîfîniñ ''Fürȗġ-ı mihr-i mir’at dil-i 

zengârdır sensiz'' ġazeline daḫı Sulṭân Maḥmȗd Ḫan-ı evvel zamânında yedi nefer şâ‘ir naẓîre 

söyleyüp bu iki ġazel ile naẓîrleri el-ḥaḳḳ seb‘a-i mu‘allaḳa pâyesiyle i‘tinâ olunacaḳ eş‘âr-ı 

bî-naẓîrdir.  Diḳḳat ile müṭâla‘a buyurıla. [40a] Ḳuḍâtdan el-ḥâc İbrâhîm Efendi ki Çekerdi 

dimekle meşhȗr ve ta‘lîḳ-ı nüvîsânıñ mütevâsıṭlarından ma‘dȗd ve eser ḳalemi olaraḳ 

âstâneniñ ekser maḥallerinde levḥaları meşhȗr idügi vâreste-i ḳayd-ı suṭȗrdır. Mezkȗr be-

ġâyet maḥbȗbü'l-ḳulȗb ve iḫvân miyânında mu‘teber ve maḳbȗl bir zât muḥdes üslȗb olmaġla 

iki yüz iki târîḫinde Oḳ Meydânında vâḳı‘ Tekye-i Kemân-keşân tîr-endâzânda ol vaḳtiñ 

ẓurefâ-yı kemân-keşânı ile bȗteye âzmâyîş iderken âvîzesi olan zîle tîri iṣâbet ile geçürmiş ve 

bu mâdde bâdî-i imtiyâz aḳrân olaraḳ ol maḥallde bulunan şu‘arâ-yı kemân-keşân birer ikişer 

beyit ile medḥ ü senâ ile ba‘żı muṣarra‘larda daḫı târîḫ vâḳı‘ olmaġla bu maḥalle ḳayd olundı. 

‘Aṣr-ı mezkȗrda Tekye-i Kemân-keşân meclisinde bulunan şu‘arânıñ ‘adedine naẓaran ol 

târîḫde üç beş yüz şâ‘ir bulunmaḳ iḳtiżâ idüp devr-i Aḥmed Ḫan-ı sâlisden evâḫir-i ‘aṣr-ı 

Selîm Ḫan-ı sâlise gelince kesret ve menâdir-i şu‘arâ-i der-kâr iken iki yüz otuz târîḫinden 

berü ḳıllet-i erbâb-ı iḫtiyâr ve tekâsül-i aṣḥâb-ı isti‘dâd ü iḳtidârdan nâşî şu‘arâya inḳırâż ṭârî 

ve'l-yevm sözleri taḥsîne şâyân şu‘arâ hemân beş altıya bâliġ olmayacaġı bedîhî olup bu 

ḥâletiñ sebeb-i ma‘nevîsi ġâlibâ zamân-ı ḥâliñ ‘adem-i müsâ‘adesi olmaḳ gerekdir.  

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

 

1       Kemânıñ zȗr-ı bâzȗ ile çekerdi 

Geçürdi zîle gȗr-ı tîri Çekerdi
2
 

 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Bu beyit vezne uymamaktadır. 
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Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

 

1       Gül Aḥmed Paşa-zâde Ṣâdıḳ Beg 

Ḳaçan remy ile tîrîni çekerdi 

 

 

2       Çıḳup âvâz ile zîle geçürdi 

Emîn-i ṣandȗḳ Memiş Efendi
1
 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

 

1       Kemânından çıḳınca şest ile tîri Çekerdi
2
 

Degül zîle polad olsa geçerdi 

 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Yek ḥamle birle aldı nişân 

Zîle geçürdi tîriñ Çekerdi 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

 

1       Zihî ṣan‘at geçürdi zîle tîriñ  

Atup bâzȗ-yı himmetle Çekerdi 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

 

1       Atarken ṭablaya tîriñ Çekerdi 

Ḳażâ ile urup zîle geçürdi 

 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Remy idüp Ḥâcı İbrâhîm Çekerdi 

Zȗr-ı bâzȗ ile zîle geçürdi 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

 

1       Oḳ atarken urup zîle geçürdi 

Çekerdi Ḥâcı İbrâhîm geçürdi  

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Kemânıñ ruḫsârına ḳuvvet-i bâzȗ ile çekdi 

Varup tîr çekerdi ṭoġrısı ḥaḳḳâ zîle geçürdi 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Geçince zîle elif ṣȗret tîri didim târîḫ 

Çekerdi oldı mümtâz-gerde nâvek-endâzân
1
 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Bu beyitin vezni bozuktur. 
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Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

 

1       Kemânıñ zȗr-ı bâzȗ ile çekdi 

Varup tîr-i Çekerdi zîle geçdi 

 

2       Güzel bir himmet itdi oldı târîḫ 

Çekerdi tîrini zîle geçürdi 

 

 [Kîse-dâr Emîn Efendi] 

 

 Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Destine aldı Çekerdi ḳavs-i sehmin ṣıdḳıla 

İtmeyüp raġbet pȗteye urdı yanında zîle 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Kemânıñ zȗr-ı bâzȗ ile yâ Ḥaḳḳ gȗ olup çekdi  

Hezârân âferîn tîr-i Çekerdi zîle geçdi 

 

[40b] 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

 

1       Çekerdiye olup tevfîḳ-ı hem-râh 

Zîle tîriñ geçürdi bârekallâh 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

 

1       Kemânıñ destine alup Çekerdi 

Nişân aldı urup zîle geçürdi 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

 

1       Çekerdiniñ yolunca sehmi yirin 

Geçürdi bârekallâh zîle tîrin 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Bugün bu hüner inṣâf olunsa merd kârıdandır 

Zîle tîri geçürmek ḥaḳḳ bu kim tevfîḳ-bârîdendir 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Tefe’ül eyleyince sîne-i a‘dâyı nâdânı  

Zîle tîri çekerdi geçdi ḥaḳḳâ aldı meydânı 

 

 

 

 
                                                                                                                                                                                     
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

 

1       Zîli aldı Çekerdi çün nişâne 

Geçürdi tîriñ aña bî-bahâne 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Çeküp zȗr-ı bâzȗ ile ḳavsini ḳayd-ı iṣâbetle 

Zîle tîr çekerdi geçdi çün zihî ṣan‘atle
1
 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Kemânıñ ḳahramânı çekdi âġaz ile yâ-Ḥaḳḳ 

Zîle tîr-i Çekerdi geçdi el-ḥaḳḳ cümleden idḳaḳ (?) 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Bu meydânıñ kemâl-i ma‘rifeti ile şimdi merdîdir 

Zîle çün sîne-i a‘dâya geçen tîr-i Çekerdidir
2
 

  

Ḫˇâce-i fitne ve fesâd Anaṭolı pâyesiyle İzmid ḳażâsından ma‘zȗlen ve on iki seneden berü 

bâ-fermân-ı ‘âlî menfiyyen anda ve bunda sürinüp ‘âḳıbet Güzelḥiṣâr nâm maḥallde nâşâd-ı 

müteveccih dâr-ı cezâ-yı erbâb yaġı ve ‘inâd olan ‘Ayntâbî Seyyid Münîb Efendi ile ma‘an 

âstânede ba‘żı Ḳañlıca ẓurefâsı ki isimleri mestȗr kimesnelerdir. Ṣadr-ı esbaḳ Râġıb Meḥmed 

Paşa merḥȗmuñ şöyledir. ''Râġıb mücâzâtü'l-‘amel kim fi'l-mesel ṣorsalar maġdȗrını ġaddâr 

kendin gösterür'' beytine müşkilât Ḥâfıẓ ve Ṣâ’ib ve Şevket ve ‘Örfî pâyesi virüp gȗn-â-gȗn 

ma‘nâ-yı mevhȗm ile şerḥ ve tedvîn ve o bâbda müştereken risâle taḥrîr itmeleriyle gerçi 

risâle-i mezkȗreyî işidüp el-yevm görmemiş isem de beyt-i mezkȗruñ ma‘nâ-yı ẓâhirîsi 

mücâzât-ı ‘amel şöyledir ki bir kimesne birine ġadr itse o daḫı bir âḫir kimesneniñ yüzinden 

mücâzât-ı ‘ameline giriftâr olur. Ol kimesneye saña kim ġadr itdi diyü ṣorsalar gerçi sebeb 

mübteġâ-yı maġdȗriyyetini ve kim kendüye ġadr eyledigini söyler ise de sözlerinden o 

kimesne kendine ġadr eyledigi tefehhüm ve teftîş olunur. Ya‘nî ġaddâr mücâzât-ı ‘ameline 

giriftâr olduḳda maġdȗriyyetini ṣorsalar maġdȗriyyetini inkâr ile bâ‘is-i maġdȗriyyetini iẓhâr 

itdikde o ġaddârıñ mücâzât-ı ‘amele dȗçâr oldıġı tebeyyün olur dimekdir. Bu beyite müşkilât-

ı eslâf pâyesi virilüp murâd-ı şâ‘ir şu olmaḳ bu olmaḳ iḥtimâli vardır diyü beytiñ ma‘nâ-yı 

ẓâhirîsi görinüp ṭururken yorulmaġa ḥâcet yoḳdır sübḥânallâh. Efendi-i mȗmâ-ileyh Sulṭân 

Selîm Ḫan merḥȗmuñ çerâġ-ı dest-i efrȗḫtesi iken vaḳ‘a-i ḫil‘atde erbâb-ı taġallüb ve şeḳâvet 

ile ittifâḳ ve ittiḥâd iderek te’ire (?) fiten ve iḫtilâli iş‘âl ve ḥuḳȗḳ-ı nân ve nemeki ferâmȗş ile 

ḫal‘-i sulṭân-ı müşârün ileyhe âlet oldıġını ṣadâḳatkârân ve kâlâ-yı devlet yine kendünüñ o 

                                                           
1
 Bu beyit vezne uymamaktadır. 

2
 Bu beyit vezne uymamaktadır. 
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bâbda vâḳı‘ olan sözlerinden istidlâl itmekle bu cenaḥa ile kendüsi nefy-i ebede dȗçâr ve ol 

vechle mücâzât-ı ‘ameline giriftâr oldıġından bu beyti şerḥ itmiş me’âl ve ma‘nâsını ḥasb-i 

ḥâl itmek gibi vâḳı‘ olmaġın mażmȗn-ı ẓâhirîsi ile ‘amel itmeyüp ḫilâfı olaraḳ efendisine 

[41a] ġadra taṣaddî vaḥdî olmayaraḳ vechen kelimât nâ-be-câ tefevvüh iderek sulṭân-ı 

müşârün ileyh ta‘addî itmiş cihetle âḫiriñ yüzünden maẓhar-ı ġadr ü cezâ ve mükâfât-ı ‘amele 

mübtelâ olmışdır ''taṭahhurallâhu ‘an-seyyi’âtihi.''
1
 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Verd-i bahâr ile idicek merḥabâ ṣabâ 

Bi-berg ü bî-nevâlara yalaḳ ḳabâ ṣabâ 

 

2       Şaḫ-ı ṣanavberi çemene yeni diküp 

Giydürdi aña ḳostaḳ bir ḫoş ‘abâ ṣabâ 

 

3       Bâġı diyü çerâġı iken semt-i lâleye 

Bir bȗy-ı luṭfı esmedi gitdi hebâ ṣabâ 

 

4       Ki çün zerre pȗş idüp âya ṣunar cübbe 

Ki pür idüp virür güle câmı cebâ ṣabâ 

 

5       Eṭfâl-i bâġ ḳuş südi hem eksük itmedi 

Artursuñ rȗzgârda ḳuş seven baba ṣabâ 

 

6       Mużṭarib naġme ider ise ṣabâda ne ġam-pezîr 

Cem ‘ olamaz ġubâr-ı ġam ġuṣṣa-i yaba ṣabâ
2
 

 

7       Baḳ pür-hevâ getürdi Süleymân gibi Münîb 

Taḫt-ı şâh bahârı çü ‘arş-ı Sebâ ṣabâ 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Der-i dilde ‘abes âmed şüd-i hemyâze-i devlet 

Olur ise redî-i taḥte-bâz devrâze-i devlet 

 

2       Ḳalemdir çehre-i pervâz ‘arȗs-ı memleket ammâ 

Dem-i şemşîrde ḫȗn-ı ‘adȗdur ġaze-i devlet 

 

3       Anı vâreste-i esb-i dest-i rȗzgâr ile
3
 

Belî nâr-ı ḥarîḳ-ı ‘adlidir şîrâze-i devlet 

 

4       Olur olmaz ise ebrȗ tîġ bârân sâḥa-i mülke 

Ġubâr-ı ceyş-i fitne serime âvâze-i devlet 

                                                           
1
 Allah, günahlardan arındırsın. 

2
 Bu beyit vezne uymamaktadır. 

3
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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5       Baḳar a‘mâli hep endîşe-i yâriñ tedbîre 

(...) gerd nedâdedir hem-yâze-i devlet 

 

 

6       Degül tâb-âver bâd-ı semȗm âh-ı maẓlȗmân 

Ṣaḳınsun nîm-i sebzân-ı riyâż-ı tâze-i devlet 

 

7       Uṣȗl-i ceng ü ḥarbî olmadıḳça bir ḳarâr olmaz 

Bülend olsa ne deñlü perde-i âġâze-i devlet 

 

8       Cihân-ı kâlâyı bendergâh isti‘dâdını añlad 

Münîfâ olsun hele peymȗde endâze-i devlet 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Ne dest-i nâleden ne âh-ı inşiyâbdan feryâd 

Dili ṭıfl-ı serkeş-i dîde-i bî-ḫâbdan feryâd 

 

2       Ḳoyar gördükçe ḥâliñ ṭaraf-ı rȗy-ı âteşîn 

Sîne-âsâ şeydâ-yı dil-i per-tâbdan feryâd 

 

3       Degül mi tesliyet dâmeninden sȗz-ı dil iñerken 

Çerâġ-ı dil-i ṣâf ruġan-ı imtizâc âbdan feryâd 

 

4       Dil-i sergeştân-ı ‘araż-ı vaḳf-ı nâledir gȗş it 

Seni îḳâẓa besdir gerdiş-i dolâbdan feryâd 

 

5       Nevâziş olsa da renciş gelür evżâ‘-ı hem-kârân 

Hemîşe sâz seyr-i âhenk ider mıżrâbdan feryâd 

 

6       Uçurdı ḫâb-ı ârâmı gele lebin idüp bȗs 

Fiġân-ı nâ-be-câyı bülbül-i bî-tâbdan feryâd 

 

7       Ni âteş-i nevâ-yı gül kim itdi yine germ âhenk 

Münîfâ ġayret-i şevḳ-âver-i aḥbâbdan feryâd 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Dilde var olsun ġamıñ cây-ı ġam-ı diger ḳomaz 

Ġam yimem ol câdȗ-yı ḫȗn-ḫâre ġamzeñ yir ḳomaz 

 

2       Aḥker-i hicrâna ḳorlatdı şütür-mürġ-ı raḳîb 

Ḳor dimem sînemde âteş belki ḫâkister ḳomaz  

 

3       Re’yün esvâbı ḳaldırsun ḳaddiñ şereri ḳosun 

Saña bu gîtî ḳıyâmet-vâr Ḫudâ kâfir ḳomaz 

 

4       Ḫâbı ḫargȗşa virüp anı derelerde ögüdür
1
 

Her zamân ‘âşıḳ ḫumâr olmaz raḳîbe ḫur ḳomaz 
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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5       ‘Aks-i zülfüñ seyr idüp âyîne-i ruḫsârda 

Mevc-i endîşemi Münîfâ söyledir de hîç ḳomaz
1
 

 

[41b] 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Şehrâb-ı bî-ḫȗnuñ bir ḥâl ile zehr-gîr ider mehtâb 

Ḳażâ-yı müşâhede irmân remy-i tîr ider mehtâb 

 

2       Bu nîlî ḥoḳḳada encüm degül sevdâ-yı devrân 

Müzehheb ḥub-ı âftîmȗn ile tedbîr ider mehtâb 

 

3       Sefer bîmârı ‘azab olsa n’idem genc ḫar u encüm 

Ḳafâdan ‘asker-i seyyâreyi tesyîr ider mehtâb 

 

4       Felekde ger ḥubȗbât-ı nücȗm ḳızıllıḳ el virse 

Nebâtü'l-naḳş-ı per-tâb ile cümle sîr ider mehtâb 

 

5       Mücellâ-i tîġ alup destine polad Dimişḳîden 

Münîfâ şehr-i Şâmı ser-te-ser tesḫîr ider mehtâb 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Yâ Rab señ baḫt-ı temennâmı güşâd it
2
 

Gülġonçe-i kâm-ı dili müstaġnî âbâd it 

 

2       Vird-i düri ‘aşḳıñ baña ḳıl mâye-i vuṣlat 

Kişt-i emelim reng-i pezîrâ-yı ḥaṣṣâd it 

 

3       Keştî-i ten enbâr-ı dili baḥr-ı ṭalebde 

Âsȗde nişest iddiḫâr-âsâyı murâd it 

 

4       Bânȗ-yı ḥaremin zîb nihân-ḫâne-i ṭab‘ım 

Feyżiñ ile eser-yâb ḳabȗl-girân zevâd it 

 

5       Âyîne-i bî-reng-i mebâdî-i ‘amelde 

Cism ü teni endâz-ı nümâyiş-i ma‘âd it 

 

6       Ḳıl dergeh-i ‘izzetde pezîr ḥuṣȗl recâmı 

Vâreste-i ‘arż-ı der-iḳbâl ‘ibâd it
3
 

 

7       Min-ba‘d Münîfâ ṭutalım râh-ı ḥaḳîḳati  

Terk-i heves-i münezzel selâmı su‘âd it 

 

 

 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

3
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Bî-feyż ḳalur mı dil-i erbâb-ı tevekkül 

Kürȗşde iken miḥver-i dolâb-ı tevekkül 

 

2       Añlar nicedir çâşnî-i devlet-i bî-dâd 

Bir dil ki ola mest şeker ḫâb-ı tevekkül 

 

3       İḳbâl olur cünbüş-i ebrȗsına mevḳȗf 

Ger enver-i dih ġȗşe-i miḥrâb-ı tevekkül 

 

4       Mümkün mi güzâr olmayınca râh-ı ṭalebden 

Ḫâşâk-i heves perde-i seylâb-ı tevekkül 

 

5       Sipihr-i külâha cem eyler mi tenezzül 

Ol kim ola çâr u bekş-i erbâb-ı tevekkül 

 

6       Her giyâhı olmada bir şâḫ bir ravża
1
 

Bâġ-ı emelim olalı şâd-âb-ı tevekkül 

 

7       Hep itdi künân-ı ġamı fersȗde Münîfâ 

Tâbân olalı sînede mâh-tâb-ı tevekkül 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Kâbî sevdâ-i emelimden ki ġınâ geldi baña 

Çarḫa beyhȗde-i tekâbȗdan eyâ geldi baña
2
 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Ṭurre-i yazmasını seveli dilden bu gice 

Ca‘d-ı siḥriniñ sebük-pây ḥayâ geldi baña  

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Bî-ḫôd ḫâṭıra bir rişte-i tedḳîḳ olalı 

Nâr-ı pîrâheni tecdîde ḳabâ geldi bana 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Varmasun tâ saña ey ṣȗfî-i nâ-ṣâf nihâd 

Ger gelür ise gider ‘aşḳ-ı ṣafâ geldi bana 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Olalı dâr-ı dâniş-ḫôd bî-reng-i vücȗd 

Lezzet-i âb-ı beḳâ şȗr-ı fenâ geldi bana 

 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Bu beyit vezne uymamaktadır. 
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• Fużȗlî merḥȗmuñ bu âsârı tanẓîre ḳabȗl itmemişdir. Gerçi Şeyḫ Ġâlib Efendi naẓîre eyledi 

lakin tevfîḳ şöyle ṭursun müsâvât bile görilemedi. Ḥâṣılı tercî‘-i Rȗḥîniñ naẓîri olmadıġı gibi 

bu daḫı tanẓîr olunamaz. Gördigimiz naẓîreler bütün seçmedir. 

 

[42a] 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Dün sâye ṣaldı başımı bir serv-i ser-bülend  

Kim ḳad-i dil-rübâ idi reftârı dil-pesend 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Güftâra geldi tâ ki açup la‘l-i nȗş-ḫand 

Bir beste gördim anda döker rîze rîze ḳand 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Ṣordum bu dürc-i deheniñ nedir didim didi 

Yoḳ yoḳ ise devâ-yı derd nihânındır senin 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Egmiş hilâli üstüne bir ṭarf külâhını 

Çoḳ dil-şikesteniñ göge yitürdi âhını 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Zülfüñ ṭaġutdı gizledi ebrȗ içre mâhını
1
 

Gördüm yüzinde dâne-i ḫâl-i siyâhını 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Ol pîç ü tâbıñ çoḳ ne sebebdir didim didi 

Rȗz-ı raḥmda rişte-i cânındurur senin 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Virmiş fürȗġ-ı şem‘ daḫı gȗn-ı çerâġına  

Ṣalmış şüste-i serv-i ḳaddi gül budağına 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Dün servî baṣdıḳda ḳadem gül yapraġına  

Bir nice ḫârdan elem irmiş ayağına 

 

 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Gül-i berginde batan ne dikenindir didim didi
1
 

Müjġân-ı çeşm-i eşk-i feşânındır senin 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Seyrle ṣalınup bâġda gezer ol şems-i ġaddâr 

Envâ‘-ı zeyb ü ziynet iken faṣl-ı nev-bahâr 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Açılmış gül üzre sünbül gîsȗ-yı müşg-bâr 

Batmış laṭîf ayaġına gül-bergiñ nîm nigâr 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Nesrîne reng-i lâle nedendir didim didi 

Ġamzeñ ḫȗnuñı ‘ömründeki ḳanındur senin 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       ‘Aḳlımı vâle eyledi şekl ü şemâ’ili  

Göz gördi ḳâmetiñ dil ü cân oldı sâ’ili 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Düşmiş ġaddârı üzre mu‘teber selâsili 

Âşüfte ḥâl idüp nice bî-baṣar u bî-dili
2
 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Diyün ne ṭaraf serv-i çemendir didim didi 

Manẓȗr-ı dîde-i sekerânındurur senin 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Seyl-i sirişkim oldı revân hâk-i kȗyına 

Cân vâle oldı la‘l-i lebiñ güft-gȗyına 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Dil düşdi dâm-ı silsile-i müşg-i bȗyına 

Bir laḥẓa kim ṣataşdı gözüm zülf-i rȗyına 

 

  

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       ‘Aḳreb mâh mîze vaṭanındır didim didi 

Vehm eyle kim ḫâṭır levḥ-i ḳırânındır senin 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Dün ṣubḥ demini lâle vü nesrîn ṣanup niḳâb
1
 

Gül çehre senden aldı ṣabâ perde-i ḥicâb 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Gülzâra çıḳdı seyr eyleyerek âfitâb 

Şebnem nisâr itdi güneş lü’lü’-i ḫoş-âb 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Bunlar nedir ne ‘izzetdendir didim didi 

Ebsem-i fużȗlî eşk- revânındurur seniñ  

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Göñül râhib gibi nefsine mâ’il olma ġafletden 

Señ it dîvâra naḳşın farḳ desti ṣun‘-ı ḳudretden 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Çün şeved düşmân mülâyim iḥtiyâṭ ez-keyf mey 

Mekrhâ der perde bâşed âb zîr-i kâh râ
2
 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Geçmez bu belde içre metâ‘-ı hindevî 

Lâyıḳ budur ki beste-i ṭavra bâ-emr bezm 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Ol mürġ cefâya biz derd-i ‘aşḳız nitekim 

Dâme düşürür ḳafesden âzâd olsaḳ 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Unutduñ gȗşe-i nâr-ı miḥnetde bu mehcȗrı 

Düşer mi saña böyle bî-vefâlıḳlar gözüm nȗrı 

 

  

                                                           
1
 Bu mısrada yer alan "ṣabâḥ" kelimesi vezin gereği "ṣubḥ" olarak yazılmıştır. 

2
 Şarap etkisi ile düşmanlara karşı tedbiri elden bırakma. Perde arkasındaki hileler aynı saman altındaki sular 

gibidir. 
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Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Beni yâd itmez olduñ bir selâmıñla gözüm nȗrı 

Unutdun mı ‘aceb ben ‘âşıḳ-ı şeydâyı mehcȗrı 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûl 

 

1       Her ṣȗret ile dil nice bir dîl olsun  

Var señ it ârâm-ı dil ġayrı dîl olsun 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Yüz cefâ görsem ey ṣanem senden  

Bu ne sözdir ki uṣanmam senden  

 

2       Ṭâli‘imdir seni vefâsız iden 

Ben anı ṣanmam kim ṣanem senden 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Eyler mi dilimi ṭanṭana-i câh-ı mülȗk 

Besdir baña bir post bir de çelük
1
 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Ben bir ḳalender-i dervîşim ey Feyżî 

Düşmez baña dâr-ı mesned verd-i ḳabȗl 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Gördüñ güşâyiş-i gül-i ümmîdi ṣolmadan 

Sürḫ-i dil-i murâda irişdiñ yorulmadan 

 

[42b] 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       İtdi eser göñüldeki sȗz u güzârımız 

Ṣad şükr geçdi naḳd-i sirişk-i niyâzımız 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Mużṭarib-i dil olanıñ fikreti ḫazân olmaz 

Âb-ı cenân olıcaḳ ‘aksi nümâyân olmaz 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Bürȗdet vaṣf iden efsâne pây-mâldi ḳulına 

‘Adem ṣaḥrâsına bir mülebbes şaḫṣ ḳondurdı 
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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2       Bu (...) bir ḥakîm ṭurfe ma‘cȗn-ı ġalaṭ peydâ 

Ocaḳ başında bir semmȗr-ı fâḫir kürki ṭutdurdı 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Hicrân ile firḳat ne müşkil imiş âh  

Bu derde meded kimseyi uġratmasın Allâh 

 

1       Ẓulmüñ nȗrı küsȗfuñ keşfi hicriñ vaṣlı var 

İnḳıbâżıñ basṭı ‘usrüñ püseri ‘ahdiñ vaṣlı var
1
 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Bu bâġ-ı dehre bilmem [ki] ne ḳoyduñ ey ġanî 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Dırâz itsün felek şimdengerü dâmân-ı maḳṣȗdı 

Ki ben tevḥîd olup ḳaṭ‘ eyledim dest-i temennâyı 

 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Çün buḫâr-ı ġıdâ damaġa gelür 

Ol ḥavâs-ı birȗn mâ’il olur  

 

2       Rȗḥ-ı civânı ol zamân ne ider 

Ẓâhir cismi ḳor derȗna gider 

 

3       Pes ḥavâs-ı birȗn mu‘aṭṭal olur 

Ḥâlet-i nevmi cism anuñla bulur 

 

4       Çün dimâġıñ ḥavâs-ı ḳalbe iner 

Ḳalb o dem enderȗn-ı rȗma döner 

 

5       Ḳalbe ilhâm olur işâretler 

Aṣldan ḳalb olur beşâretler 

 

6       Bî-vesâ’iṭ olur ise nâfı‘adır
2
 

‘Aynı vâḳı‘ olur ki vâḳı‘adır 

 

8       Ḳalb eger vâsıṭa ile olsa ḫabîr
3
 

Gördigi düşdir olunur ta‘bîr 

 

9       Pes gelür ḳalbe gördigi rü’yâ 

        Yâ işâret yâ beşâret aña  

 

                                                           
1
 Bu beyitin vezni bozuktur. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

3
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       ‘Arabî ismi evveli alınur 

Ne ise ol ḥurȗf ile bilünür  

 

2       Elif ululuġa delâlet olur 

Rif‘at-i ḳadrine beşâret olur 

 

3       Bâ ise cism ü câna râḥatdır 

Tâ ise ol ḥuṣȗl-i ḥâcetdir 

 

4       Sâ ise düşmân üzre nuṣretdir 

Cîm ise fırṣat ü ġanîmetdir 

 

5       Ḥâ ise ‘izzet vü sa‘âdetdir 

Ḫâ ise her murâda vuṣlatdır 

 

6       Dâl ise zaḥmet ü meşaḳḳatdir 

Zel ise mâl mülk ü devletdir 

 

7       Râ daḫı devlete delâlet ider 

Zâ metîn i‘tiḳâda ḳalbî ider 

 

8       Sîn emîn olmaġa ‘alâmetdir 

Şın ise fi‘line nedâmetdir 

 

9       Ṣâd kâm almaġa beşâretdir  

Ḍâd mâl bulmaġa işâretdir  

 

10     Ṭâ ise düşmânı helâk olacaḳ 

Ẓâ ise ḳalbi ḥüzn ile ṭolacaḳ 

 

11     ‘Ayn ise dilde bula teşvîşi 

Ġayn ise ẓulm-i nefs olur işi 

 

12     Fâ ise rütbesi olur ‘âlî 

Ḳâf ise bula devlet ü mâlı 

 

[43a] 

 

13     Kef ise ġâ’ibi gelür ḥarem 

Lâm ise ol emîn olur ḫoş-dem 

 

14     Mîm olur ise murâdını alacaḳ
1
 

Nȗn ise ḫâṭırı melȗl olacaḳ 

 

15     Vâv ise işleri olur âsân 

Hâ ise ḥüzn ile olur giryân 

 
                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 



 

175 

 

16     Yâ ise ṭâ‘ate muvaffıḳ olur 

Hep bu ta‘bîrler muḥaḳḳaḳ olur 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Mihr-i müşerref fürȗz-ı evc-i kemâl
1
 

Nȗr-baḫş-ı me‘âric-i iḳbâl 

 

2       Mekremet-i perver-i şermendim 

Nȗr-ı çeşm-i ‘azîz ferzendim 

 

3       Pîş-gâh-ı sa‘âdet-i endȗde 

Ḳılınup çehre-i senâ fersude 

 

4       Olıcaḳ ḫâme hezâr nümâ 

Âşiyân-gîr-i şâḫ-sâr-ı du‘â 

 

5       Bu siyâḳ üzre keşf-i ḥâl eyler 

Basṭ ḳalmayıca maḳâl eyler 

 

6       Ki peyâm âver-i vefâ-dârı 

Bâ‘is-i def‘a-i ḳalem-kârı 

 

7       Zinde dil zinde-i Şeyḫ Ḥaydardır 

Ḥaydar âh ‘aceb ḳalenderdir
2
 

 

8       Defter-i kâ’inâtdan âgâh 

Vâḳıfü's-sır-ı ‘ârif billâh 

 

9       Burȗc-ı ictimâ‘-ı ‘ilm ü ‘amel 

Mürekkez inḳıṭâ‘-ı ṭȗl-i emel 

 

10     Şekl-i u‘cȗbe der-minhâc-ı ḫafîf 

Naḳş-ı aṭrȗḳadır teraḳḳî laṭîf 

 

11     Vaṣfı ḥânȗs resmi bîgâne 

‘Aḳlı vâfir pervâne ki dîvâne 

 

12     Sâye südde-i sa‘âdetden 

Ḫarmen-i pür-nevâl-i devletden 

 

13     Mihr-veş dâne-keşlik umar 

Kendi ḥaddince ol da ekmek umar 

 

14     Vaḳt-i farżda şâd-kâm eyle 

Al du‘âsını iġtinâm eyle 

 

  

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       N’ola mektȗb-ı şerîfiñ ile benim gitse ġamım 
1
 

Ḫaṭṭ-ı ḫȗbuñ naẓarı cânı feraḥ-nâk eyler 

 

1       Gedâlar pâdişâh meşreb gerek 

Şâha gedâ meşreb gerek
2
 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Pây-mâl-i zülf  ‘ârıż ey müslümân ân büt-i eşher şod 

Behend âteş-perest derd-i Firengistân kâfir şod
3
 

 

2       Nihâli bûd ez-tecellî tecellî ḳad-i dil-cûyeş 

Be-çeşm-i sâr çeşm-i mün‘akis şod ser-enver şod
4
 

 

3       Nev-gül-gûn-ı câme pûşîd kemer-bendî ḫırâmendî 

Çü ṭâvus-ı cinân şod mâh-i nev şod lebiñ aḥmer şod
5
 

 

4       Şerer-i bûd ehem cüst ez-ḫâkister-i ḫâkim 

Çü aḫker şod cehennem şod fürûzân şod ferzend şod
6
 

 

5       Be-ġamze biñ işâret kerd ebrûyeş çü ḳatl-i men 

Senân şod tîr şod ḳavs-i ḳażâ şod tîġ-ı ḫançer şod
7
 

 

6       Bebâd ân la‘l-i leb ü ruḫ dendân ü red-i eşkem 

Ḥayât-ı bâde şod şebnem-i be-gül şod der-ḫâr şod 
8
 

7       Nigâh-ı ḥasretim ez-firḳat-i la‘l-i to der ḳadem 

Reng-i nây kim şod nâr-sâzım bezm-i maḥşer şod
9
 

 

8       Be dâġım âteş-efrûz be-çeşm-i ḫûn hem-cûy şod 

Şehd-âb sâġar şod şeb-çerâġ baḥr-ı aḥmer şod
10

 

 

 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Bu beyitin vezni bozuktur. 

3
 Ey müslüman, saçın ve yüzün ezilirse; o meşhur put oldu. Müslüman olmayanların ülkesindeki ateşe tapanlara 

dert verdi, onlar kâfir oldu. 
4
 Gönül alan boyunun tecellisinden dolayı bir fidandı. Onun nurları gözlerimizin tarlasına aksetti. 

5
 Taze çiçekli bir elbise giydi, akıldan bir kemer bağladı. Cennetteki tavus gibi oldu, yeni ay oldu, kırmızı 

dudaklı oldu. 
6
 Benim toprağımın külünden önem kazanan ateş kıvılcımıydı. O zaman kıvılcım oldu, cehennem oldu, evladı 

yandı. 
7
 Gamze ile kaş oynatarak bin türlü işaret yaptı ve beni katletti. Parlaklık oldu, ok oldu, yay oldu, kılıç oldu. 

8
 Dudağının ve yanağının kırmızısı, dişimin ve gözyaşımın izinden dolayı; yaşam içkisi, güldeki çiy tanesi ve 

diken oldu. 
9
 Hasret dolu bakışım, senin dudağının ayrılığından dolayı; boyumda çalgı aletleri olarak beni mahşer meclisine 

dönüştürdü. 

Bu mısra vezne uymamaktadır. 
10

 Yaram parlak bir ateş, gözümün kanı ırmak oldu. Kadeh, bal şerbeti oldu; gece parlayan yakut, kızıl deniz 

oldu. 
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9       Sır-güftî ġazel-gûyı to râ güftüm gehî cûy 

Fular (?) şod be-gûş-i yâr mengûş-i mücevher şod
1
 

 

10     Be dor-i zülf-i ḥâl ü ḫaṭṭ-ı ruḫsâre be-keşîdem âh 

Seḥâbî şod hâle şod mâh-ı münevver şod
2
 

 

11     Sevîrây-i (?) dil-i ‘ayni ki ḫatmî bûd bî-ḥâṣıl 

Sependi şod der-âteş ber havâ şod nûr-ı aḫter şod
3
 

 

 [43b]
 
 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       ‘İbâdu'llâh ricâlu'llâh 

Feyâ aḳṭâb veyâ evtâd
4
 

 

2       A‘yunu nâ bi-‘avni'llâh 

Veyâ ebdâl veyâ esyâd
5
 

 

3       Vü künü ‘avnena'llâh 

Ecîbünâ yaze'l-imdâd
6
 

 

4       ‘Asiya taḥżiru be-fażlu'llâh
7
 

Vü fînâ işfe‘eȗllâh
8
 

 

5       İlâ men ġayriküm ezheb 

Te‘âlȗ  enẓurü bi'llâh
9
 

 

6       Vü mâlî ‘anküm mezheb 

Te‘âlȗ vü enṣuru bi'llâh
10

 

 

7       Vü minküm yaḥṣulü'l-maṭlab 

Be-ḥaḳḳa'llâh be-câhi'llâh
11

 

 

 

                                                           

Bu mısra vezne uymamaktadır. 
1
 Sır söyledin, gazel söylersin; ben de sana ara sıra arama yap derim. Ey sevgili, bunlar kulağına küpe oldu, 

mücevher oldu.  

Bu beyit vezne uymamaktadır. 
2
 Saçının durumu ve yanağındaki ayva tüyleri için öyle bir ah çektim ki; bulut oldu, ayın etrafındaki halka oldu, 

parlak bir ay oldu. 

Bu beyit vezne uymamaktadır. 
3
 Ey gönül gözü ki boş yere bekledin. Üzerlik oldu, ateş havaya uçtu, kırmızı ışık oldu. 

4
 Allah'ın kulları, Allah'ın adamları,  ey ilim ve tarikat sahipleri 

5
 Ey insanları iyiye dönüştürenler, Allah'ın kudretiyle bize yardım edin. 

6
 Ey yardım ehli bize karşılık yardım sizdendir, Allah için bize yardım edin. 

7
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

8
 Sizin yanınızda bulunmamız Rabbimizin lutfuyladır. Allah katından bize şefaatçi olun. 

9
 Sizden başka kime gideyim? Allah rızası için gelin ve bizi görün. 

10
 Sizden başka gidecek yerim yok. Allah rızası için yardım edin. 

   Bu beyit vezne uymamaktadır. 
11

 Bize karşılık yardım sizdendir. Allah katında sizin değeriniz vardır.  



 

178 

 

8       Vü entüm ḫayru ehlu'llâh 

Bi-ḥubbu'llâh bi-‘avni'llâh
1
 

 

9       Ecîbü yâ kirâmi'l-ḳavl 

Te‘abbednâ kirâme'l-ḥayy
2
 

 

10     Vü ḫalle ‘ankümü zî'n-nevm 

Vü zâti nâri ehle'l-ġayy
3
 

 

11     Vü cub venṣuru ve ne'l-yevm 

Vü entüm bâbü rabbü'l-ḥayy
4
 

 

12     Vü künü ‘avnünâllâh 

Vü mâlî ġayra bâbi'llâh
5
 

 

13     Feyâ rabbi bisâdâti 

Feyâ Rabbehȗ yâ Rabbi
6
 

 

14     Muḥaḳḳaḳ lî murâdâti 

Veyâ ‘avşâhü yâ ḥayyi
7
 

 

15     ‘Asa ta’tî beşârâtî 

Ezil yâ seydî kürebî
8
 

 

16     Vü bi-ṣafv evfinâ bi'llâh 

Vü el-ḥıḳnî bi-ehli'llâh
9
 

 

17     Feyâ Ṭâhâ veyâ Yâsîn 

Semi‘nâ minke yâ maḥbȗb
10

 

 

18     Veyâ Ḥâmîm veyâ Yâsîn 

Vü câ’es-se’el ve'l-maṭlȗb
11

 

 

19     Ene ‘abd ene miskîn 

Vü ismke indenâ mektȗb
12

 

 

20     Vü mâlî ġayra zikri'llâh 

Vü vaṣfüke ennehȗ ehlu'llâh
13

 

 
                                                           
1
 Allah size yardım ettiği için,  Allah'ın ilim ve mertebesini yükselttiği hayırlı kimselersiniz. 

2
 En güzel sözle karşılık verin. İbadetimiz hayy olan Allah'ın ikramıdır. 

3
 Uyku ve tembelliği terket. Yoldan çıkan cehennem ehlini de bırak. 

4
 Bize bugün yardım edin. Siz Hayy olan Allah'a ulaştıran yolsunuz. 

5
 Allah için bize yardım edin. Benim için Allah'ın kapısından başka gidecek yer yok. 

6
 Ey Rabbim, senin katında derecesi yüksek olanlar hürmetine. 

7
 Ey diri olan Allah'ım, bana yardım et ve muradımı gerçekleştir. 

8
 Belki beni mutlu eden müjde gelir. Şeyhim, kederimi gider.  

9
 Ey kalbi temiz olan kişi, Allah için bize ver. Bizi ilim ve mertebesi yüksek olan kimseler arasına kat. 

10
 Ey sevgili, senden işittiğimiz Yâsîn ve Tâhâ sȗreleri hürmetine  

11
 Hâmîm ve Yâsîn sureleri hürmetine istekler geldi. 

12
 Ben miskin bir kulum. Bizim adımız senin katında yazılı. 

13
 Allah'ı zikretmekten başka yolum yok. İnsanlar tarafından senin Allah dostu olduğun nitelendirilir. 
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21     Se’elnâküm se’elnâküm 

Bi-Kȗr’ani vü Cibrîl
1
 

 

22     Vü lil-ebvâbi ci’neküm 

Vü Tevrâti vü İncîl
2
 

 

23     Vü fî emri ḳaṣadnâküm 

Vü mâfî âyi't-tenzîl
3
 

 

24     Tanṣur ‘azmeküm bi'llâh 

A‘yunünâ li ecli'llâh
4
 

 

25     Bi-esmâ’in vü evṣâfin 

Beseṭa seyyidü'l-kevneyn
5
 

 

26     Vü zâti zâti evṣâfin 

Vü seyyid velede'ş-şârebeyn
6
 

 

27     Vü ebrâri vü eşrâfi 

Vü entüm nȗr ‘aynu'l-‘ayneyn
7
 

 

28     Vü aḫbâri resȗlu'llâh 

Ente maḳṣadı Allâhi
8
 

 

29     Bi-Rabbe ḳad tevle‘yüküm 

Felev seyfeküm bi'n-nevmi
9
 

 

30     Vü a‘ṭaküm vü evliyeküm 

Vehebbü venṣurunâ el-yevmi
10

 

 

31     Vefî el-ekvân ve'l-eküm 

Fî nâ ye‘şur biküm nevmi
11

 

 

32     Aġişuna be-câhi'llâh 

‘An ed-dücü leküm bi'llâh
12

 

 

 

                                                           

  Bu mısra vezne uymamaktadır. 
1
 Sizi istedik, Kur’an ve Cebrail hürmetine istedik. 

2
 Kapınızdan girmek için size geldik. Tevrat ve İncil hürmetine istedik. 

3
 İndirilen Kur'an ayetleri hürmetine bir ihtiyaç için size geldik.  

4
 Bize Allah için yardım edeceğinizden geldik. Bize, Allah için manevi yardımda bulunun. 

5
 Yer ve göğün efendisi, isim ve sıfatları hürmetine. 

6
 Övülen yüce sıfatları ve zatı hürmetine, Hz. Hasan ve Hüseyin'in efendisi hürmetine. 

  Bu mısra vezne uymamaktadır. 
7
 Günahsız ve şerefliler hürmetine, siz ikiniz (Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin) göz nurusunuz. 

8
 Resulünün getirdiği haberler hürmetine maksadım sensin Allahım. 

9
 Beyite anlam verilememiştir. 

10
 Beyite anlam verilememiştir. 

   Bu beyit vezne uymamaktadır. 
11

 Bütün kâinat ve yüksek yerler (...).  
12

 Allah için sizden yardım istiyoruz (...). 
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33     Fehüve yâ üli'l-bâb 

Fe Zeyne'l-‘âbidîn vâḳıf
1
 

 

34     Te‘âlȗ vafteḥȗle'l-bâb 

‘Alâ ebvebiküm ‘âkif
2
 

 

35     Vü entüm cümletü'l-aḥbâb 

Vü min taḳṣirihi ḫâ’if 
3
 

 

36     Vü entüm ḫayru ehlu'llâh 

Vü lâ yeşküve ġayru'llâh
4
 

 

37     Vü entüm bâbü yâ hüve 

Bismi'llâh fetaḥnâ el-bâb
5
 

 

38     Feyâ hû şife‘lü bihlü 

Vü ṣalleytü ma‘a'l-aḥbâb
6
 

 

39     Vü ehlü'l-ġayy ḳadebbâhȗ 

Vü dâret beynene'l-ekvâb 
7
 

 

40     Şarâbnâhâ bismi'llâh 

Vü cednâ külle ehli'llâh
8
 

 

41     Vü nadâni münâdi'l-ḥayy 

Vü mâ künnâ bezzi'l-eşbâḥ
9
 

 

42     Ecebnâküm vü zâle'l-ġayy 

Ecebnâ tefriḥü'l-ervâḥ
10

 

 

43     Vü câ’et fî ḥimâküm ḥayy 

Min-el-fettâḥ lil fettâḥ
11

 

 

44     Bi-hazâ câ’e sırru'llâh 

Velev elife şâhu'llâh
12

 

 

45     Feyâ erkâne beyti'llâh 

Vü Zeyne'l-‘Âbidîn mülfâ
13

 

                                                           
1
 Ey akıl sahipleri, Zeynel Âbidîn duruyor. 

2
 Gelin kapıyı açın, kapınızda bekliyor. 

   Bu beyit vezne uymamaktadır. 
3
 Siz sevgililerin topluluğusunuz. Ben suçlarımdan korkuyorum. 

4
 Siz, Allah'ın hayırlılarısınız. Allah'a şikâyet ediyorum. 

5
 Ey Allah'ım, senin kapından başka kapımız yok. Allah'ın adıyla kapıyı açtık. 

6
 Ey Allah'ım şefaati senden istiyorum. Sevdiklerimle dua ettim. 

7
 (...) Su kabı aramızda dolaştı.  

8
 Allah'ın adıyla içtik. Hepsini Allah'ın yolundan giden bulduk. 

9
 Beni diri olan Allah çağırdı. Gördüğünüz hayal değil. 

10
 Karşılık verdik ve yoldan çıkmayı yok ettik. Bize karşılık ver ve ferahlayalım. 

11
 Sizin kalenize hayat geldi (...). 

12
 Onunla Allah'ın sırrı geldi. Bin tane Allah'ın has kulu. 

13
 Ey Allah'ın evindeki ileri gelenler Zeynel Âbidîn Allah'ın kapısında. 
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46     Veyâ ḥayrâne hecri'llâh 

‘Alâ ebvâbiküm ḥaḳḳâ
1
 

 

47     Biküm ṭıynâ vü ḥaḳḳu'llâh 

Fe ḥâşâ bi‘ade yeşfâ
2
 

 

48     Vü hazâ şâne ehlu'llâh 

Eyâ sâdâti şeyḫu'llâh
3
 

 

[44a] 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Dil bend idüp cemâl-i ruḫ-ı âteşine 

Yaḳdı ḳumaş-ı naḳd-i dili bir yeniçeri 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün      

  

1       Cebr idüp urdı tîz nigâhı ḳo sengeri 

Ḳullandı ḳulluġında beni bir yeniçeri 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Bir tîr ursa tâze levnden bir perî 

Arturdı eski ġamla yeni ġamı bir yeñiçeri
4
 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Ḳademi Cem oldı eskidi sînemde ġamları
5
 

Pîr itdi tâzeligde beni bir yeniçeri 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Penyâl (?) ġamze sîne nişân sînemiñ perî 

Ta‘lîm-ḫâne itdi dili bir yeniçeri 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Ehemm-i ‘ilmdir ortada hem ġuṣṣa-i leşkeri 

Ser-ḥad-i ‘aşḳa ḳal‘a-i dilde bir yeñiçeri
6
 

 

 

 

                                                           
1
 Beyite anlam verilememiştir. 

2
 (... ) Senin dışındaki şefaat edemez.   

3
 Bu, Allah'ın has kullarının işi, Allah'ın has kullarının efendisi. 

4
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

5
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

6
 Bu beyit vezne uymamaktadır. 
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Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       ‘Uşşâḳ defterine muḳaddem başa yazup 

Meydân oḳudı ṣoñra bize bir yeniçeri 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Üftâdesine rehber olur ṣanma bir perî 

Yolumdan şaşırdı âh beni bir yeñiçeri  

 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Bilürdi ḫaṭṭ-ı ġaddârı bahâr yaḳlaşdı 

Berâber olmaġla leyl ü nehâr yaḳlaşdı 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün 

 

1       Gice yârânla ki ḫançeriñ ider ḳoynına ebr-veş 

Biraz söyleşdik o mehiñ orasından burasından 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün 

 

1       Gideyim sevdâ-yı zülfünle sevâd-ı Şâma dek 

Aġlayayım fikr-i ḫaṭṭıñla bir ḳarâr aḫşâma dek 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Sebeb-i naṣbı degül şimdi dilâ bî-kes-i zât 

Olamaz manṣȗbı sittede olur ise bi'z-zât  

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün 

 

1       ‘Âlem-i ma‘nâda ser-mollâya bir gice
1
 

Âyin-i cem‘ içre didim eyâ bu kimiñ ṭavrıdır 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       ‘Azm-i Mȗsâ Efendi ṭavr-ı lâhȗta anuñ 

Cây-nişîni kim ola bu şübhemiñ tâġȗdîdir 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Didi bu muṣarra‘la ḥâl it şübheni târîḫidir
2
 

Geçdi Mȗsâ devri bu devrân Muḥammed devridir 

 

 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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1       Vâlide Sulṭân-ı ‘âlî-şân-ı himmet-meşrebiñ 

‘Ayn-ı cȗdından gül-i leb-teşne şîr ü şekker iç 

 

2       Devr-i İskenderde olsa Ḥıżr virürdi gösterüp 

İşte mâ’ ‘aynü'l-ḥayâtı bulduñsa İskender iç 

 

3       Ṭıfl-ı müdrik lülesiñ virmezdi sedâ-yı dâyeye 

Diseler ister ṣu iç isterse şîr-i mâder iç 

 

4       Sȗ-be-sȗ gȗyâ lisân-ı çeşm ile lüleler 

Çaġlayup şîrîn-fürȗşân gibi dürle ‘anber iç 

 

5       Ṣâḥibü'l-ḫayrıñ du‘âsı ṣu gibi ezberlerde 

İşte ṣu işte sebîl ister vużȗ it ister iç 

 

6       Vehbîyâ târîḫiñ işrâb it ‘aṭâsıñ e’imme 

Gül sebîl Vâlide Sulṭândan âb-ı kevser iç  

  

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Açar iseñ gül-i bahârı derd-mende aç kim 

Ne leb-i dilber ne ṭaleb oldı ne ḥelvâ-yı raḳîb 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Yüzüñ gör eyleme müjgân ḫaṭṭ u ḥâlden nâle 

Ki olmaz ḫârsız gül dȗdsuz ‘ȗd dâġsız lâle 

 

[44b]  

 

Henidi'l-Ḳaṣîdetü'l-Mübârekü Eş-Şeyḫ Seyyid Aḥmedü'r-Rufâ‘î
1
 

 

Bismi'llâhi'r-raḥmani'r-raḥîm
2
 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

1       ‘Ale'l-ḳubbeti'l-ḥaḍra naṣaybet ḫayyâm 

Vü küllü mülükü'llâh min-taḥte aḳlâm
3
 

 

2       Ene sirtü beyne'l-‘ıllîn müşâheden 

Vezâdet fî rub‘i'l-ḥirâb ḫiyyâm
4
 

 

 

3       ‘Alâ derkihi min-ḳadîm velem yezel 

‘Alâ tâbi‘i müdünü'l-ebhâmi
5
 

                                                           
1
 Bu kasîde-i mübareke Şeyh Ahmed Rufâ'î'ye aittir. 

2
 Rahman ve rahîm olan Allah'ın adı ile. 

3
 Yeşil kubbeye çadırımı diktim. Allah'ın bütün mülkü kalemlerimin altında. 

4
 Ben yüksek mertebelerde görünerek yürüdüm. Çadırımın ve göğsümün genişliği arttı. 

5
 O eskiden beri biliniyor ve bilinmeye devam ediyor. Sanki bedendeki baş gibi her şehir bana bağlı.  
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4       Ene aḥküm bi-vâdi'ḍ-Ḍabn fi külli sâ‘atin
1
 

Vü echertü fî-dâri'l-‘Iraḳa maḳâm
2
 

 

5       Ene'l-esedü ve'l-ḥayâtü iṭâ‘at umurnâ
3
 

Vesâ’ir vuḥȗş el-berri ve'l-en‘âmi
4
 

 

6       Ene aḥkümü ‘ale'l-aḳṭâb küllühüm bi-cem‘ihim
5
 

Vü mâ el-ḳuṭbü’l-ḫâdimi vü ġulâmi
6
 

 

7       Küllü ḳuṭbu ṭâ’ifü bi'l-beyti seb‘a 

Şevḳi vü vecdi zâ’idü vü ġarâmi
7
 

 

8       Raḳaytü seb‘a semâvât muṭahhara 

Leḳabtü Üveysî câlisi aḳdâmi
8
 

 

9       Hectü ‘alâ a‘le'l-bisâṭ bi-himmetin 

Fe‘altü lehü hazâ maḳâm u rif‘at
9
 

 

10     Ve ene'l-beytü ṭâ’ifü'l-ḫıyyâmi
10

 

Fe ḳâle ente şeyḫi ḳudven ü imâm
11

 

 

11     Aḫiz ‘ale'l-‘ahdi ḳıdâm ḫâliḳı 

Ene şeyḫü'l eşbâḥi ene ṣâḥibü'l-ḳademi
12

 

 

12     Ve'l-âne sâ’ir taḥte ẓılli ‘alâm 

Ene müdüdi fi'l-kevne keyli'l-ġamâm
13

 

 

13     Ene'l-ḫumrati'l-ṣahbâ ene'd-din (?) ene'l-ḳademi 

Ene'l-baḥri'd-dâcî ene ḥâmi'l-ḥamiyi
14

 

 

 

14     ‘Alâ cemî‘i'l-‘âşıḳîne duḫam 

Ene ‘âlemü'l-‘ulemâ vü baḥri tâm
15

 

                                                                                                                                                                                     

  Bu mısra vezne uymamaktadır. 
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

2
 Her saat Dabn Vadisi'ne hükmettim. Makamımı ve evimi açık ettim, gizlemedim. 

3
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

4
 Ben aslanım bütün yılanlar ve diğer kara hayvanları bize itaat etti. 

5
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

6
 Ben kutuplara hükmediyorum. Kutup nedir? Onların hepsi benim hizmetçim ve kölem. 

7
 Her kutup Kâbe’yi yedi defa tavaf ediyor. Şevkim ve tutkum devamlı artıyor. 

8
 Temiz yedi göğe yükseldim. Üveysî ayakları üzerinde otururken (onunla) karşılaştım.  

9
 Ben ilim ve tasavvuf postunun en yükseğine kuvvetle hücum ettim. Bunu makamım ve yücelmem yaptım. 

10
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

11
 Ben ilim ve irşad eviyim. İnsanlar çadırımı tavaf ediyor. Sen benim şeyhim, önderim ve imamımsın dedi. 

12
 Ben kulluk sözümü Rabbimden aldım. Ben şeyhlerin şeyhi, tarikatta bir çığırım. 

  Bu mısra vezne uymamaktadır. 
13

 Diğer tarikatler benim bayrağım altında. Ben onun kâinatında bulutlar gibi hareket ediyorum. 
14

 (...). Ben dalgaları çok olan denizim ve korunakların korunağıyım. 

  Bu beyit vezne uymamaktadır. 
15

Bütün âşıklar benim kapımda yığılıyor, izdiham oluyor. Ben âlimlerin âlimi ve okyanusum. 
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15     Ene'l-kürsi ene'l-‘arşü ene'l-levḥü ene'l-ḳalemu 

Melektü bilâdi'llâhi şarḳen ü maġriben
1
 

 

16     Mâ neseḥet en-nüsâḫ ba‘że kelâm 

Ḳabżatü biyedi taḥte min ibhâm
2
 

 

17     Vü ene Aḥmed el-Merfȗ‘ min aṣli Hâşim 

Vü ceddi el-Muṣṭafâ el-meb‘ȗs bi's-selâm
3
 

 

18     ‘Aleyhi'ṣ-ṣalâtu'llâh sümme selâmeh 

Mâ ġarya (?) el-ḳamer ü nâḥe'l-ḥamâm
4
 

 

[45a] 

 

Henidi'l-Ḳaṣîdetü'l-Mübârekü lil-Merḥȗm Ṣalâḥa'd-dîni'l-Kȗrânî el-Ḥalebî
5
 

 

Bismi'llâhi'r-raḥmani'r-raḥîm
6
 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Yâ seyyidü'l-evliyâ yâ râsihü'l-ḳademi 

Yâ mürşidü'l-ḳavmi ente ḳuṭbi min ḳıdemi
7
 

 

2       Yâ men serâ sırrah fi'l-kevni menhiḥebâ 

Ke enne sürüyân en-necmi fi'ẓ-ẓulemi
8
 

 

3       Yâ ḳulȗ ene bâzi işhâb ü kezâ 

Fî ‘ıtḳ külli veliyyi vâżı‘e'l-ḳademi
9
 

 

4       Yâ men ‘izzü'l-keşfî min eznü sere’rihi 

Neyâ bülbülü'l-nuṭḳ ve'l-efrâḥi ve'l-ḥikemi
10

 

 

5       Yâ men yere'l-‘arşa ḥaḳḳan ḥîne celestehu 

Vü yemlâ eṣ-ṣadru ‘ilme'l-levḥü ve'l-ḳalemi
11

 

 

6       Lâ-ḫaṭa mürîrike fî sır u fî ‘aleni 

Fe'n-naḳşu emmâretü bi's-sȗ’i ve'l-lememi
12

 

                                                           
1
 Ben kürsüyüm, arşım, levhi mahfuzum. Allah'ın doğu ve batıdaki memleketlerine sahip oldum. 

  Bu beyit vezne uymamaktadır. 
2
 Bazı yazarlar sözlerimi yazdı. Kâtiplerin yazdıkları çok az, onlar benim elimden çıkan şeyler. 

3
 Ben Hâşim soyundan gelen Ahmet Merfuyum. Dedem, barış için gönderilmiş Mustafa'dır. 

  Bu beyit vezne uymamaktadır. 
4
 Ona esenlik ve dua olsun. (...) 

5
 Bu mübarek kasîde rahmetli Halep'li Salahaddin Kȗrânî'ye aittir.  

6
 Rahman ve rahîm olan Allah'ın adı ile. 

7
 Ey evliyaların efendisi ve ayakları derinde olan, ey topluma yol gösteren, sen ezelden beri kutupsun. 

8
 Allah ile kul arasındaki kâinattaki sırrı kendisine metod edinen, sanki karanlıkta yol gösteren yıldız gibisin. 

9
 O, keskin zekâsı ve anlayışıyla atmaca gibi. Senden sonra gelen salihler senin keşfin altında kölen gibi. 

10
 Ey en basit sırları keşfeden, bülbüle haber ver; sevinç ve hikmetten bahsetsin. 

11
 Ey arşı kendisine salat ve dua (keşf ve keramet) mekânı kılan, senin ilmin levhi mahfuzu ve kalemi doldurur.  

12
 İnsanlara yazdığın gizli ve aşikâr olan şeyler hata etmez. Nefis, kötülüğü emreden ve kınayandır. 
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7       Velâ tekilü ilâ nefsi velev neḳâ 

Fe innü tekil ile'n-nel beydin minhü ‘amemi
1
 

 

8       Vü kün li fi'ṭ-ṭarîḳ el-ḳadiri ‘asu 

Beşürreti ḳabesse min nȗrike el-‘amemi
2
 

 

9       Yâ nâşirü'l-ḳavmi lâ-tezkȗr ledde sivâ 

Menâḳıbu'ş-şeyḫe ‘Abdü'l-Ḳâdir el-fehmi
3
 

 

10     Fe inne fîhâ li-ehli'z-zikri menfe‘atin 

Tecellîyü'l-ḳulȗb vü teşfîhâ mine's-seḳami
4
 

 

11     Vü mâ sere zikrühâ bi-izni müstemi‘ü 

İllâ vü daḳḳa yidem‘in ḳaża kâ'd-diyemi
5
 

 

12     Fîhâ el-kerâmâti ve'l-esrâri ẓâhiret 

Ṭȗbu el-muḳtebesi minhâ vü muġtenemi
6
 

 

13     Yâ Rabbi bi-eş-şeyḫ ‘Abdü'l-Ḳâdir arża ‘aleyy 

‘Abdüke'l-fuḳarâ ve'l-luṭfi yeddil hemmemi
7
 

 

14     Vaşfi ‘abdeke min râ’in elemme bihi 

Fe inne ḫâne (?) min ḥüzne vü min elemi
8
 

 

15     Vü ṣallü ezkü ṣalâten minke dâ’imeten 

‘Ale'n-nebiyye vü üle'l-beyti küllehümi
9
 

 

16     Mâlâḥa vesâre er-rükübü fî seḥeri 

 Vü bâni bâni'l-ḥayy ve'l-bâni ve'l-‘ilmi
10

 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1 Baḳma yâ Rab sevâd-ı defterime  

 Anı yaḳ âteşe benim yerime  

  

  

                                                           
1
 Nefsim istemese de beni nefsimle bırakma. Ben, eşyaları gerçek manasıyla göremem. 

2
 Kadirî yolunda olursan eğer, kuşatan nurunun dokunması beni sevindirir. 

3
 Ey ilmiyle insanları dirilten, onun ilminden ve faziletinden başka benim yanımda konuşma. Anlayış sahibi 

Şeyh Abdülkâdir'in menkıbeleri. 
4
Onun ilmi ve fazileti, zikir ehline fayda verir. Onun yolu kalpleri temizler, hastalıklara şifadır. 

5
İşiten kulağa Abdülkâdir Geylânî'nin zikri ulaşmıştır. (Şeyh Abdülkâdir Geylânî'nin anılması sebebiyle) 

devamlı yağan yağmur gibi kalp yumuşar. 
6
Onda açık keramet ve sırlar var. Ne mutlu ondan faydalanana. 

7
Ya Rabbi, Şeyh Abdülkâdir benden razı olsun. Fakir kullarına lutfet ve hüznünü gider. 

8
Kulunu, kalbini kuşatan hastalıklardan koru. Onu yoran hüzün ve elemi gider. 

9
Sen, peygambere ve ashabına daima en güzel salatı getir. 

10
Seherde binek üstünde olan ortaya çıktı. Onu, ilimle korunaklı kıldı. 
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Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Ayırma ġoncesini felek-i nihâlinden 

Toyurma yüregini ‘andelîb-i nâlânıñ 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Kime ḳıldımsa ri‘âyet cümlesi oldı hebâ
1
 

Şimdi bildim yoḳ imiş nev‘-i beşerde hîç vefâ 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Tendir ten diyü meclisde sürȗr itseñ [de] señ 

Başlar ey rȗḥ-ı revân ditremege durur ten 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Ḳurı va‘d ile bulup neşv [ü] nemâya dönmişdir 

Geşt-zâr-ı emelim mezra‘a-ı kümûna 

 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

 

1       Riyâż-ı ḫâṭır olur mı zilâl ṣâf nişânda 

Naṣîbim itdi felek va‘d-i kâzib-i kevne 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Gâh zevḳ eyleyelim sizde vü bizde
2
 

Ammâ ki ḫilâf itmeyesiz va‘deye sizde 

 

2       Şöyle baṣalım ayaġımız rȗy-ı zemîne 

Düşmân naẓar itdikde bulmaya izde 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Beni bezm-i edebde böyle küstâḥ eyledi luṭfuñ 

Nebî ferem degül ḥaddim kelâm-ı ḫôd fürȗşâna  

 

2       Cenâb-ı ṭab‘ına ‘arż-ı hünersiñ şâh-ı ‘irfânıñ 

Gedâ iẓhâr-ı ḥaşmet gibidir sulṭân-ı zî-şâna 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Yâ ḳaṭre itmekdir gevher-fürȗş ṭab‘-ı deryâya 

Yâz-deh itmekdir per-tev nisârı mihr-i raḫşâna
3
 

 

[45b] 

                                                           
1
 Bu mısranın başında yer alan "her" kelimesi vezin gereği yazılmamıştır. 

2
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

3
 Bu beyit vezne uymamaktadır. 
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Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Ṭondum görünce ‘âlem-i âb içre şeyḫi dȗn 

Bitdi o erba‘înleri oldı zühd-i dârȗn 

 

 Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Olmışım baḥt-ı siyâh ile kâmil cânân gibi 

Gâh perîşân havâ gâh târ-mâr rüzgâr 

 

Mef’ȗlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

 

1       Bî-lezzet itdi telḫi-i devrân-ı ‘îşimiz 

Yâr ile ḥayfâ olamadıḳ yaġlu ballu biz 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Bâ‘is-i ḫande olur setre çalışmaḳ ‘aşḳı 

Vaż‘-ı ḳufl gibi türbe-i Sa‘de'd-dîne 

 

Mef’ȗlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ȗlün 

 

1       Bir laḥẓada biñ dürlü ṣȗret olmada peydâ 

Ta‘bîr idemem ḥâlimi aldı beni ḥayret 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

1       Ṣalmadan ‘ârıżına mȗy sâye 

Len-terânî dir idi Mȗsâya   

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

1       Sâde levḥân neş’e-yâb-ı ehl-i demler pür-Ḫayber 

‘Âḳilân-ı şerm-sâr ḥayretdir bu dârȗ niṭâsdır 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

1       Dü-çeşm girye tâ kim ebrȗvânım ile benim gȗyâ 

Kemerler ile esâsı vaż‘ olunmış ḥavżumdır
1
 

 

Kütüb-i ṣȗfiyyeye tetebbu‘ iden zevâta ḫafî degüldir ki merâtib-i ma‘neviyye merâtib-i 

ẓâhiriyyesiniñ ‘aynıdır. Merâtib-i ma‘neviyyeniñ en büyük râddesi muḳaddem Muḥammedî 

ve anuñ mâ-dȗnı muḳaddem Ṣıddîḳî vesâ’ir ta‘dâd olunabilür. Maḳâmât olaraḳ rütbe-i 

ḳuṭbiyyet ise muḳaddem Ṣıddîḳî ve ġavsiniñ mâ-dȗnında bir me’mȗriyyet-i maḫṣȗṣa-i 

ma‘neviyye olup ba‘żı evliyâ’u'llâh ta‘yîn buyurulmışdır. Şöyle ki teşbîh müşbîhâtı ‘ayn 

olmaḳ lâzım gelmeyeceginden ẓâhiren bu vechle temsîl ḳılınabilür. Meselâ ḳaṭ‘-ı merâtib-i 

                                                           
1
 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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dünyeviyye ṣırasıyla olmayup def‘aten intihâ-yı rütbe-i beşeriyye olan vezâret efrâz ḳılındıġı 

gibi ba‘żı e‘izze-i kirâmıñ def‘aten ġavsine ve muḳaddem Ṣıddîḳîye nâ’il buyurulduḳları 

istib‘âd olunamaz ve ṭabaḳât ṣâḥibi Şernȗbîniñ arâżi-i Rȗmda beñ ez-ḳuṭb yazması sâ’ir 

aṣḥâb-ı vilâyetden olaraḳ Rȗmda bulunanlara teḳayyuż olmaz. Zîrâ Şernȗbî erbâb-ı keşf ü 

kirâmâtı yazmayup faḳaṭ me’mȗriyyet-i ḳuṭbiyyet ile be-kâm olan zevâtı ta‘dâd eylediginden 

ṣâḥib-maḳâlatıñ bütün bütün ḳuṭbiyyeti iḳlîm-i âḫere virmiş dimiş. Nezd-i mudḳîḳânda ḳarîn 

ḳabȗl olamaz. Ḳaldı ki Ḥażret-i Şernȗbîye ve ṭabaḳâtına vâḳı‘ olan i‘tirâż nâ-be-câdır. Ḥażret-

i Şernȗbî meşâhîr-i evliyâdan ve bunca kütüb-i ṣȗfiyyede kirâmâtı münderic zevâtdan oldıġı 

âzâde-i ḳayd-ı suṭȗr [46a] ve merdân-ı Ḫudânıñ mi‘râc-ı ma‘neviyyesi olan müsbet ve meşhȗr 

olmasıyla Şernȗbîniñ levḥde gördüm de yazdım dimesi niçün istib‘âd olunur ve te’lîf-kerdesi 

olan ṭabaḳât daḫı bunca erbâb-ı keşf ü kirâmât yerine geçmiş ve müṭâla‘ası sebḳat itmiş oldıġı 

bedîhîdir. Bu âna ḳadar hîçbir ṭarafdan i‘tirâż olunmadıġı ḥâlde ṣâḥib-maḳâlâtıñ şöylece 

hezeyân dimesinden büyük hezeyân olur mı? Gelelim ṣuvere merdân-ı Ḫudânıñ cümlesi ḳuṭb 

olmaḳ lâzım gelmez. Kimisi terfî‘-i merâtib ile def‘aten ḳuṭba tefevvuḳ itmiş ve kimisi 

müddet-i ḳalîle ḳuṭbiyyet eylemiş ez-cümle ḫˇâce beg şâh bir ḫırsız iken Şeyḫ Bahâü'd-dîn 

Naḳş-bendî Ḥażretleriniñ ber-teveccüh-i ‘âliyyesine maẓhariyyet ile bir sâ‘atde muḳaddem 

irşâda vuṣȗli Nefeḫât nâm kitâb-ı mu‘teberede muṣarraḫ ve Ḥażret-i Muḥyi'd-dîn ‘Arabîniñ 

dört sâ‘at muḳaddem ḳuṭbiyyetde bulunup ba‘dehȗ tecâvüzi ve Ḥażret-i Mevlânâ-yı Rȗmîniñ 

ve Şeyḫ Ma‘rȗfü'l-Kerḫî ve Seyyid Aḥmedü'l-Bedevî ve ‘Abdu'l-Ḳâdir Geylânî ḥażretleriniñ 

her biri birer müddet-i ḳalîle ḳuṭbiyyet eylemiş olduḳları ma‘lȗm-ı siġâr ü kibârdır ve Ḥażret-i 

Nȗre'd-dîn Cerrâḥîniñ ḳuṭbiyyeti meşhȗr ve Şernȗbî gibi bir şâhid-i ḳavîyyü'l-iḳtidârı ġayr-ı 

mestȗr iken gȗyâ taḥḳîḳ-kerd mededdir diyerek îrâd eyledigi sözler ḥaḳḳu'l-inṣâf teveccühle 

ḳabȗl olunabilür ve bir de ṣâḥib-maḳâlât mütetebbi‘ ve mütecessis geçinür oldıġı ve ''İzâ 

teḥayyertüm fi'l-umȗri feste‘înü min ehli'l-ḳubȗr''
1
 kelâm-ı süreyyâ intiẓâmı meydânda 

bulundıġı ḥâlde şeyḫ-i müşârün-ileyhiñ ḳabrimden istişfâ‘ idenleriñ du‘âsı maḳbȗl olsun diyü 

dergâh-ı rubȗbîyyetden ricâ itmiş olması ne delîl ile inkâr ḳılınabilür ve Ḳoca Muṣṭafâ Paşa 

şeyḫi Nȗre'd-dîn Efendi Ḥażretleri ḥaḳḳında esmâ-i ḳahriyyeye meşġȗl oldıġı ḳanḳı risâlede 

görülmişdir ve şeyḫ-i müşârün-ileyhiñ ḳuṭb olması ṣâḥib-maḳâlâta ne cihetle ṭoḳunmışdır ve 

inkârından lâzım gelmişdir. Ta‘rîfden müstaġnîdir ki herkes ‘aṣrınıñ evvelini bilmek iki nev‘e 

maḫṣȗṣ olup birisi semâ‘en ve digeri kütüb ü resâ’il-i mütedâvilede rü’yet ile olacaġı umȗr-ı 

müsellemedendir. Böyle bir risâle görülmemiş ve elsine-i nâsdan işidilmemiş oldıġı ḥâlde 

kendü ḳavl-i ḫod-ı da‘vâ ve bilâ-delîl ile yazdıġı sözleri ‘aḳl-ı selîm ve zihn-i müstaḳîm naṣıl 

ḳabȗl eyleyebilür.Ṣâḥib-maḳâlâta mȗmâ-ileyh yoḳdır. Ma‘lȗmât ve tedḳîḳât ve müṭâla‘ât-ı 
                                                           
1
 İşlerinizde şaşkınlığa düştüğünüz zaman kabir ehlinden yardım isteyiniz. 
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kesîre ile tezyîn-i câmi‘a-i kemâlât itmiş ve vâdisinde bulundıġı ṣȗretde böyle birṭaḳım 

kelimât-ı nâ-ma‘ḳȗleye ḳaleminden taṣaddî olması mȗcib-i istiġrâb ve muġâyir-i ittiṣâf-ı ulü'l-

elbâbdır. [46b] Ma‘lȗm-ı ulü'l-ebṣârdır ki edille-i ḳaṭ‘iyye ve berâhîn-i naḳliyye ile ḥürmeti 

sâbit ve ẓâhir olan eşyâ-i ‘indü'ş-şerḥ yedi ḳısmdır. Müskirâtdır ḫamr gibi maḥzȗrâtdır. Bîḫ 

gibi necâsetdir. Bevl ve dem gibi mażarrâtdır. Zücâc ve ḫacer gibi müstaḳzerâtdır. Münâ ve 

muḥâṭ gibi müstaḫbesâtdır (...) gibi ḳâ’ilâtdır semȗm gibi. İmdi duḫân-ı aḳsâm-ı mezkȗre 

envâ‘ından oldıġı aṣḥâb-ı meleke ve dâniş ve erbâb-ı naẓar ve diḳḳate ḫafî degüldir ve zamân-

ı ḳarîbde ḥâdis oldıġı daḫı ma‘lȗmdır. Biñ on ḥudȗdına gelince bȗy-ı eseri istişmâm 

olunmamışdır. Binâ’en ‘alâ-zalik deng-i ḥürmetden ṣâf ve pâk olup per-tev-i ḥal tâb-nâk 

olmamışdır. ‘Aṣrımızda müctehid yoḳdır ki aḥkâm-ı şer‘iyyeden bir ḥükm istinbâṭ ide. Bu 

bâbda ba‘żı kibâr-ı selef risâleler te’lîf ve taḥrîr eylemişlerdir. Duḫân içmek ḳırmızı libâs 

giymek misillȗ şeylerde ba‘żı ‘arîżü'l-ḳafâ manâṣıblar muḳaddemlerde ve'l-yevm nice ḳîl ü 

ḳâl itmekdedirler. ‘Allâme-i Şemsü'd-dîn Meḥmed ibni Ḥamzatü'l-Fenârî Ḥażretleriniñ Tefsîr-

i Fâtiḥâ-i şerîfesinden aḫz olunup işbu ‘aded kelimât ve ḥurȗf-ı Ḳur’âniyye bu maḥalle 

tercüme ve taḥrîr olundı. Ma‘lȗm ola ki ‘aded-i âlây-ı ‘inde'l-kȗfiyye altı biñ iki yüz otuz altı 

‘inde'l-baṣariyye altı biñ iki yüz on sekiz kelimât yetmiş yedi biñ dört yüz otuz yedi ḥurȗf üç 

yüz (?) yigirmi üç biñ altı yüz yetmiş bir nuḳaṭ bir yüz (?) elli altı biñ seksen bir elif ḳırḳ sekiz 

biñ sekiz yüz be on bir biñ iki yüz elli tâ on biñ yüz ṭoḳsan ṭoḳuz sâ biñ iki yüz yetmiş altı cim 

üç biñ sekiz yüz yetmiş üç ḥâ üç biñ ṭoḳuz yüz ṭoḳsan üç ḫı iki biñ dört yüz on altı dâl beş biñ 

altı yüz ḳırḳ bir zel dört biñ altı yüz ṭoḳsan ṭoḳuz râ on bir biñ yedi yüz ṭoḳsan üç ze biñ beş 

yüz yetmiş sin beş biñ sekiz yüz ṭoḳsan bir şın iki biñ iki yüz elli üç ṣad iki biñ yetmiş bir ḍad 

iki biñ altı yüz ṭoḳuz ṭı iki biñ iki yüz otuz dört ẓı sekiz yüz ḳırḳ iki ‘ayn ṭoḳuz biñ yigirmi 

ġayn iki biñ iki yüz sekiz fe sekiz biñ dört yüz ṭoḳsan ṭoḳuz ḳaf altı biñ sekiz yüz on üç kef on 

biñ üç yüz elli dört lam otuz üç biñ beş yüz yigirmi iki mim yigirmi altı biñ [47a] yüz otuz beş 

nun yigirmi altı biñ beş yüz altmış beş vav otuz beş biñ beş yüz otuz altı he on ṭoḳuz biñ 

yetmiş ye yigirmi beş biñ ṭoḳuz yüz ṭoḳuz ‘aded idügi ta‘dâd ve taṣḥîḥ olunmışdır. Ḫˇâher-i 

fi'l-‘aṣl dörde taḳsîm olunmışdır. Ḥaḳḳânî melekî nefsânî şeyṭânî. Ḥaḳḳânî bir ‘ilm-i ġaybdır 

ki ehl-i ḳurb u ḥużȗruñ ḳalbine bilâ-vâsıṭa cânib-i Ḥaḳḳdan ilḳâ olunur. ‘Alâmeti ḳalbiñ bilâ-

mu‘âraża ḳabȗli ve teslîm ve iṭâ‘at ḥuṣȗlidir. Melekî müddet-i ṭâ‘ât ve terġîb-i ḫayrât ider ve 

mekkâre ve ma‘âṣîden taḥzîr ve irtikâb ve tekâsülden levm ve tenfîr ider. ‘Alâmeti ba‘żen 

muḫâlefetdir. Nefsânî-i ḥuẓȗẓ-ı ‘âcileyi teḳâżâ ve da‘vâ-yı bî-fâ’ideyi ilḳâ ider. Şeyṭânî 

mütebâhîyi sevḳ ve mekkâreyi ṣarf ile ‘avḳ ider. ‘Alâmeti nȗr-ı zikr-i inḳıṭâ‘dır. Egerçi küllîsi 

Ḥaḳḳdan lakin ṣȗret-i evvelâdan ġayrı sebebiyyetle âḫire nisbet-i edebden Şeyḫ Muḥammed 

Baġdâdî ḫavâṭırı ‘aḳlı yaḳîni rȗḥânî-i ḳalbî şeyḫî ta‘bîriyle ta‘rîf eyledi. Lakin diḳḳat olunsa 
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çâr-ı ḫâṭır-ı sâbıḳ ḳısmına râci‘ olur. Zîrâ rȗḥânî ve ḳalbî meleke ḳısmındandır ve Şeyḫânî 

inẓimâm-ı himmet-i pîr ile ḥaḳḳânî ḳısmından olur ve yaḳînî şükr ve mu‘ârażadan ‘ârî oldıġı 

‘âlde vârid olmaġın bu daḫı şıḳḳ-ı ḥaḳḳânîde münderic ve dâḫil idügi ẓâhirdir. ‘Avârifde 

İmâm Sühreverdî dir ki ‘aḳlî ḫavâṭır-ı erba‘anıñ her birine râci‘ olur evṣâfıyla müteḥayyizdir. 

Ḫavâṭır-ı evâ’ilde sübül-i ‘adem gibi hücȗm ider. Ḥâl-i mübtedîye el-külliyye nefy-i ḥâl-i 

müntehî her birini ḥaḳḳâniyyet ve gerek sâ’irlerinden olanları temeyyüz eylemekdir. Nisvân 

vesâ’ir ḥamḳâ-yı zevât Merkez Efendi merḥȗmuñ yanında yâ zevce yâḫȗd kerîmesiniñ 

ṣandȗḳasını ziyâret iderler. Ḥattâ bir gün Şâ‘ir ‘Aynî ile ḥâlâ defter-dâr emîni Ḥasan Taḥsîn 

Efendi sersemi ṣanduḳa-i mezkȗreyi ol sulṭândan velîme imiş. Dâ‘iyesiyle telsîm ve taḳbîl ile 

istimdâd eylediklerini re’yü'l-‘ayn müşâhede eyledim. Bunlar gȗyâ ṣâḥib-vuḳȗf geçinen 

kimesnelerdir. [47b] Ma‘lȗm-ı daḳîḳandır ki ṣıdḳ ve kizb ve ‘aḳl ve dirâyet ve vuḳȗf-ı 

reddiyyet ile temeyyüz olunagelüp ‘aḳl ve idrâk ve vuḳȗfdan behresi olan zât her söylenen 

kelâma i‘timâd itmeyerek ol emrde kelâmı müṭâla‘a-i şedîdeye taṭbîḳ eyledikden ṣoñra 

i‘timâd ba‘dehȗ maḥallinde iḳtiżâsına göre zikr ve îrâd eylemek lâzım iken ‘avâm-ı nâsdan bir 

âlây ḫar-ı lâ-yefhem âstânede ba‘żı bî-aṣl ve esâsî ḥikâyeleri serd ile ḫalḳ-ı ṣaḥna cezm idüp 

şöyle ki ‘avâm-ı nâs bu bâbda ma‘füv ise de aḥvâl-i ‘âlim ṣâḥib-vuḳȗf geçinen zevât daḫı 

ḥikâyât-ı kâzibe-i mezkȗreniñ vuḳȗ‘-ı ṣıḥḥatine i‘tiḳâd iderek şimdi ḥaḳîḳat-ı mâddeyi ifâde 

itmek lâzım gelse inandırmaḳ mümkin olamamaḳ derecelerine varmışdır. Ḥikâye-i 

mezkȗreniñ biri budur ki Mevlevî-ḫâne ḳapusı ḫâricinde medfȗn olan kibâr-ı meşâyiḫ-i 

Sünbüliyyeden Şeyḫ Merkez Muṣliḥi'd-dîn Efendi Ḥażretleri zamânında pâdişâh-ı ‘aṣrıñ 

kerîmesini tezevvüce ṭâlib olup pâdişâh daḫı müdâfa‘aya vesîle olmaḳ içün ḳırḳ ḳaṭar ḳaṭır 

altun ṭaleb itmekle keyfiyyet-i müşârün ileyhiñ ma‘lȗmı olduḳda el-yevm Merkez Efendi 

ṣavma‘ası diyü ziyâret olunan Ṣulı Maġarayı ḥażar ile ṭobraġını ḳırḳ ḳaṭar ḳaṭıra yükledüp 

sarây-ı hümâyȗna göndermiş ve bunlara sarâyda baḳıldıḳda cümlesi altun olmaḳ üzere 

bulunmış olmaġla andan ṣoñra pâdişâh-ı ‘aṣr bu kerâmeti müşâhede ile kerîmesini ‘aḳd ve 

tezvîc itmişdir. İntihâ Emir Sulṭân Burusada Sulṭân Orḫan cennet-mekân Ḥażretleriniñ 

kerîmesini tezvîc eyledigi târîḫ kitâblarında muṣarraḫ olup lâkin bu mâdde gerek kütüb-i 

tevârîḫde ve gerek aḥvâl-i evliyâ-yı rȗmî mütekeffil olan ''Şaḳâyıḳ ve'l-Meẓât'' misillȗ 

kütübde mesṭȗr degüldir. Kerâmât-ı evliyâ inkâr olunmaz. Merkez Efendi Ḥażretleri 

zamânında ehlu'llâhdan Şeyḫ Kâmil olup bu kerâmet kendülerden müsteb‘id olmamaġla 

ancaḳ vâḳı‘ olsa Emîr Sulṭân mâddesi yazuldıġı gibi bu daḫı taḥrîr olunurdı. Bu mâddeniñ 

külliyyen aṣlı yoḳdır. Mevâd-ı kâzibeden biri daḫı oldur ki şâhân-ı ‘aṣrıñ kerîmeleri vüzerâya 

‘aḳd ve tezvîc olunaraḳ erkek evlâdları olur ise yaşatmayup i‘dâm olunur dirler. Ḳanḳı 

sulṭânıñ erkek evlâdı oldı da öldürdiler diyü su’âl olunsa işte Sulṭân Muṣṭafâ Ḫan-ı sâlisiñ 
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kerîme-i kebîresi Şâh Sulṭânıñ Muṣṭafâ Paşadan mütevellid ‘Âliye Sulṭân nâmında neşr 

olunan veled erkek ve ismi ‘Alî idi. Sulṭân ‘Abdü'l-Ḥamîd şirket-i salṭanat ḫavfından i‘dâm 

eyledi dirler. Ḥâlbuki îrâd olunan cevâbıñ ḳaṭ‘en aṣlı olmayup sulṭân-ı müşârün-ileyhe vaż‘-ı 

ḥaml eyledikde yanında bulunan cevârîyi görüp su’âl eyledigimde veled-i mezkȗruñ ḳız olup 

altı mâh ḳadar mu‘ammer oldıġını ve ṣoñra ṣınıḳu'l-marażiyye müteveffâ olaraḳ andan ṣoñra 

sulṭân-ı müşârün-ileyhiñ evlâdı oldıġını ḫaber virdiler. Bu i‘tiḳâd ḫalḳ beyninde [48a] şu 

dereceye varmışdır ki ḥaḳîḳat-i ḥâli ifâde itsek kimse mülzem olup i‘timâd eylemez ve 

bundan böyle sulṭânlardan bir veled-i zükȗr tevellüd eylese ‘âdet ve ḳânȗn budur diyü 

pâdişâh-ı ‘aṣra ‘uḳȗl-i ḳâṣıra aṣḥâbı ol ma‘ṣȗmı ihlâk itdirdiler. Bu mâddeniñ ḥaḳîḳati budur 

ki evâ’ilde şirket-i salṭanat ḫavfıyla gerçi pâdişâh-ı ‘aṣr bulunanlar birâder ve birâder-

zâdelerinden ba‘żı şehzâdegânı bî-günâh i‘dâm itdirmişlerdir. Lakin sulṭânlardan tevellüd 

iden veled-i zükȗr ne da‘vâ-yı taḥt ve salṭanat itmiş ve ne de ol ḫavf ile pâdişâhlar ṭarafından 

i‘dâm olunmışlardır. Ḥattâ ṣadr-ı esbaḳ Rüstem Paşanıñ Mihrimâh Sulṭândan birḳaç nefer 

evlâd-ı zükȗrı olup mu‘ammer olaraḳ yigirmişer otuzar yaşlarında vefât eyleyüp Üsküdârda 

olan meşhȗr câmi‘-i müşârün-ileyhde medfȗnlardır ve ṣadr-ı esbâḳ Soḳullı Şehîd Meḥmed 

Paşanıñ Esmâ Ḫan Sulṭândan mütevellid İbrâhîm Ḫan nâm oġlunuñ nesli ile'l-ân bâḳî ve 

müteselsil olup pederi Meḥmed Paşanıñ evḳâfına müteveffâ olmaḳdadırlar ve ṣadr-ı esbaḳ 

Civân Ḳapucı Paşa Semîn Meḥmed Paşanıñ daḫı sulṭân-zâde oldıġı ṣaḥîḥdir ve Sulṭân Murâd 

kerîmesi Ṣafiyye Sulṭânıñ Ḥüseyn Paşadan mütevellid Meḥmed Beg nâmında bir oġlu olup 

seksen yaşına ḳadar mu‘ammer olaraḳ devletde sipâh ve silaḥ-dâr aġası ve ḳapucılar 

ketḫüdâsı şıḳḳ-ı sânî olup ṣoñra ḫaṣṣlar ile müteḳâ‘iden Beşikṭaşda ḥâlâ bâḳî olan ḫânesinde 

ṣınıḳu'l-maraż vefât iderek ḫânesi civârında kâ’in ḫaṭîrede medfȗndır. Ol ḫânede el-yevm mîr-

i merḥȗmuñ oġlunuñ oġlu olaraḳ ḫˇâcegândan dâniş Meḥmed Beg sâkin olup Ṣafiyye Sulṭân-

zâde ‘unvânıyla mezkȗrdır. Sulṭân Aḥmed Ḫan-ı sâlis kerîmeleriniñ zevcleri olan vüzerâ 

yanlarında olup anlardan evlâdları olmış lakin Ḥaḳḳ te‘âlâ ḥażretleri evlâd-ı zükȗr virmeyüp 

beş altı nefer sulṭân cümlesi ḳız ṭoġurmışlardır. Anlarda birer zamân mu‘ammer olaraḳ 

munḳarıż oldılar. Ba‘żılarınıñ el-yevm ḳızları ve oġulları vardır. El-ḥâlet hinde mevcȗd olan 

selâṭîn-i ‘aẓâmetden Behcetu'llâh Sulṭândan mâ-‘adâsınıñ zevci olmayup zevci ‘Alâe'd-dîn 

Paşa daḫı menfȗr pâdişâh-ı ‘aṣr oldıġından on beş seneden berü âstâneye gelemeyüp Sivasda 

mütemekkindir. Otuz seneden berü selâṭîn-i ‘iẓâmıñ evlâdları olmamışdır. Ḥâṣılı ibtidâ-yı 

devletden tâ Sulṭân Aḥmed Ḫan-ı sâlis ‘aṣrına gelince sulṭânlarıñ tevellüd iden erkek evlâdları 

‘ömrleri olduḳça mu‘ammer oldılar. ‘Aṣr-ı mezkȗrdan ṣoñra muṭlaḳâ erkek evlâdları tevellüd 

itmedi. Ḥâl böyledir. Şimdi bu îrâd olunan delîller târîḫlerden nümâyân iken kimse i‘timâd 

itmeyüp ḳânȗn sulṭânlarıñ erkek evlâdları olur ise öldürtmekdir. Bunlara mu‘âraża lâzım 
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degüldir dirler ve ilzâm olmazlar. Bunlara mu‘âdil iki yüzden mütecâviz mevâd-ı bâṭıla 

söylenür. Cümlesi bunlar gibi bâṭıldır. [48b] Bu şeyde olmaya ki te’sîrât-ı nüfȗs ve imdâdât-ı 

evrâḥuñ ḥaḳîḳati vardır inkâr olunmaz. Zîrâ mebde’-i evvel bilâ-ibtidâ ‘iz ü cell-i mevcȗdâta 

‘ale'l-aḫlâḳ menba‘-ı füyȗżât-ı envâr ve îcâd-ı vücȗddır vâḥâṭıb (?) ‘ilmi gibi. Sebeb-i vücȗd 

mümkinâtdır. ‘Uḳȗl-i ‘aşereye mü’essir-i ḥaḳîḳîdir ve ‘uḳȗl-i mezkȗre bi'l-vesâṭetü'l-

‘âdiyyetü'l-ilâhiyye nüfȗs-ı mücerrede ecrâm-ı semâviyyeye mü’essirdir. Tâ ki ecrâm-ı 

mezkȗre-i semâviyyeyi teşbîhen bi'l-‘uḳȗl ve iştiyâḳen lehâ ḥareket-i dürriyye iḫtiyâriyye ile 

taḥrîk ider. Pes ecrâm-ı ‘ulviyye daḫı ‘âlem-i mâ-taḥt-ı ḳamere te’sîr ve ol ‘aḳl ki felek aña 

mensȗbdır ki ‘aḳl-ı ‘aşer ve ‘aḳl-ı fa‘âl Cibrîl-i Emîn rȗḥü'l-ḳudüs ile be-nâmdır. Meşkȗt (?) 

nȗr-ı ilâhîden nüfȗs-ı insâniyyeye müdâm-ı feyż-i memerdir ve nüfȗs-ı semâviyye ve nüfȗs-ı 

arżıyye ‘âlem-i kebîr ve ‘âlem-i ṣaġîr beynlerinde cevheriyyet ve dürriyyetinde münâsebet ve 

mümâselet oldıġı muḥaḳḳıḳ-âne erbâb-ı ma‘ânî ḳatında mükâşif ve muḥaḳḳaḳdır. Binâ’en 

‘alâ hazâ temhîd-i ziyâret-i merâḳıd-ı evliyâ ve ṭavâf-ı meşâhid-i erbâb-ı nüfȗs-ı fużalâ-i 

aṣfiyâdan ġaraż oldur ki nüfȗs-ı zânedîn (?) her çend cilâ’-i beyt ve ebedân ittiṣâli olup 

ġavârıż-ı cismâniyye ile muḳayyeddir. Lakin çünki isti‘dâd fikri sebebiyle nüfȗs-ı fażla 

güzeştegân-ı evliyâu'llâhdan ṭaleb-i celb-i ḫayr yâ ṭaleb-i def‘-i şer eylerler. Nüfȗs-ı ḳarâr daḫı 

cevâhir-i ‘uḳȗldir ki hemîşe andan mütefeyyiżdir. Ne cevher ve ne şekl ü aḥvâline teşbîh ve 

mümkinât sebebiyle ne andan istimdâd ve isti‘dâdına göre nev‘e-mâ te’sîr ve imdâd eyler. Fe-

emmâ derecât-ı nüfȗs-ı zânedîn (?) evvelâ ḫalḳında esbâb-ı nefsâniyye ve cismâniyyede olan 

isti‘dâdda ve sâniyyen ba‘żı ġavârıż sebebiyle teḫâluṭ-ı umȗr-ı mâriyeye mutaṣarrıfdır ve 

ḳuds-i ceberȗt ve ‘âlem-i melekât ve melekȗt-i yaḳîniyyede ve ṣıḥḥat-i mizâc ve mevâżı‘-ı 

istihlâl şurȗḳ-ı envâr-ı ḥużȗriyyede ziyâde tefâvütü'l-merâtib vâḳı‘ olmışdır ve ‘alâ hazâ 

merâtib-i istimdâdât ve imdâdât daḫı mütefâvitdir. Pes teḳâbül-i zâ’id ve ḳarârda 

ba‘żılarından fi'l-ḥâl ve ‘ale'l-ḳubȗr maṭlab vücȗd-pezîr olur ve ba‘żılarından ma‘-el-ḥâc ve 

iltimâdı maḳṣȗd-ı ḥâṣıl olmaz ve fîmâ beyne'l-ḥâlîn merâtib ve derecâta ve ‘arż-ı ‘ariż-i 

temhîd-i mezkȗr bu tefâvüt üzere müttebi‘îndir. Evvelâ ba‘żı istimdâd netîce-dâr oldıġından 

ḥaḳîḳat-i ṣıḥḥat te’sîrât-ı nüfȗs-ı fâżıla ve imdâdât-ı rȗḥâniyye-i evliyâ ve aṣfiyâ inkâr 

olunmaḳ ḫaṭâdır. [49a] Ṭarîḳa nisbet oldur ki naẓmda veyâ nesrde aḥade cezâ-i kelâm içün bir 

vaṣf-ı diger idesün ki mażmȗn-ı kelâmıñ aṣl-ı sübȗtında veyâ taḳviyetinde medḫali veyâ 

sebebiyyeti ola. Meselâ Allâh yolında ḳılup sâye-i ṣaffet ḫâk ile yeksân yerden yere çaldı beni 

ol serv-i ḫırâmân nesr-i ḫırâmân-ı ṣaffetiniñ sâyeleri yerden yere çalmada medḫali vardır. 

Meselâ ol serv-i ser-efrâz dinilse bu ḳâ’ide fevt olur. Kelbü'l-ḳaṣṣâb ol faḳîr ḥaḳḳında ḥizb 

olunur ki bir ġanîniñ civârında olmaġla ġanîniñ refâhiyyet ile ‘îşini görüp kendüde olan 

şiddet-i faḳrı mülâḥaẓadan nâşî hemîşe müzd ola ve min kelimâti'l-‘avâm ḳaṣṣabıñ kelbi sâ’ir 
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kilâbdan yigirmi sene evvel a‘mâ olur. Zîrâ her gün ġâyet ârzȗsı laḥvelân (?) laḥmı görüp aña 

vâṣıl olamaz. Ḥükemâ dirler ki şehen-şeh olan vâṣıl olamadıġı nesneye çoḳ naẓar-ı îrâs-ı ġam 

ider. Zîrâ âfât ‘ayndandır. Ay ve gün ve şem‘ ve şu‘le ve nȗr ve gül ve lâle ve semen ve 

erġuvân zikr olunduḳda maḥbȗbuñ zîveri murâd olunur. Cennet ve ravża ve gülistân ve gülşen 

ve bâġ ve bȗstân ve irem zikr olunduḳda maḥbȗbuñ ḥüsni murâd olunur. Küfr ve ẓulmet ve 

gice ve ḳadr ve berât ve sünbül ve reşk ve ġâlibe ve ḳafa ve mâr-ı seḥâb ve ṭurre zikr 

olunduḳda maḥbȗbuñ gîsȗ-yı ‘anber-efşânı murâd olunur. Kemân ve miḥrâb ve hilâl zikr 

olunduḳda maḥbȗbuñ ḳaşı murâd olunur. Servi ve çınar ve sidre ve ṭȗbâ ve müntehâ ve ‘ar‘ar 

ve şimşâd ve elif zikr olunur ise ḳâmet murâd olunur. Nâvek-i tîġ ve ḫançer ve peykân zikr 

olunur ise ġamze ve müjġân murâd olunur. Dehen ve ‘adem ve noḳṭa ve zerre ve çeşme zikr 

olunduḳda aġız murâd olunur. Fitne ve câdȗ ve bâdem ve nergis ve bîmâr ve mestân ve ḫȗnî 

ve ḥarâmî ve ‘ayyâr ve âhȗ ve ġazâl zikr olunur ise çeşm-i maḥbȗb murâd olunur. [49b] 

Tüccârdan bir âdem mücerred oldıġından malını ṭoplayup Mekkede mücâveret itmek üzere 

niyyet idüp ḥacca gidecek olmış lakin belki Mekkede oturamam yine âstâneye gelecek 

olurum. Mâlımıñ cümlesini götürmeyeyim. Biraz şey âstânede emânet bıraḳayım. Lakin kime 

vireyim diyü düşünmiş. O esnâda âstânede bir şeyḫ varmış ki ismi lâzım degül pâdişâhlar 

i‘tibâr ider vezîr ve müftîler ve ḳadî-‘askerler elini öper cümle ‘âlem ḥüsn-i ẓan ider. Zâtında 

daḫı zengîn olmaġla emânete ḫıyânet itmek iḥtimâli yoḳdır müṭâla‘asıyla tâcir-i merḳȗm 

emânet idecegi mâlı şeyḫe virmege niyyet idüp on biñ ‘aded altun ki ol vaḳtiñ ḥesâbınca otuz 

biñ ġurȗş ider. Şeyḫe getürüp ben ḥacca gidiyorum. Gelir isem mâlımı yine baña teslîm 

buyurursuz. Gelmek muḳadder olmaz ise vârisim olmamaġla size ḥelâl olsun diyerek altunı 

şeyḫe teslîm itmiş şeyḫ daḫı almış. Tâcir-i merḳȗm ḥacca gidüp mücâveret idememegle 

‘avdetinde şeyḫden altunı istemiş. Şeyḫ altunı külliyyen inkâr eylediginden mâ-‘adâ tâcire 

bildigim degülsiñ diyerek meclisinden ṭard eylemiş. Tâcir ‘uḳalâdan olmaġla altunuñ şer‘en 

şeyḫden taḥṣîli mümkin olamayacaġını bildiginden bir çâre düşünüp ol ‘aṣrda Ḥakîm-zâde 

‘Alî Paşa merḥȗm ṣadr-ı a‘ẓam olmaġla bi'ż-żarȗre keyfiyyeti aña ifâde itmekden başḳa tedbîr 

bulamayup varup müşârün-ileyhe keyfiyyeti oldıġı gibi naḳl eylemiş. Müşârün-ileyh señ 

şimdi gidüp beş günden ṣoñra baña gel diyerek tâciri def‘ itmiş. Ba‘dehȗ ‘Alî Paşa şeyḫ-i 

mezkȗruñ ziyâretiçün tekyesine gidüp meclisi taḫliye ile şu vechle kelâma âġâz ider ki 

pâdişâhlar bir âdemi vezîr idiyorlar. Ṣoñra ‘azl idüp ve mâlını alup bir cezîreye nefy eyleyüp 

zamân-ı mürȗrıla o vezîriñ cürmini ‘afv ile vezâretini ibḳâ ve bir manṣȗb daḫı tevcîh ve i‘ṭâ 

buyurup lakin o vezîrde sermâye olmadıġından gerek menfâsında ve gerek ṣoñra vezâreti 

ibḳâsında ‘aẓîm zaḥmet çeküp ẓulm ve ta‘addîye muḥtâc olıyor. Bu keyfiyyet başımıza 

gelmişdir. Şöyle ḫâṭırıma gelür ki size biñ kîselik altuñ bir i‘dâma müstaḥaḳḳ kimesne ile 
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tedrîcî emâneten göndersem siz daḫı alup ḥıfẓ eyleyesiñiz. Tamâm aḳçe tekmîl olduḳdan 

ṣoñra getüren kimesneyi i‘dâm eylesem. Aḳçeniñ size geldigini benim ile sizden ġayrı 

kimesne bilmez. Andan ṣoñra eger ben ṣâġ olur aḳçeye muḥtâc olur isem ceste ceste irsâl 

buyurursuz. Vefât ider isem size ḥelâl olsun dimiş. Şeyḫ bu sözden memnȗn olup muvâfaḳat 

eylemiş. ‘Alî Paşa daḫı sarâyına ‘avdet eyledikden ṣoñra tâcir-i merḳȗm gelüp ‘Alî Paşaya 

görünmiş. ‘Alî Paşa tâciri yanına çaġırup var şeyḫden emânetini ṭaleb eyle. Virmez ise gidüp 

ṣadr-ı a‘ẓama senden şikâyet [50a] eylerim diyü söyle. Ne dir ise baña gelüp ifâde eyle dimiş. 

Tâcir daḫı şeyḫe varup bu vechle söyledikde şeyḫ ṣadr-ı a‘ẓama tâcir şikâyet ider ise baña 

ḥüsn-i ẓannı zâ’il olup gönderecegi biñ kîse emâneti żâyi‘ iderim müṭâla‘asına zâhib ile ol 

sâ‘at be-hey âdem ben seni tecrübe içün inkâr eyledim. İşte aḳçeñi al diyerek çıḳarup 

tamâmen teslîm eylemiş. Tâcir memnȗnen ṣadr-ı a‘ẓama gelüp ifâde iderek keyfiyyeti ya‘nî 

şeyḫ emâneti virmege naṣıl mecbȗr eyledigini daḫı istiḫbâr itmiş ve ‘Alî Paşa bir hefte ṣoñra 

şeyḫi nefy ve iclâ eylemişdir. İşte zamâne şeyḫleri böyledir. Bu ḥikâyeniñ ‘aynı ba‘żı kütübde 

görülmiş ise de Ḥakîm-zâde merḥȗm ‘aynını icrâ eyledigi sifândan menḳȗldir. Câ’iz ki 

selefde vuḳȗ‘ı müstaḥżarı olup da icrâ itsün. Vâcib-i te‘âlâ şirketden berîdir didigi faṣlıñ 

âḫirinde hedâye ḥükminde Kirmânîdir ki Seyyid Şerîf-i ‘allâme taḥrîr-i ḥâşiyesinde yine 

vücȗda gelse baḥsinda buyurmışdır ki bu kelâmıñ ḥaḳîḳatini bilmez. İllâ ‘ilmde râsiḫler bilür 

ve ba‘żı şâriḫ didigi mutaṣavvıfeniñ maḳâlâtında lâyıḥ budur ki anlar daḫı bu meslege 

sâliklerdir. Lakin bu mes’elede ḥaḳḳı taḥḳîḳ itmek mücerred-i baḥs ile tamâm olmaz diyüp 

Kirmânî Seyyid Şerîf-i ‘allâme ta‘bîri ile ikrâm iderken kelâmına i‘timâd eylemeyüp sâ’ir 

i‘timâd idenlere daḫı muḫâlefet ile sâbıḳan yazdıġı kelâma îmâ ve yine anı taḳrîr ve imlâ ider. 

Ma‘a-hazâ mücerred-i baḥs ile iḥḳâḳ-ı ḥaḳḳ mümkin degüldir didiklerini naḳl eyledi. Elbet 

taṣfiyeye muḥtâc dimekdir. Tamâm-ı mutaṣavvıf taṣfiyeye maḫṣar iken recmen bi'l-ġayb-ı 

reddi zihî ‘inâddır. Ḥafaẓanallâh te‘âla bu baḥsler ifrâṭ ve tefrîṭden ḫâlî degüldir. Sebebi 

Seyyid Şerîfiñ kelâmında ḳuṣȗr oldıġından ḳuṣȗr daḫı ẓuhȗrına binâ’endir. Zîrâ vâcib-i 

mümkin ile müşârik olmaḳ ḥulȗl veyâ anı dey-i muḳteżîdir. Mümkiniñ vücȗdı i‘tibârîdir 

dimek daḫı ḥaḳâyıḳ-ı eşyânıñ sübȗtına münâfî görinür. Mezheb-i ser-feṭâ’iyye (?) gibi 

''Te‘âlâ ‘ammâ yeḳȗlȗne''
1
 lakin ibḥâs-ı ma‘rȗfeden olmaġla müsâmaḥa vardır. Zîrâ esnâ-yı 

taḳrîrde seyyidȗne lâzım idi ki bu ḥâlet-i vücȗdiyye kelâmî degüldir. Ṣȗfiyye-i kirâm taṭbîḳ-i 

ḳavânîn-i [50b] şer‘-i şerîf ile itdikleri sülȗkuñ ḥâlet-i şühȗriyyesindendir. Egerçi vücȗdiyye 

ẓan olunur ise de degüldir ki ba‘żı ẓan olunur. Pes şühȗd-ı rü’yâ gibi olmaġla hedef beter 

i‘tirâż olamaz zîrâ vuḳȗ‘ı degüldir. Zinâ (?) nevmi ḥaddi mȗcib oldıġı gibidir. Vaḳâyi‘-i 

seyriyyeye küşȗf ḳabîlindendir. Gerekse ehl-i ṭa‘n aña melȗl diyü ḫilâf-ı vâḳı‘ iftirâ eylesün. 
                                                           
1
 Allah onların söylediği şeylerden münezzehtir, çok çok yücedir. (İsra/43 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 287) 
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Meselâ ibṭâl-i tenâsüḫde ṭayr-ı ḥażar ḥadîsinde ba‘de't-te’vîl dirler ki bu taḳrîr ile tenâsüḫ bâṭıl 

olur. Gerekse aña daḫı mükâbere-i tenâsüḫdir disünler didikleri gibi ḳınâ‘ü't-tevḥîd kelâmları 

gibidir ki mümkinât ma‘dȗm olur didikleri maḫfî olur dimekdir. Murâdları nefy-i muḥaṣṣan 

degüldir. Ṭulȗ‘-ı şemsde istinâd-ı kevâkib gibidir. Neşr-i Ṭavâli‘ ḥâcı didigi gibi ‘ademden 

murâdları nefydir dimek ıṣṭılâḥlarına vâḳıf olmamaḳdan nâşîdir. Recmen bi'l-ġayb iftirâdır. 

Her fenniñ ve her ‘ilmiñ muṣṭalaḥ-ı maḫṣȗṣ oldıġı bedîhî müsellemdir ki baḥsden evvel anı 

beyân iderler. Meselâ mübtedâ-yı naḥvîye ma‘ânîde müsnedün-ileyh ve manṭıḳda muḳaddem 

didikleri gibi. Ḫuṣȗṣan Seyyid Şerîf Ḥażretleri emr-i bâṭıla nisbet zihî cesâretdir. Eger 

vücȗdiyyet murâd-ı Seyyidiñ ta‘rîḳâtında yazdıġı ḥâlet ise taḳrîrimizi mü’eyyiddir ki 

Ḥüccetü'l-İslâm ve İmâm Sühreverdî ve Ḳâdî Beyḍâvî ve ṣâḥib-Ḳâmȗs ve Şems-i Basṭî ve 

Şems-i Fenârî ve İmâm Şâfi‘î ve Tâc-ı Sebkî ve Fâżıl-ı Fütüvvî ve İmâm Süyȗṭî ve Ṣalâḥ-ı 

Ḥaḳdî ve Celâl-i Vânî ve Dâvȗd-ı Ḳayṣerî ve emsâli kibâr-ı kirâmıñ mu‘teḳidleri budur. 

Vâḳı‘â şer‘e ri‘âyetleri olmayan Meşâ’iyye ve Eşrâfiyye kelâmını te’vîl ve taḫlîṣ idüp de 

mütekellimîn gibi riyâżetlerini şer‘e taṭbîḳ-ı mürâ‘ât iden ṣȗfiyye kelâmını niçün cerḥ ve red 

iderler. Ma‘a-hazâ ta‘dîl ve taḫlîṣ ve te’vîl ehl-i ḳıble ḥaḳḳında cerḥ ve nemeṭadan evvelî 

olması lâzıme-i mu‘teḳadân ḥaḳḳdır ve ila'llâhi'l-müştekâ ḥâl-i insilâḫda ṣıfât-ı Rabbânîniñ lâ-

‘ayn ve lâ-ġayr oldıġını keşf ve şühȗd ile taḥḳîḳî Ḥasan Bulġârîden naḳl ile ta‘dîl-i ‘ulȗmde 

mesṭȗrdır. Sünbül-zâde şâ‘ir-i meşhȗr Vehbî Efendi muḳaddemâ Îrâna sefâretle ‘âzim olup 

meclis-i şâh-ı ‘Aceme vuṣȗlinde şu‘arâ-yı Îrân-ı mezbȗruñ fen-i şi‘rde mahâret ve liyâḳatini 

istimâ‘ ile kendüyi tecrübe ve imtiḥân içün şâhları vaṣfında cân-min ḳâfiyesinde bir ḳaṣîde-i 

ṭavîle ḥâżırlayup meclis-i şâhda Vehbîye ḳırâ’at içün virmişler. Vehbî daḫı ḳâ‘ide-i Farsî 

üzere ḳaṣîdeyi [51a] ḳırâ’at idüp ḫiṭâmında şu‘arâ tebessüm itmişler. Vehbî bilmem ḳaṣîdeyi 

ḳırâ’atde bir sehvimiz mi oldı. Yoḫsa mübeyyiż sehven bir ḫaṭâ mı eylemiş didikde ḫayır ne 

siz sehv eylediñiz ne de mübeyyiż taḥrîrde eyledi. Lakin beynimizde cârî olan ḳâ‘idemize 

‘adem-i vuḳȗfuñuz ma‘lȗm oldıġından aña tebessüm eyledik dimişler. Ḳâ‘ideñiz nedir 

didikde bizler şâh şu‘arâsı olduġumuzdan beldemiz şu‘arâsından imtiyâz içün ḥarf-i elifi vava 

ḳalb ile her ne meclisde cân mân ve emsâli gelür ise çün min-ḳırâ’at eylemek ḳâ‘ide-i 

mu‘tâdemizdir dimeleriyle Vehbî daḫı bu misillȗ eḫaṣṣ olan ḳâ‘ideñize ‘adem-i vuḳȗfumuz 

cehlden ma‘dȗd degüldir didikden ṣoñra ṣoñda düşünüp ṣoḥbet şuña müntehî olmış ki şu‘arâ-

yı Îrân sizler pâdişâh-ı âl-i ‘Osmân olanlara ne ıṭlâḳ idersiñiz diyü Vehbî Efendiden su’âl idüp 

Vehbî daḫı elḳâb ve evṣâf-ı tâc-dârîden elfâẓ-ı münâsibe îrâd eyledikden ṣoñra Vehbî sizler de 

şâhıñıza ne ıṭlâḳ idersiñiz didikde ne cevâb vireceklerini bilmeyerek su’âl eyledikde şu‘arâ-yı 

Îrân ḳâ‘ide-i A‘câm üzere şâhları ḥużȗrında evvel secde idüp ba‘dehȗ ḳalḳup kân-ı kerem 

şâhımız diriz dimeleriyle derḥâl Vehbî tedârük ile çünki şâh şâ‘iri oldıġıñızdan elifi vava ḳalb 
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ḳâ‘ide-i imtiyâziyyeñiz iḳtiżâ ider ki bu maḥallde daḫı icrâ ile kûn-ı kerem diyesiz didikde 

şu‘arâ ḫacîl ve şerm-sâr olup Vehbî merḥȗmuñ ḥaysiyyet-i zâtiyyesini i‘tirâf itmişler. Bu 

ḥikâyeyi merḥȗm naḳl ider idi. Vuḳȗ‘-ı beyne'ş-şu‘arâ ṣaḥîḥ olsa bile meclis-i şâhîde vuḳȗ‘ını 

teslîm idemem. Câ’iz ki ola her ne ise bir tuḥaf maḳâledir. Ma‘lȗm ola ki ġayb iki nev‘dir. Bir 

ḳısmı üzerine delîl naṣb olunmış ve ol delîl-i ḳâṭı‘ ile bilinmek mümkin olmış. Zâtu'llâh ‘azze 

ve celle ve esmâ-i ḥüsnâ-i sübḥâniyye ve ṣıfât-ı ‘aliyye-i Rabbâniyye ve aḥvâl-i âḫiret ve 

bunlarıñ emsâli żarȗret-i dîniyye ki her ‘abd-i mükellef üzerine bilmesi vâcibdir. Bu ṣȗretde 

olan ġayb egerçi mu‘âyene ve müşâhede olunmaz. Lakin naẓar-ı ṣaḥîḥ bilinmesi mümkindir. 

Ḳısm-ı âḫiri bilinmesine delîl olmayup ma‘rifeti daḫı ṭavr-ı beşerden ḫâricdir ki esta‘îzübi'llâh 

''Ve ‘indehu mefâtiḥü'l-ġaybi lâ ya‘lemuhâ illâ hȗ''
1
 ile manṣȗṣdır lakin Ḥaḳḳ-ı sübḥâne vü 

te‘âlâ ḥażretleri murâd buyurdıḳları ba‘żı bendelerini muṭṭali‘ ider ammâ fâtiḥa [51b] ıṭlâ‘ı hîç 

eḥad içün sebîl olmaz. Ba‘żı ‘abdiniñ ġayba ıṭṭılâ‘ı este‘îzübi'llâh ''Felâ yuẓhirü ‘alâ ġaybihi 

eḥaden''
2
 ḳavl-i şerîfinde ġaybdan murâd-ı ilâhî cemî‘-i ġayb olmaġla ma‘nâ-yı şerîfi cemî‘-i 

ġayba hîç eḥadı vâḳıf ve muṭṭali‘ ḳılmaz. Belki ba‘żısına ba‘żı ḫavâṣṣ-ı muṭṭali‘ ḳılar ise de 

yine bâḳîsine anları daḫı muṭṭali‘ ḳılmaz dimek oldıġı ṣȗretde medlȗl-i kelâm-ı selb-i ‘umȗm 

olup ‘umȗm-ı selb olmadıġı âşikârdır. Bu iẓhâr-ı keşf-i nâmdan ‘ibâret olmaġla rüsül-i ‘iẓâm 

‘aleyhimü's-selâm ḥażerâtına maḫṣȗṣdır. Ammâ evliyâu'llâh cenâbları içün ba‘żı evḳâtda 

lemeḥât vâḳı‘dır ve melâ’ike-i kirâm daḫı ġayb-ı sübḥânîye vâḳıf degüllerdir. Ammâ ṭâ’ife-i 

cinniñ aḫbârları ġayb oldıġı ma‘lȗmdır. Zîrâ anlar ecsâm-ı laṭîfeden olmaları ile ḫaber 

virdikleri nesne bize nisbet-i ġayb ise de anlara nisbeten âşikârdır ve ṭâ’ife-i merḳȗmeniñ 

ġayba ‘ilmleri muṭṭarid ve müstemir oldıġı esta‘îzübi'llâh ''En lev kânȗ ya‘lemȗne'l-ġaybe mâ 

lebisȗ fi'l-‘azâbi'l-muhîni''
3
 âyet-i kerîmesinden müstebândır lakin bu ḫiṭâb-ı müsteṭâb ṭâ’ife-i 

cinniñ nâdiren ‘ilm-i ġayba ıṭṭılâ‘larına münâfî olmaz ve ġaybü'l-ġayb zât-ı ilâhiyye-i muṭlaḳ-ı 

te‘âlâ-i şânadır ve Ḥaḳḳ-ı sübḥâne ve te‘âlâya ġayb ıṭlâḳı câ’iz degüldir. ‘Ulemâ-yı ‘iẓâm 

‘annü'l-ḫalḳ ta‘bîrini eylemişlerdir ve ġayb-ı muṭlaḳ vaḳt-i ḳıyâm-ı sâ‘at emsâlidir ki anlarıñ 

bilinmesi olmaz. İllâ ‘âlimü's-sır ve'l-ḫafiyyât celle celâlühü ḥażretleriniñ aḫbâr-ı ‘âlîleriyle 

olur. Ammâ ġayb eṣnâfı bir beldeye nüzȗl-i maṭar gibidir ki belde-i âḫerde olan ġayb bu 

ṣȗretde eṣnâfı ile muḳayyed-i ġayba vuṣȗle ṭarîḳ olmaz. İllâ ilhâm-ı sübḥânî ile olur. Resȗl-i 

ġayb bi'z-zât melekden telaḳḳî buyurup velî resȗl-i ekrem ve benî muḥterem ṣalla'llâhü te‘âlâ 

‘aleyhi vesellem efendimizi taṣdîḳ vâsıṭasıyla telaḳḳî ider. Şernȗbîden bil-yaḳîni ḫaberi ile 

                                                           
1
Allah'a sığınıyorum. “Gaybın anahtarları Allah'ın yanındadır; onları O'ndan başkası bilmez.” (En'âm/59 Kısmî 

iktibas) (Doğan 2008: 135) 
2
 Allah'a sığınıyorum. “Gaybı o bilir, gizlisini kimseye açmaz.” (Cin/26 Kısmî iktibas) (Doğan 2008: 574) 

3
 Allah'a sığınıyorum. “Bilselerdi o aşağılayıcı azap içinde kalmayı sürdürmezlerdi” (Sebe'/14 Kısmî iktibas) 

(Doğan 2008: 430) 
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yazılan aḳṭâbıñ evveli biñ târîḫinden biñ yüz otuz seneyi tecâvüz idüp otuz dört târîḫinden 

ṣoñra yigirmi aḳṭâbıñ vaḳt-i ‘Abdü'l-Ḥamîd Ḫana ḳadar andan ṣoñra Ye’cȗc Me’cüc 

zamânına ḳadar olanlarıñ ismleri zîrde zikr olundı. Aḥmed(1187) ,‘İzzet Ḫâtȗn(1190), ‘Alî 

Dârendî (1194), Süleymân Eşmȗnî (1200), ‘Abdü'l-Velî el-Mıṣrî (1220) [52a] ‘Abdü'l-Mehdî 

el-Ḥiyâlî (1224), İbrâhîm Saḳfî (1230), Şerefe'd-dîn Alġarlı (1236), Cemâle'd-dîn Kȗfî 

(1240), Bedre'd-dîn eṣ-Ṣâbir (1270), Hüsâme'd-dîn el-Mekkî (1280). Bu âdem mu‘temeddir. 

Taḥrîrinde sehv ve ḫaṭâ itmemege iḳdâm ider. Vefîyü'l-ḥaḳîḳa sehvi pek nâdirdir. Bu 

taḥrîrinde âḫer aḳṭâb farż eyledigi Hüsâme'ddîn el-Mekkî biñ iki yüz seksen târîḫinde ḳuṭb mı 

olacaḳ yoḫsa fevt mi olacaḳ andan baḥs itmemiş. Murâd ḳuṭbiyyeti ise biraz zamân daha 

olmaḳ gerek. Fetvâ-yı fażliyyede taṣrîḥ olundıġı üzere bir câmi‘-i şerîfiñ binâsından üç yüz 

sene-i kâmile mürȗr eylemedikçe ‘inda'llâh mesâcid-i Ḫudâ te‘âlâ ve ma‘âbid-i Bârî celle ve 

‘alâ olmaḳ ‘ad olunmaz. Ol ḳadar müddet mürȗrında beytu'llâh ‘idâdına dâḫil ve müstecâbü'd-

da‘vet erbâb-ı müşekkel olur. Bu naḳle binâ-i cevâmi‘iñ ḳadîmi ma‘lȗm olmaḳ târîḫ-i binâ ve 

inşâları żabṭ olundı. Ġalaṭada ‘Arab Câmi‘i Bedest (...) sene (97), Ayaṣofya taṭhîr ez-âsâr-ı 

küffâr (857), Eyyȗb Câmi‘i binâ-i evvel (863), Ebü'l-fetḥ evvel binâ (875), Bâyezîd Ḫan 

(916), Sulṭân Selîm-i evvel (936), Şehzâde Sulṭân Meḥmed (900), Süleymâniye (964), Sulṭân 

Aḥmed (1026), İstânbȗl Vâlidesi (1074) [52b] Üsküdârda cedîd Vâlide Câmi‘i (1122), Nȗr-ı 

‘Osmâniyye (1169), Lâlelik Sulṭân Muṣṭafâ (1177), Ḫaṣekî Sulṭân (962), Cihângîr Câmi‘i 

(959), Edirne Ḳapusı Mihr-i Mâhı (960), Üsküdârda Mihr-i Mâh (954), Ayazma Câmi‘i 

(1173), Eski Vâlide Nȗrbânȗ der-Üsküdâr (991), Çinili Câmi‘i ki Kösem Vâlide Mâh-peyker 

Sulṭân der-Üsküdâr (1051), Vâlide Ġalaṭa (1109), Maḥmȗd Paşa (867), Rȗm Meḥmed Paşa 

(879), İsḥaḳ Paşa (876), Nişâncı Ḳaraman Meḥmed Paşa (885), Dâvȗd Paşa (890), Ḳoca 

Muṣṭafâ Paşa (891), İbrâhîm Paşa der-Edirne Ḳapusı (905), Mesîḥ Paşa-yı evvel (906), 

Ḫâdim ‘Alî Paşa der-Zincirli Ḳuyu (908), yine Ḫâdim ‘Alî Paşa der-Ṣofıcılar (915), Pîrî 

Meḥmed Paşa der-Ṣoġuḳ Ḳuyu (925). Ġalaṭa şeyḫi meşhȗr şâ‘ir Ġâlib Dede Efendi evâ’il 

ḥâlinde dîvân-ı hümâyȗn ḳalemi küttâbından olup fevt olan Muṣṭafâ Reşîd Efendi ki ba‘żı 

paşalar dîvân kitâbetinden evâḫir ḥâlinde teḳâ‘üd idüp kendü ḥâliyle Südlice nâm maḥallde 

sâkin olan merddir. Şeyḫ-i mȗmâ-ileyh ol ḥâlde her gün Südliceden ḳaleme müdâvemet 

eyledigi esnâda yine Südlicede sâkin İbrâhîm Ḫan-zâde Yȗnus Beg Efendi ki ḥüsn-i cemâlde 

bî-hemtâ ve bâ-ḫuṣȗṣ mekârim-i aḫlâḳ ve vücȗdet-i ṣadâ ve fen-i mȗsîḳî ve şi‘r-i inşâ misillȗ 

maḥâsin-i ma‘ârifde mâhir bir zât-ı yektâ idi. Şeyḫ-i mȗmâ-ileyh mîr-i mȗmâ ileyhe 

muḥabbet ve ‘alâḳa idüp bir gün görmese derece-i cünȗna varup leyl ü nehâr âteş-i ‘aşḳıyla 

vücȗdı şu‘le-dâr ise de ḥâlini kimesneye söylemeyüp [53a] lakin Allâh ‘aşḳ odı evvel düşer 

ma‘şȗḳa andan ‘âşıḳa şem‘i gör kim yanmayınca yaḳmadı. Pervâneyi hevâsınca mîr-i mȗmâ 
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ileyh daḫı şeyḫ-i mȗmâ ileyhe muḥabbet varlıḳ aralıḳ ḳahve ve mesîre misillȗ maḥallerde 

ṭarḥ-ı encümen ülfet iderek gerçi beynlerinde ṣarâḥaten ibtilâya müte‘alliḳ ṣoḥbet olmamış ise 

de nȗr-ı ferâsetle birbirleriniñ ḥâllerine gerek kendüleri ve gerek pederi mȗmâ-ileyh Reşîd 

Efendi vâḳıf olmaġla ancaḳ Südlice bir küçük ḳarye bunlarıñ ḥâlleri bir kere fâş olmaḳ lâzım 

gelür ise zamânıñ aḥvâline naẓaran sȗ’-i ef‘âl ile teşhîr ideceklerine mebnî mȗmâ-ileyh Reşîd 

Efendi ise felegiñ ḫalburından geçmiş ve bu misillȗ şeyleriñ envâ‘ını görmiş ve geçürmiş. 

Gerek bârân-dîde idügine mebnî bir gün oġlunı tenhâya yanına alup ''Oġlum buña ‘aşḳ-ı 

mecâz dinür. Ba‘żı ḥaḳîḳate vâṣıl olunur. Lâzım olan pâk-bâzlıḳ ṣȗretinde olmaḳdır. Şimdiye 

ḳadar gerek Yȗnus Begiñ ve gerek bizim selâmlıḳlarımız oldıġından beyniñizde bir vuṣlat ve 

mülâḳât olunamadı. Ne vaḳt ister iseñ bir gün mîr-i mȗmâ-ileyhi buraya da‘vet eyle gelsün. 

Vâlideñ yuḳaru oṭamızı taḫliye eylesün. Anda hem meclis olursuz'' didikde bîçâre Ġâlib 

Efendi pederinden şerm ve ḥayâ iderek sözini nâzükâne tevbîḫe ḥaml ile te‘alsüm (?) itmiş ise 

de pederi cebr ile mîr-i mȗmâ ileyhi da‘vet ile ḫânesine celb itdirmiş ve Ġâlib Efendi ile 

ikisini bir oṭaya ḳapayup kendü daḫı bir sȗrâḫdan ḥâllerini seyr itmiş. Bu iki firḳat-zede-i 

mübtelâ birbirini gördükde ḥayrân ve ḥayrân ḳarşu ḳarşuya oturup bir miḳdâr muṣâḥabet 

eyledikden ṣoñra birbirlerine dirler ki burada böyle ne oturıyoruz. Biraz ṭaşra çıḳup gezelim 

ṭarafından muvâfaḳat ile ṭaşra çıḳdıḳlarında Reşîd Efendi teṣâdüf ile ''Oġullar ne yapdıñız'' 

didikde ''Biraz gezmege çıḳdıḳ'' dimeleriyle ikisini daḫı ḳarşusına oturdup ''İşte oġullar vuṣlat 

böyle olur. Semeresi ef‘âl-i ḳabîḥa olur ise ma‘âzallâh dünyâ ve âḫiretde mübtelâ-yı nedâmet 

olmaḳ muḳarrerdir. Semere-i vuṣlat siziñ ḥâliñiz gibi pâk-bâzlıḳ ṣȗretinde olur ise inşâ'llâh-i 

te‘âlâ ḥub-ı fi'llâh ecrine dünyâ [53b] ve âḫiretde nâ’il olursuñuz'' dimekle derḥâl ikisi daḫı 

birer âh-ı cân-gâh çeküp Yȗnus Beg Südlicede ḳarâr ve Ġâlib Efendi terk-i diyâr ile Ḳonyada 

maṭbaḫ-ı Mevlânâya gidüp tekmîl-i celle-i ma‘rȗfe itmedin pederi ba‘żı kibâr-ı ‘aṣrdan 

oġlunuñ âstâneye gelüp Yeñiḳapu Mevlevîḫânesinde çileyi tekmîl itmesiçün Çelebi Efendiye 

kâġıd yazdırup ol daḫı izn virüp olup ''Âdem ṣafâsıñ sürmedim Ġâlib o firdevsiñ daḫı ḥâlâ 

gözümde tȗtiyâdır'' Maṭbaḫ-ı Monlâ ḳaṣîdesindeki maḳṭa‘ı söyleyüp âstâneye gelmiş ve 

Yeñiḳapuda tekmîl-i çileden ṣoñra Ġalaṭaya Nu‘mân Beg def‘inden şeyḫ olmış idi. Yȗnus 

Beg daḫı mülaḳḳî ve müntehî olmış iken birbirlerine ibtilâları mündefi‘ olmayup muḳâbele 

günlerinde mîr-i mȗmâ-ileyh hey’et-i ‘avâm ile muṭribe çıḳup âyîn-i şerîf ḳırâ’atinde dedelere 

perî-verlik ider ve ṣadâsı bülend ve ḥazîn olaraḳ içlerinde ma‘lȗm ve mesmȗ‘ oldıġından 

şeyḫ-i mȗmâ-ileyhi ġaşy eyler idi ve ḥattâ ki İbrâhîm Ḫan-zâde vaḳfına dâ’ir bir ḫuṣȗṣ ile 

Yȗnus Begiñ Ṣaydâ ṭarafına gitmesi lâzım geldikde Ġâlib Efendi meşhȗr olan Ey Nihâl 

şarḳısını söyleyüp içinde ''Ölme var ayrılma yoḳdır öyle ṭutdum dâmeniñ'' mıṣra‘ını derc 

itmekle vâḳı‘â Yȗnus Beg Ṣaydâda Ġâlib Efendi âstânede vefât idüp birbirleriniñ ḫaber-i 
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vefâtlarını istimâ‘ itmek muḳadder olmadı. Pederi Reşîd Efendi oġlundan yedi sekiz sene 

ṣoñra vefât itmişdir. Lakin elem-i firâḳ-ı püser ile bî-şu‘ȗr idi ‘aleyhimü'r-raḥme. ‘Âşıḳlıḳ 

ifrâṭ-ı muḥabbetdir ḥub-i cismânî degüldir. Pes ‘aşḳ ‘aşḳ oldıġı cihetden gerek ḥaḳîḳat 

ṭarafından ve gerek mecâz-ı vücȗd cânibinden ẓuhȗra gelse ''el-mecâzü ḳanṭaratü'l-ḥaḳîḳa''
1
 

feḥvâsınca ‘âḳıbet bizi ol maḳâm-ı ḥaḳîḳaya vâṣıl ve nâ’il olmadan ‘iffet ile muttaṣıf olup 

‘aşḳını ketm iden ‘âşıḳ mecâz ḥâlinde olsa şehîd olması muḳadderdir. Nitekim İmâm Süyȗṭî 

Câmi‘ü'ṣ-Ṣaġîr’de bu ḥadîs-i şerîfi Ḥażret-i ‘Âyişeye ve İbn-i ‘Abbâs Ḥażretlerine isnâd 

itmek ile [54a] rivâyet ider. Ḳâle'n-nebî ‘aleyhi's-selâm ''Min-‘aşḳi ve ‘iffeti ve ketmi sümme 

mât mâti şehîdan.''
2
 Ḥaḳîḳat-i ‘aşḳda ve mâhiyyet-i cemâl-i Ḥaḳḳda tefriḳa ve muġâyeret 

yoḳdır. Lakin ba‘żı ‘âşıḳıñ cemâl-i muṭlaḳ ‘aşḳına isti‘dâdı olmadıġından ḥażret-i maḥbȗb-ı 

ḥaḳîḳat anı cemâl-i müfîde muḳayyed ider. Tâ bundan cemîl-i muṭlaḳ ‘aşḳına müsta‘id olur. 

Âḫirü'l-emr ‘ârif olup ve kendüyi ‘aşḳ ile fânî idüp ḥażret-i maḥbȗb-ı ḥaḳîḳîniñ viṣâlini bulur. 

Şâriḥ Anḳaravî Rusȗḫî İsmâ‘îl Dede Efendi buyurur ki rȗḥ ḥaḳḳında meşâyiḫ ve ‘ulemânıñ 

çoḳ sözleri vardır. Lakin faḳîr rȗḥı bugüne ta‘rîf idermi ki. Rȗḥ ism-i Ḥayyıñ bir nȗrı ve 

tecellîsi bir nȗr-ı Rabbânîdir ki ‘âlem-i emrde dâḫil-i beden ve ḫâric-i beden degüldir ve tene 

muttaṣıl ve tenden munfaṣıl daḫı degüldir. Bu ta‘rîf olunan rȗḥ-ı ilâhîniñ bedende leṭâfet-i 

aḫlâṭdan ḥâṣıl olan birȗn-ı ḥavâsı vardır ki bedeniñ cemî‘-i a‘żâ ve ‘urȗḳında misl-i sereyân 

''en-nâri fi'l-ḥadîd ve'd-dehin fî-es-sümem''(?)  sereyân eyler ve ḥâṣıl ḳavî-i ḥavâs olur. Pes bu 

rȗḥ-ı ḥayvânîniñ bedene nisbet kemâl-i leṭâfeti oldıġı cihetden rȗḥ-ı Rabbânîniñ buña 

ta‘aşşuḳı olup bedenden tedbîr ve taṣarruf ve ḥüsn-i cemâliñ ve Rabbisinden aḫz itdigi ‘ilm ve 

kemâlde her ne ḳadar ise rȗḥ-ı ḥayvânî vâsıṭasıyla bedende maẓhar olur. Pes ‘âlim ve ‘ârif 

olanlar ol kimesneniñ aḥvâl ve âdâbına naẓar eyler. Anıñ bu ẓâhirde görinen âsârından 

esrârına vâḳıf olur ve rȗḥuñ Ḥaḳḳ ile olan âşinâlıġını ve mâhiyyetini bilüp bu zikr olunan 

cihetden rȗḥ tende mestȗr degüldir. Zîrâ tende görinen leṭâfet ve ṣalâḥat ve belâġat ve feṣâḥat 

ve ‘ilm ve ma‘rifet rȗḥundır. Ammâ ḥaḳîḳatî cihetden rȗḥ bu göz ile görülmez ve lakin dîde-i 

Ḥaḳḳ bît ile görülmekden men‘ olunmaz. Zîrâ müşâhede-i Ḥaḳḳ ḳılan çeşm rȗḥı daḫı 

müşâhede eylemege ḳâdir olur fefhem. [54b] Uṣṭurlâb ba‘żılar hemzeniñ żammı ve ṣadıñ 

sükȗnıyla żabt eylemişler. Lakin müneccimîn bâlâ nifâḳ fetḥ-i hemze ve ḥarf-i sin ile usṭurlâb 

żabṭ eylediler. Vech-i tesmiyede iḫtilâf olunup ba‘żılar ism-i mürekkebdir. Zîrâ lafẓü'l-esmâ-i 

âftâbdır. Pes âftâbıñ ve nücȗmuñ irtifâ‘ ve inḥiṭâṭı ma‘lȗm olmaḳdan ötüri suṭȗr ve ḫuṭȗṭ ile 

mü’ellifü'l-nâ-taṣnîf olunmaġla usṭurlâb tesmiye olunup suṭȗr-ı âftâb ma‘nâsınadır dimişler ve 

ba‘żılar daḫı lâb İdrîs nebîniñ oġlunuñ ismidir. Âlet-i mezkȗreyi te’lîf itmegile Ḥażret-i İdrîs 

                                                           
1
 Mecaz, hakikatin köprüsüdür. 

2
 Aşkını gizleyip, iffetini koruyarak ölen şehittir. 
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anı görüp ''Men vaḍa‘a hâẕe'l-usṭur''
1
 diyü su’âl itdikde ''Ḳâlû ṣana‘ahu veledekü eleb''

2
 diyü 

cevâb virdiler. Ana binâ’en lafẓ-ı usṭurlâba mużâf ḳılınup usṭurlâb dimekle ma‘rȗf oldı. 

Ba‘dehȗ kesret-i isti‘mâl ile ‘ilm ḳılınup kesre-i iżâfet isḳâṭ olundı. ''Va'llâhü a‘lemü be-

ḥaḳîḳatü'l-ḥâl''
3
. Ḳadîm-i ‘inde'l-felâsife üç nev‘ üzeredir. Biri ḳadîm-i bi'z-zâtdır ki vücȗdı 

ġayra muḥtâc olmayana ıṭlâḳ olunur. Muḳâbili ḥâdis-i bi'z-zâtdır ki vücȗdı ġayra muḥtâc 

olana ıṭlâḳ olunur. Biri daḫı ḳadîm-i bi'z-zamândır ki vücȗdı mesbȗḳ-ı bi'l-‘adem olmayana 

ıṭlâḳ olunur. Muḳâbili ḥâdis-i bi'z-zamândır ki mesbȗḳ-ı bi'l-‘adem olana ıṭlâḳ olunur. Biri 

daḫı ḳadîm-i bi'l-iżâfedir. Bu ol şeydir ki bunuñ vücȗdından mâżî-i âḫiriñ vücȗdınıñ 

mâżîsinden ekser ola. Anıñ vücȗdınıñ mâżîsinden anıñ vücȗdınıñ mâ-mâżîsinden ekser oldıġı 

gibi. Muḳâbili ḥâdis-i bi'l-iżâfedir. Bu daḫı ol şeydir ki bunuñ vücȗdından mâ-mâżî âḫiriñ 

vücȗdınıñ mâ-mâżîsinden anıñ vücȗdı gibi anıñ vücȗdına nisbetle ammâ mütekellimȗn-ı 

ḳadîmiñ ve ḥadîsiñ zâtîye ve zamânîye inḳâ min-men‘ itmişlerdir. Lakin anlarıñ ḳatında 

ḳadîm ol şey’e dinür ki vücȗdınıñ ibtidâsı olup mesbȗḳ-ı bi'l-‘adem olmaya ki felâsife aña 

ḳadîm-i bi'z-zamân dirler. Ḥâdis ol şey’e dinür ki ibtidâsı olup mesbȗḳ-ı bi'l-‘adem ola. 

Ḥamd-i ta‘ẓîm vechi üzere fi‘l-i cemîl ile vaṣf ma‘nâsınadır. Ancaḳ lisân ile olur. Şükr-i 

muḥassen üzerine senâdır. İtdigi ni‘met üzerine lisân ile ve cenân ile ve erkân ile ulu senâ 

ma‘ânî-i sülüse-i mezkȗre beyninde ḳadr-i müşterekdir ve ḥamd ile şükr beyninde ‘umȗm ve 

ḫuṣȗṣ min-vech-dârdır. Şerḥ-i Şifâdadır ki fî-ḳavl-i ḥamdle [55a] şükr lafẓân-ı müterâdifândır. 

Vefî-i ḳavl ḥamd-i ḳavle muḫtaṣṣdır ki ''İ‘melû âle dâ‘vûde şukrâ''
4
 buña delîldir. Vefî-i ḳavl 

ḥamd-i ṣıfât-ı zâtiyye ile medḥ-i ‘ilm ve şecâ‘at gibi şükr-i ṣıfât-ı fi‘liyye ile medḥdir ‘aṭâ ve 

ṭâ‘at gibi. Vefî-i ḳavl ḥamd-i cemî‘-i ṣıfât-ı cemîl ile medḥdir. Gerek zâtiyye ve gerek fi‘liyye 

olsun. Zîrâ ḥamd zemmiñ żıddıdır. Zem ise ṣıfât-ı ḳabîḥanıñ cümlesine ıṭlâḳ olunur. Gerek 

zâtiyye ve gerek fi‘liyye olsun. Żıddân ise maḥall-i vâḥid üzerine te‘âḳub iderler. Pes imdi 

ḥamd ve zem maḥall-i vâḥid üzerine te‘âḳub iderler. Şükr ve ni‘met-i i‘tirâf ve ni‘meti virene 

senâdır. Ḳalb ile ve cevâriḥ ile żıddı küfrdir ki ni‘meti inkâr ma‘nâsınadır. ''Et-tevḥîd bi-

taḥrîri eẕ-ẕâti'l-ilâhiyye ‘an külli mâ yeteṣavveru fi'l-efhâmi ve yeteḥayyelü fi'l-evhâmi ve'l-

eẕhâni''
5
 ya‘nî tevḥîdiñ ta‘rîfi zât-ı bârî te‘âlâyı fehm-i insânîde taṣavvur ve zihn-i fehm-i 

‘uḳalâda ḫayâl ve tefekkür-i ḥâlât ve mevârid-i umȗruñ cümlesinden mücerred ve mu‘arrâ 

ḳılmaḳdır ki dimişlerdir ''Külle mâ ḫaṭarahu bi-bâlike fa'llâhu bi-ḫilâfi ẕâlike''
6
 Ḥażret-i 

Cüneyd-i Baġdâdî ḳuddise sırruh buyurur ki ‘uḳalânıñ ‘aḳlları tevḥîdî tefekkür ve diḳḳat ve 

                                                           
1
 “Bu satırları kim ortaya koydu?” 

2
 “Senin oğlun yaptı” dediler. 

3
 Halin gerçeğini en iyi bilen Allah'tır. 

4
 Ey Davud ailesi! Şükredin! (Sebe'/13 Kısmî iktibas) (Doğan, 2008: 430) 

5
 Tevhid, zihin ve düşüncelerde Allah'ın zatına yakışmayacak olan tasavvurlardan aklı arındırmaktır. 

6
 Allah, senin aklına gelen şeyler gibi değildir. Onların zıttınadır.  
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taḥḳîḳde ḥayrete müntehî olur. Anıñ içün kibâr-ı ḳavmiñ biri ''Zidnî yefruṭü'l ḥubbi fike 

teḥayyuran''
1
 dimişdir. İmâm Ca‘fer Ḫâlidî dir ki ''Biñ ‘aded ‘ârif-i bi'llâh kimesnelerden dört 

mâddeyi su’âl eyledim ḥall eylemediler. Ġumȗmân nâvîm (?) oldım. Rü’yâmda ḥallâlü'l 

müşkilât-ı enâm ṭabîb-i derd-i derȗn olan ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm efendimiziñ şühȗdıyla 

şeref-yâb oldum. Ġamdan su’âl-i vuḳȗ‘-ı ḥâlimi ‘arż-ı ‘iz-i ḥużȗrları eyledigimde ol 

müşkülleri şöyle buyurdılar. Ben daḫı yâ Resȗlu'llâh tevḥîd nedir didim. Buyurdılar ki ol 

şeydir ki fehm anı idrâk ve hem daḫı kemâ-hȗ ḥaḳḳa vuṣȗl ile feraḥ-nâk olamaz. Ya‘nî vâṣıl-ı 

muvaḥḥid egerçi muṭṭali‘ olur lakin ḥayrân olmaġla edâsına ta‘bîr olamaz. ''Men ‘arrefe 

Allâhu külle lisânihi''
2
 sırrı anı ebkem ve maġlȗb-ı ḥâl eylemekle ḳâlden lâl olur. Pes taṣavvur 

nedir didim. ''Terki'd-de‘âvâ ve kitmâni el-ma‘ânî''
3
  ya‘nî da‘vâları ḳoyup esrârı ketm ve iḫfâ 

eylemekdir buyurdılar. Faḳr nedir didim Ḥaḳḳ te‘âlâ ḥażretleriniñ bir nȗrıdır. Murâd eyledigi 

kulınıñ [55b] derȗnına ilḳâ ider ki mâ-sivâdan kef-i ta‘allüm-i dildir. Eger ketm ider ise 

ḫayrın görür. Eger iẓhâr ider ise ol nȗrı andan aḫz ve iḫrâc iderler. Ne‘ȗzü-billâh-i te‘âlâ 

‘aḳl nedir didim. Buyurdılar ki ednâ mertebesi dünyâyı terk ve aña ‘adâvetini bezl ile terk 

eylemekdir. İ‘lâsı zât-ı Bârî te‘âlâyı fikr ve ḥayâl eyleyüp ef‘âl ve esmâ ve ṣıfâtıyla iştiġâl ve 

anıñla i‘tibâr idüp ulü'l-ebṣârdan ola. Îmân luġatde muṭlaḳa taṣdîḳ ammâ şer‘de mefhȗmını 

ta‘yînde aḳvâl-i kesîre vârid olmışdır. ‘İnd-i ehlü'l-ḥaḳḳ fi‘l-i ḳalbdir. Mücerred lisânıñ fi‘li 

degüldir ve taṣdîḳdan ‘ibâretdir. Ma‘rifet-i i‘tiḳâddan ‘ibâret degüldir ve intifâsı ile müntefî 

olmaḳ vechi üzere a‘mâl-i cevâriḥ îmânda dâḫil degüldir. Pes aḳvâl-i meşhȗreden biri aşaġıda 

muḫtârî ve mâterîden daḫı menḳȗl olandır. Ya‘nî ancaḳ taṣdîḳ-ı ḳalbîden ‘ibâretdir. 

Żarȗriyyât-ı dîniyye ki naẓar-ı fikre muḥtâc olmayan umȗrdır. Vaḥdâniyyet ve nevbet ve ba‘s 

ve cezâ ve vücȗb-i ṣalât ve zekât ve ḥürmet-i ḫamr gibi ḳalb ile taṣdîḳ ve iz‘ân oluna. Bir 

ṭâ’ife daḫı ma‘rifet-i ḳalbîden ‘ibâretdir. Ya‘nî żarȗriyyât-ı dîniyyeyi ma‘rifet diyü iddi‘â 

itmişler. Bu ḳavl-i merdȗd ba‘żı ḳadriyye ve şirzime-i ḫabîsiyye-i şenî‘a muḫtârıdır ve bir 

ṭâ’ife daḫı fi‘l-i ḳalb ve fi‘l-i lisân mecmȗ‘ından ‘ibâretdir. Ya‘nî iḳrâr-ı bi'l-lisân taṣdîḳ-ı bi'l-

cenânıñ ismidir dimişler. Bu ḳavl İmâm-ı A‘ẓam Ḥażretleriniñ muḫtârıdır. Mücerred taṣdîḳdır 

dinilen ḳavl ile bu ḳavliñ beyninde farḳ bir kimesne żarȗriyyât-ı dîniyyeyi taṣdîḳ itse ammâ 

ḳaṭ‘en iḳrâr itmese ḳavl-i evvele naẓar ile ‘inda'llâh-i mü’min ve duḫȗl-i cennet ve nârdan 

necâta müstaḥaḳḳ olur. Ammâ ḳavl-i sânîye naẓar ile mâdâm ki iḳrâ-i lisânı bulunmaya ne 

inda'llâh-i mü’min ve ne duḫȗl-i cennet ve ne nârdan necâta müstaḥaḳḳ olur ve bir ṭâ’ife daḫı 

iḳrâr-ı bi'l-lisân taṣdîḳ-ı bi'l-cenân ‘amel-i bi'l-erkân mecmȗ‘ınıñ ismi olmaḳ üzere iḫtiyâr 

                                                           
1
 Sana olan sevgimi aşırı derecede arttır. 

2
 Bütün dilleri Allah bildirdi. 

3
 Davanın terki ve anlamın gizlenmesi. 
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itmişler. Bu ḳavliñ ḳâ’illeri iki fırḳa olup bir fırḳası terk-i ‘amel-i îmândan ḫurȗcı müstelzim 

degüldir dimişler. Bu meseliñ ekser-i selefiñ ve cemî‘-i e’imme-i ḥadîs ve mütekellimînden 

cemî‘-i faḳîriñ muḫtârıdır ve İmâm Mâlik ve İmâm Şâfi‘î [56a] ve evżâ‘ı muḫtârıdır ve bir 

fırḳa daḫı egerçi îmân mecmȗ‘-i ef‘âl-i sülüseden ‘ibâret idügini iḫtiyâr ile sâlifü'z-zikr 

e‘imme-i dîniyyeye muvâfaḳat itmişlerdir. Anlar daḫı iki ṣınıf olup biri ol şaḫṣ içün îmândan 

ḫâric kefere dâḫil olur diyü i‘tiḳâd itmiş. Bu meseliñ ḫavâric mezhebidir. Bir ṣınıfı daḫı 

îmândan ḫâric olur. Kefere dâḫil olmaz dimişler beyne'l-menziletîn isbât-ı menzile bu ḳavlden 

‘ibâretdir. Bu mezheb-i Mu‘tezile sâlik oldıġı mezheb süḫânîdir ve daḫı îmân ve İslâmıñ meâl 

ve ma‘nâsı ḳabȗl ve i‘tirâfa râci‘ olmaġla menḫal (?) olup elfâẓ-ı müterâdifedendir. Ol 

sebebden her mü’mine müslim her müslime mü’min ıṭlâḳı ṣaḥîḥdir ve daḫı İmâm-ı A‘ẓam ve 

enbâ‘ı îmân ziyâde ve noḳṣân ḳabȗl itmez diyüp Şâfi‘iyyeden imâmü'l-ḥaremeyn ve meşâhîr-i 

e’imme bu ḳavli iḫtiyâr itmişlerdir. Lakin eşâ‘ire ḳatında ḳabȗli câ’iz olup İmâm Şâfi‘îden 

daḫı o ḳavl iḫtiyârı menḳȗldir.  Şeyḫ Ebȗ Manṣȗrdan ma‘rifetu'llâh merâtibinde muḥaḳḳıḳâne 

naḳl olunan kelâm budur ki Allah te‘âlâyı dört mertebe üzeredir. Pes birisi bu ki Ḥaḳḳ te‘âlâyı 

keyfiyyetsiz ve müşâbehetsiz bilmekdir. Bu ma‘rifete İslâm dirler. Bunuñ muḥaṣṣılı ṣadrdır. 

İkinci Ḥaḳḳ-te‘âlâyı ulȗhiyyet ile bilmekdir. Buña îmân dirler. Muḥaṣṣılı ṣadrıñ dâḫilidir. 

Üçünci ma‘rifetdir. Ya‘nî Ḥaḳḳ te‘âlâyı ṣıfât ile bilmekdir. Bu ma‘rifetiñ maḥalli fevâ’iddir. 

Dördünci tevḥîddir. Ya‘nî Allâh-te‘âlâyı vaḥdâniyyet ile bilmekdir. Bu ma‘rifetiñ maḥalli ser-

fevâ’iddir. Ya‘nî fevâd içindedir. Sırrıñ dâḫiline ḫafî dirler. Hidâyet nȗrı andan ḥâṣıl olur. 

‘Abdiñ anda medḫali yoḳdır. Pes her ḳaçan Ḥaḳḳ-te‘âlâ bir kâfir ḳulına hidâyet itmek dilese 

kendi nȗrıñ ol ḫafî yere ilḳâ ider. Andan bu nȗr tilâ’lü’ ve lem‘ân ider. Tâ ki sırra yetişür. Ol 

vaḳtde bu ḳuldan tevḥîd peydâ olur. Ḥaḳḳ -te‘âlâyı birler ve andan bu nȗr sâkin olmaz lem‘ân 

ider. Tâ ki fevâda yetişür ol ḳulda ma‘rifet ḥâṣıl olur ‘ârif-i bi'llâh olur. Andan bu nur lem‘ân 

ider ṣadra yetişür. Ol sâ‘at bu ḳul müslim olur ve andan bu nȗr bâḳî a‘żâya münteşir olur. Ol 

vaḳt bu ḳul ṭâ‘ate imtisâl idüp ma‘âṣîden [56b] ictinâb eyler. Pes ol vaḳt bu ḳul nefy ve taḳî 

olur. Bu dört mertebeye daḫı Ḳur’ânda işâret olunmış ve mevżi‘inde beyân ḳılınmışdır. 

Muvaḫḫid ve müşrik miyânını temyîz içün Ḥaḳḳ-te‘âlâ vesa’iṭi naṣîb eyledi. Bir fi‘li ḫalḳan 

ve icâden ḥaḳḳa teveccühen ve kesben vâsıṭaya isnâd iden kimesne muvaḥḥid-i ḥaḳîḳîdir ve 

vâsıṭa ve sebebe rükn-i tâm eylemez ki ‘inde'l-fıḳdân anda ıżṭırâb-ı derȗn peydâ olaraḳ bu 

ṣȗretde şirkiñ celî ve ḫafîsinden ḫalâṣ bulur. Zîrâ rükn-i ıżṭırâb bulunmaz ammâ eger rükn-i 

‘ind-i fıḳdânda ıżṭırâb nümȗn olur ise muvaḥḥid-i ḥaḳîḳî olmamaġla şirk-i ḫafîden rehâ 

bulmaz. Üçünci şaḳî ki fi‘lî vâsıṭaya nisbet ve iżâfet ve te’sîri daḫı andandır dir ise müşrik ve 

kâfir olur. Zîrâ lâ-fâ‘il-i illa'llâhdır. İnsân içün ehem-i maṭâlib dünyâda üçdir. ‘Alâ ḳadri'l-

imkân ḫâliḳını sübȗtiyye vesîlesiyle ‘ârif ola ve dünyâda ḥayâtda iken nâfi‘ ile mużırrı farḳ 
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eyleye ve ba‘de'l-mevt aḥvâlini daḫı bile. Zîrâ velî daḫı ‘anâṣırda iken beş nesneden lâzımdır 

ki ekl ve şürb ve libâs ve mesken ve ‘ilm-i nâfi‘ ki ḥarâmı ḥelâlden ve farżı vâcib ve sünneti 

nâfileden temyîz anıñla olur ve ibtidâ-i muḥâsebeye namâz ile ibtidâen olunur. Ḥażret-i Ḥaḳḳ 

ve feyyâż-ı muṭlaḳ vâcibü'l-vücȗd ḳadîm-i vâḥid ve vâḥid-i ḥakîm ve ḳâdir ve mâcid ve raḥîm 

ve mürîd ve semî‘ ve baṣîr ve mütekellim ve ḥayy ve ḳayyȗm ve bâḳî ve ṣamed ve ezelî ve 

ebedî ve sermedîdir ve ‘ilmi ile ‘âlim ve ḳudretiyle ḳâdir ve irâdetiyle mürîd ve sem‘i ile 

semî‘ ve baṣîreti ile baṣîr ve kelâmıyla mütekellim ve ḥayâtı ile ḥayy ve beḳâsıyla bâḳîdir ve 

ṣıfât-ı zâtı zâtına muḫtaṣṣdır. Zâtı gibi ṣıfâtı daḫı ḳadîmdir. Ṣıfâtı zâtınıñ ne ‘aynı ve ne 

ġayrıdır. Belki ṣıfât-ı [57a] ezeliyye ve levn-i sermediyyedir. İḥdâyü'l-zâtdır ve maṣnȗ‘âtdan 

bir şey’e beñzemez ve maḫlȗḳâtdan hîçbir şey aña mümâsil olmaz ve cism degüldir ve cevher 

degül ṣıfâtı a‘râż degül zâtı maḥall-i ḥavâdis olmaz ve evhâm ile zâtı taṣavvur olunmaz. Cihet 

ve zamândan münezzehdir. Üzerine vaḳt ve zamân cârî olmaz ve ṣıfatda ziyâde ve noḳṣân 

câ’iz olmaz ve ḥad-i nihâyet daḫı olmaz. Fi‘l-i bî-‘alendir. Maḳdȗrdan birisi ḳudretinden ḫâric 

degüldir. Ḥükmi ‘âmme-i kâ’inâta cârî ve şâmildir ve yine üzerine bir şey vâcib degüldir. Fażl 

ve iḥsânıyla maġfiret eyler ve ‘adl ve ḥikmetle cezâ ve ‘afüvviyyet ider ve ‘azâbı muḥaṣṣın 

irâdetine müfevvażdır. Cemî‘-i sükȗnât melikidir. Cemî‘-i eşyânıñ melik ve mâlikidir. Keyfe-

mâ-yeşâ mutaṣarrıf ve ḥakîmidir. Ḥükminde aṣlâ ẓulm iḥtimâli yoḳdır ve ‘azâb-ı ḳabr ve 

râḥat-ı ḳabr ḥaḳḳdır ve kütüb-i erba‘a ve ṣuḥuf-ı semâviyye ve cümle rüsül ve enbiyâ ḥaḳḳdır 

ve melâ’ike ‘ibâdu'llâhdır ve yevm-i ḳıyâmet ve su’âl ve ḥisâb ve ṣırâṭ ve mîzân ve ḥaşr-ı 

ecsâd ma‘a-el-ervâḥ ve cennet ve cehennem ḥaḳḳdır ve bi'l-fi‘l mevcȗdlardır ve neş’et-i 

uḫreviyede ḫulȗda müsta‘idlerdir ve şefâ‘at-i ‘uṣât ḥaḳḳdır ve mi‘râc-ı nebî-i âḫirü'z-zamân 

Muḥammed Muṣṭafâ ṣalla'llahü te‘âlâ ‘aleyhi vesellem cesedânîdir ve ehl-i beyt ve rıḍvân ve 

aṣḥâb-ı ġazve-i Bedir ehl-i cennet oldıġı ḥaḳḳdır ve erbâb-ı teklîfe naṣb-ı imâm vâcibdir ve 

şerî‘at-nişîn ve dîn-i ḫâtemü'n-nebiyyîn ile cin daḫı me’mȗrlardır ve mü’minleri duḫȗl-i 

cennete müsta‘idlerdir. Resȗlu'llâh ‘aleyhi efḍalü'ṣ-ṣalât ve efḍal-i beşer Ebȗ-Bekrü'ṣ-Ṣıddîḳ 

ve ‘Ömer ibnü'l-Ḫaṭṭâb ve ‘Osmân ibn-i ‘Affân ve ‘Alî ibn-i Ebî Ṭâlib raḍiya'llâhü ‘anhümdir 

ve ḫalîfe-i resȗlu'llâh-i emîrü'l-mü’minîndir ve ḳader ve ḫayr ve şer ḥaḳḳdır ve tâbi‘în ve 

teba‘-i tâbi‘înden hîç ferd aṣḥâb-ı kirâm ile müsâvî degüldir bu mezkȗrât-ı külliyâtdır. Her 

biriniñ cüz’iyyât ve ferd-i ‘ayni îrâd olunmaġla bu maḥallde vüs‘at yoḳdır. Tafṣîli kütüb-i 

kelâmîde müsbetdir. Senkü'l-‘Ayn nâm kitâb ‘ulüv-i âyetde naḳl ve beyân olundıġı üzere 

tevḥîd-i mücerredden su’âl iden kimesneyi Ḥażret-i Şeyḫ Şiblî lisân-ı müfred-i ḥaḳḳânîyle 

cevâbda buyurur ki ''Ḥayf ey kişi saña ki bir su’âle cevâb emr-i müşkildir. Zîrâ ki eger ‘ibâret 

ile cevâba taṣaddî olunsa ilḥâd-ı istişmâm olunur. İşâret ile âdâba mübâşeret olunsa 
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sübȗtiyyet maḥsȗs olur. Îmâ ile ḫiṭâba mübâderet olunsa şâyed ‘âbid-veş ẓan oluna. Evvel 

emr-i ḫâlîden nuṭḳa cesâret iden ġâfil'' 
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5. SONUÇ 

 

Çalışmamızda İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 9577 numarada kayıtlı olan 

Mecmua-i Süleyman Faik Efendi isimli eserin tanıtımı ve incelenmesi yapıldıktan sonra 

mecmuanın çeviri yazılı metni verilmiştir. Mecmua, manzum ve mensur kısımların iç içe yer 

aldığı karışık nitelikli bir mecmuadır.  

Mecmuanın manzum bölümlerinde farklı yüzyıllardan şairlere ait şiirler yer almaktadır. Genel 

olarak şiirlerin kime ait olduğuna dair bir bilgiye yer verilmemiştir. Mecmuanın bazı 

bölümlerinde aynı vezin ve kafiyeye sahip şiirler art arda verilmiş olsa da genel olarak bir 

düzenin bulunduğu söylenemez. Şairi belirtilen şiirler arasında sayı bakımından en çok şiir 

Nabi’ye aittir. Fuzuli, Şeyh Galib, Na’ili, Zati, Nef‘i, Neşati, Bağdatlı Ruhi gibi tanınmış 

şairler yanında; Sabir, Süleyman, Necib, Hüdayi, Molla Hazretleri, Rahmi, Fasihi gibi 

kaynaklarda ismine sık rastlanmayan şairlerin şiirlerine de yer verilmiştir. Şairlerin 

belirtilmediği veya “La edri” olarak kaydedildiği kısımlar ağırlıktadır. Mecmuada en çok 

remel ve hezec bahri ile yazılmış şiirlere yer verilmiştir. Eserde Arapça ve Farsça şiirler de 

bulunmaktadır. Bu şiirlerin çeviri yazısı yapılmış ve anlamları dipnotta verilmiştir.  

Mecmuanın mensur bölümleri içerik açısından oldukça zengindir. Hikâyeler, latifeler, 

biyografiler, zakirler, meddahlar, tasavvuf, okçuluk ve havas ilmi mecmuanın hem hazine 

niteliğinde bilgilere sahip olduğunu hem de dönemin aynası niteliğinde olduğunu 

düşündürmektedir. Ayrıca mensur bölümlerde farklı şairlere ait eserlere de yer verilmiş ve bu 

eserlerin kime ait olduğu başlıklarında belirtilmiştir. Bunlar Kâtip Çelebi’ye ait olan 

Düsturü’l-Amel, Mehmed Emin Tokadi’ye ait olan İrşadü’s-Salikin ve Refi-i Kalayi’nin 

Lugat-ı Ermeniyye İnşad-ı Refi‘-i Kalayi isimli eserleridir. Çalışmamızda Refi-i Kalayi’ye ait 

olan manzum sözlükle ilgili bilgi verilmiş fakat Ermenice sözcükler sebebiyle çeviri yazısı 

yapılamamıştır. Bu eser, ekler kısmında sunulmuştur.  

Mecmuada yer alan Arapça ve Farsça şiirler, Ermenice-Türkçe sözlük, musiki, tasavvuf ve 

havas ilmi ile ilgili bilgiler mecmuanın belirli bir okuyucu kitlesine hitap ettiğini 

düşündürmektedir. Fakat mecmuanın toplumun her kesiminin dikkatini çekecek bir içeriğe 

sahip olduğunu da belirtmek gerekir. Mecmuada Arapça ve Farsça şiirler ile dinî-tasavvufi 

konuların anlatıldığı bölümlerde diğer bölümlere göre daha ağır bir dil kullanıldığını 

söylemek gerekir. 
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Mecmuada yer alan okçuluk, meddahlar, musiki, zakirler, tasavvuf ile ilgili bilgiler sadece 

dönemin sosyal ve kültürel hayatını yansıtmaz. Aynı zamanda bu alanlarda ünlü olan isimler 

ile ilgili biyografik bilgiler de aktarılır. Ayrıca Süleyman Faik Efendi, bu kişiler ile ilgili bilgi 

verirken yorumlarda da bulunmuştur. Bu bilgilerin tümü hem dönemin sosyal ve kültürel 

hayatına hem de bu kişilerin biyografilerine ışık tutacak niteliktedir. Mecmuada, tarih 

düşürmeye ilişkin bilgiler de yer almaktadır. Sosyal, siyasî ve kişisel alanda önemli olaylara 

ilişkin yapılan tarih düşürmeler, bu alanlarla ilgili çalışmalara kaynaklık edecek bir özelliğe 

sahiptir. Ayrıca mecmuada tarihi konuları konu edinen hikâyeler ile İstanbul’da yer alan bazı 

yapıların inşa tarihleri de bulunmaktadır. 

Mecmualar, edebiyatımız için önemli eserlerdir. Hem mecmuayı kaleme alan şaire; hem 

dönemin sosyal, siyasî, tarihî, kültürel ve edebî pek çok alanına ilişkin içerdikleri bilgilerle 

karanlık kalmış bazı noktalara ışık tutacak niteliktedirler.  İçeriğiyle toplumun hemen her 

kesimine dair bilgiler içeren bu mecmua, edebiyatımıza yeni bilgiler kazandıracak ve 

dönemin edebî, sosyal ve kültürel yapısı ile ilgili birçok konuya yeni bilgiler katacaktır.  Bu 

çalışmanın amacı, yapılacak olan yeni çalışmalara kaynaklık edebilmektir.  
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